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For a film festival whose criteria for programming and selection prioritizes quality and 
innovation, and who aims for the regeneration of filmmakers, the BAL as much as the 
Taller Puentes are a field in which our expectation is unfolded, the place for the seeding 
of a future in struggle against homogeneity.

Some years back, it seemed that Latin American cinema was not going to be able to 
make that jump in quality that would allow it to access the great international forums 
and festivals, but the multiplication of film schools in the region, as well as the changes 
in cultural policies that include film as a key field of development, have achieved this 
transformation. As such, the presence of Latin American cinema is less and less sur-
prising, and the level of the projects selected is proof of this activity which, far from 
being stopped, continues with a force and persistence that is astonishing.

If the BAL strives to open new paths for Argentine and Latin American filmmakers, el Taller 
Puentes tries to produce an analogous effect in Latin American and European projects.

We already know: there is nothing guaranteed when we are betting on the future. But if 
we look carefully at the program of the Bafici, we will see that many of the feature films 
that form a part of it were projects that passed through here. Nothing is guaranteed, 
but the roads seem less difficult than they were a few years back. This is what we call 
experience, and it has an enormous value. The cinema, today, seems less far away.

Sergio Wolf
Artistic Director

Bafici

Para un festival de cine cuyos criterios de programación y selección priorizan la calidad 
y la innovación y que busca la renovación de cineastas, tanto el BAL como el Taller 
Puentes son un campo en el que se despliega la expectativa, el lugar donde se siembra 
un futuro en lucha contra la homogeneidad. 

Algunos años atrás, parecía que el cine latinoamericano no iba a poder dar ese salto de 
calidad que le permitiera acceder a los grandes foros y festivales internacionales, pero 
la multiplicación de escuelas de cine en la región, así como los cambios en las políti-
cas culturales que incorporan el cine como un campo clave de desarrollo, lograron la 
transformación. Así, la presencia del cine de Latinoamérica cada vez sorprende menos, 
y el nivel de los proyectos seleccionados da cuenta de que esa ebullición, lejos de 
detenerse, sigue con una potencia y una persistencia asombrosas. 

Si el BAL pugna por abrir nuevos caminos a cineastas de Argentina y América Latina, 
el Taller Puentes intenta producir un efecto análogo en proyectos latinoamericanos 
y europeos. 

Ya se sabe: no hay seguridades cuando se apuesta por el futuro. Pero si se mira con 
atención la programación del Bafici, se verá que muchos de los largometrajes que for-
man parte de ella antes fueron proyectos y pasaron por aquí. No hay seguridades, pero 
los caminos parecen menos arduos que años atrás. Eso se llama experiencia, y tiene un 
enorme valor. El cine, hoy, parece menos lejano.

sergio Wolf
Director Artístico

Bafici

EDICIÓN �010
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Desde que el BAL comenzó, ocho años atrás, el panorama del cine latinoamericano 
cambió considerablemente. Este año presentamos en la selección proyectos de países 
que años atrás casi no enviaban aplicaciones: Venezuela, Perú, Bolivia, Paraguay, Pan-
amá o Ecuador. Es, sin dudas, muy estimulante ver cómo se va ampliando la cartografía 
del BAL, como reflejo de los cambios en las producciones de la región, y corroborar que 
cada vez son más los países de Latinoamérica en los que aparecen búsquedas ver-
daderas, con miradas innovadoras y reflexiones profundas sobre las múltiples formas 
posibles que cada realizador le ofrece al cine.

La crisis económica mundial desatada en 2008, si bien nos afectó a todos, no nos 
detuvo la marcha: a pesar de las muchas dificultades que tuvimos que enfrentar, los 
proyectos siguieron avanzando, prueba del espíritu y la convicción que caracteriza a 
este tipo de producciones y a nosotros mismos. Probablemente, el mejor ejemplo de 
esto sean las películas que se siguen produciendo y las que han logrado ser terminadas 
durante el último año, muchas de ellas presentadas en esta edición de Bafici: Agua 
fría de mar (Paz Fábrega, Costa Rica), Ocio (Alejandro Lingenti y Juan Villegas, Argen-
tina), Hacerme feriante (Julián D’Angolillo, Argentina), Norteado (Rigoberto Perezcano, 
México), Viaje sentimental (Verónica Chen, Argentina), El vuelco del cangrejo (Oscar Ruiz 
Navia, Colombia), Cuchillo de palo (Renate Costa, Paraguay), Los santos sucios (Luis Or-
tega, Argentina), Navidad (Sebastián Lelio, Chile), Los labios (Iván Fund y Santiago Loza, 
Argentina) y El pasante (Clara Picasso, Argentina). Contar con películas que tiempo atrás 
fueron proyectos del BAL y que hoy son programadas tanto en secciones competitivas 
como en otras secciones del festival es un verdadero orgullo y (¿por qué no decirlo?) se 
trata de nuestro recorrido soñado.

En pos de seguir apoyando a los productores de la región y con el objetivo de fomentar 
las posibles coproducciones interregionales y con Europa, nos da mucha alegría volver 
a presentar el Taller Puentes, organizado junto a EAVE, institución encabezada por dos 
grandes profesionales en materia de formación, Tina Trapp y Alan Fountain, y con la 
colaboración de MEDIA International. En esta edición, el taller se llevará a cabo en dos 
etapas: la primera será en el marco del Bafici, y la segunda tendrá lugar en el marco 
del Festival Internacional de Cine de Gijón, a fines de noviembre. En total participan diez 
productores, con seis proyectos latinoamericanos y cuatro europeos, que trabajarán con 
profesionales de renombre internacional en la industria, como Peter Rommel, Miguel 
Machalski y Jorge Goldenberg, entre otros.

Nos alegra mucho presentar a un nuevo socio, Holland Subtitling, que se suma este 
año al BAL y nos permite entregar un importante premio para la sección de Encuentros 
de Coproducción. Y, por supuesto, valoramos muchísimo la fidelidad de los socios que 
nos vienen acompañando desde hace ya varios años y a quienes sentimos parte de la 
familia del BAL. No nos cansamos de decir, una y otra vez, que el BAL no sería posible 
sin ellos: Arte, Cinecolor, Charvay, Kodak, Ñandú, LDS Lahaye, Tauro digital, Talent Cam-
pus-Universidad del Cine, la Embajada de Brasil, la Embajada de Chile, la Embajada de 
Colombia y la Embajada de Francia.

Since the BAL began, eight years ago, the panorama of Latin American cinema has 
changed considerably. This year we are presenting in our selection, project from na-
tions that years ago almost never sent applications: Venezuela, Peru, Bolivia, Paraguay, 
Panama and Ecuador. It is, without a doubt, very stimulating to see how the cartography 
of BAL is expanding, how it reflects the changes in production within the region, and 
how it confirms that every year there are more and more Latin American nations in 
which we may see true searches, with innovative gazes and deep reflections upon the 
multiple possible forms that each director offers the cinema.

The world economic crisis that was exploded in 2008, though it did affect everyone, 
did not stop our march: despite the many difficulties that we had to face, our projects 
continued moving forward, proof of the spirit and conviction that characterize both this 
kind of production and ourselves. Probably, the best examples of this are be the films 
that continued in their production and were completed last year – many of them par-
ticipating in this edition of Bafici–: Agua fría de mar (Paz Fábrega, Costa Rica), Ocio 
(Alejandro Lingenti y Juan Villegas, Argentina), Hacerme feriante (Julián D’Angolillo, 
Argentina), Norteado (Rigoberto Perezcano, México), Viaje sentimental (Verónica Chen, 
Argentina), El vuelco del cangrejo (Oscar Ruiz Navia, Colombia), Cuchillo de palo (Renate 
Costa, Paraguay), Los santos sucios (Luis Ortega, Argentina) Navidad (Sebastián Lelio, 
Chile), Los labios (Iván Fund y Santiago Loza, Argentina) and El pasante (Clara Picasso, 
Argentina). To be able to speak of films that years back were BAL projects and that 
today are programmed in competitive sections of festivals is a true source of pride for 
us and (why not say it?) speaks well of the journey of which we had dreamed when we 
created the BAL.

After supporting producers from the region and with the objective of fostering possible 
co-productions within the region and with Europe, it brings us great joy to once again 
present the Taller Puentes, organized together with EAVE, an institution that is headed 
by two great professionals –Tina Trapp and Alan Fountain–, and with the collaboration 
of MEDIA International. In this edition, the workshop will be carried out in two phases: 
the first will be in the framework of Bafici, and the second will take place within the 
framework of the International Film Festival of Gijon, at the end of November. In total, ten 
producers will participate, with six Latin American and four European projects, that will 
work with renowned international professionals from the industry, such as Peter Rom-
mel, Miguel Machalski, and Jorge Goldenberg, among others.

We are very pleased to present a new associate, Holland Subtitling, who has joined the 
BAL this year and allow us to offer an important award for the Encuentros de Coproduc-
ción section. And, of course, we greatly value the loyalty of those associates who have 
stayed with us for many years and whom we consider part of the BAL family. It never 
tires us to say, once and again, that BAL would not be possible without them: Arte, Ci-
necolor, Charvay, Kodak, Ñandú, LDS Lahaye, Tauro digital, Talent Campus-Universidad 
del Cine, the Brazilian Embassy, the Chilean Embassy, the Colombian Embassy and the 
French Embassy.

2010 EDITION
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Cada año recibimos un número mayor de aplicaciones; en esta ocasión, fueron aproxi-
madamente 300 los postulantes de Latinoamérica para las distintas secciones del BAL, 
y, por supuesto, la selección no fue tarea fácil. Sin embargo, contamos con la invalorable 
colaboración, el tiempo, la energía y el profesionalismo de Graciela Speranza y Hernán 
Musaluppi para definir los 17 innovadores proyectos que participan de los Encuentros 
de Coproducción, y, como siempre, con la participación clave de Eloísa Solaas y Sergio 
Wolf para seleccionar los Work in Progress.

Esperamos que disfruten mucho de la selección que presentamos este año y para la 
que trabajamos con mucho esfuerzo. En ella descubrirán nuevos nombres, tanto de 
directores como de productores, que llegan al BAL con su ópera prima, pero también 
encontrarán nombres de directores que ya cuentan con prestigio internacional, como 
Verónica Chen o Pablo Stoll, y que se acercan al BAL para presentar sus nuevos proyec-
tos. También contamos con proyectos de directores que presentan películas en distintas 
secciones del festival, como Pablo Lamar , Héctor Gálvez o Gabriel Mascaro, cuyos films 
podrán verse durante los días del Bafici. Sabemos que en la actualidad no es nada fácil 
producir películas de autor, y, justamente por eso, el BAL pretende mantenerse como el 
refugio para aquellos proyectos más vulnerables.

Queremos agradecerles sincera y profundamente a los invitados de la industria inter-
nacional que vienen de diferentes países del mundo, confiando plenamente en nuestra 
selección de proyectos. Somos conscientes de que si hacen semejante inversión es 
porque valoran la curaduría de proyectos que aquí encuentran y que a esta altura es 
una marca distintiva del BAL: la selección hace la diferencia. Valoramos mucho ese 
voto de confianza y trabajamos muy duro cada año para presentarles la mejor selección 
de proyectos latinoamericanos posible. Esperamos, entonces, que esta selección les 
resulte atractiva y estimulante, y que ayude a generar relaciones a largo plazo en el BAL, 
no sólo con los proyectos de este año sino también durante las ediciones venideras.

Todo esto no sería posible sin el gran equipo con el que contamos para la organiza-
ción del BAL, encabezado por Fanny Rolland en la producción de este evento, con la 
asistencia de Denise Mora y Florence Ortiz y la colaboración de los ángeles Fernanda 
Descamps, Pablo Lanza, Daniela Oulego y Adela Salzmann, además de todo el equipo 
editorial, la ayuda de Violeta Bronstein (de la Fundación TyPA) y de todos los que forman 
parte del equipo del BAL.

Asimismo, queremos destacar y agradecer el apoyo incondicional que Sergio Wolf y 
Rosa Martínez Rivero, junto a toda la estructura de Festivales de Buenos Aires, nos 
brindan cada año.

Por último, queremos agradecerles a los realizadores y a los productores que presentan 
aquí sus proyectos. A ellos y a todos los participantes del BAL les deseamos que tengan 
encuentros productivos y estimulantes, y que, paso a paso, logren avanzar para que 
pronto veamos sus nuevas producciones.

¡Bienvenidos al BAL 2010!

Violeta bava e ilse Hughan
Directoras

 Buenos Aires Lab (BAL)

With each passing edition we receive a greater and greater number of applications. 
This year there were approximately 300 candidates from Latin America for the various 
sections of the BAL and, of course, making the final selection was not an easy task. 
Nevertheless, we were able to count on the invaluable collaboration, time, energy and 
professionalism of Graciela Speranza and Hernán Musaluppi to decide the 17 innovative 
projects that will participate in the Encuentros de Coproducción and, as always, with the 
participation of Eloísa Solaas and Sergio Wolf for the selection of the Work in Progress.

We hope you really enjoy the selection that we are presenting this year and for which 
we have worked so hard to bring you. With this edition, we have discovered new names, 
directors as well as producers, who have arrived in Buenos Aires with their first feature 
film projects, but we are also presenting names that have already earned international 
prestige, such as Verónica Chen and Pablo Stoll, who come to the BAL to present their 
newest projects. We also have projects and directors that are presenting films in vari-
ous sections of the festival, like Pablo Lamar and Gabriel Mascaró, whose films can be 
seen as part of this year’s BAFICI. We know well that, currently, it is not easy to produce 
auteur cinema and, for this very reason, the BAL aims to continuing being a refuge for 
the most vulnerable of projects.

We wish to sincerely and deeply thank our guests from the international industry who 
have travelled from various nations, fully trusting in our selection of projects. We are 
aware that they are willing to make this kind of investment because they value the se-
lection of projects that they find here, and that, after many years of hard work, BAL has 
become a distinctive “brand”: it is the selection that makes the difference. We very much 
value this vote of confidence and we work hard each year in order to present the best 
selection of Latin American projects possible. We hope, then, that you find this selection 
attractive and stimulating and that it helps to create long term relationship at the BAL, 
not only for this year’s projects but also for those in editions to come.

None of this would be possible without our great team –upon which we rely for the or-
ganization of the BAL– headed by Fanny Rolland in the production of this event, with the 
assistance of Denise Mora and Florence Ortiz and the collaboration of the BAL angles 
–Fernanda Descamps, Pablo Lanza, Daniela Oulego y Adela Salzmann– as well as the 
editorial team, the help of Violeta Bronstein (of the TyPA Foundation), and everyone who 
is part of the BAL team.

As well, we want to highlight and thank the unconditional support that Sergio Wolf and 
Rosa Martínez Rivero, together with the structure that the Festivals of Buenos Aires, offer 
us every year. And finally, we want to thank the filmmakers and the producers who are 
presenting their projects here. To them and to all the BAL participants, we hope that you 
have productive and stimulating meetings, and that, step by step, you are able to move 
your projects forward so that soon we may see your new productions.

Welcome to the 2010 BAL!

Violeta Bava and Ilse Hughan
Directors

Buenos Aires Lab (BAL)

EDICIÓN �010
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Premio Estudio Ñandú 
Ñandú Studio Award
estudio Ñandú otorgará un premio de ochenta (80) horas de posproducción en estudio 
con operador de armado de bandas.

Estudio Ñandú will grant an award of eighty (80) hours of studio time with a sound 
technician for sound design.

Premio Lahaye 
Lahaye Award
lahaye otorgará un premio que los responsables del proyecto seleccionado  
podrán elegir entre las siguientes opciones:

• Veinte (20) jornadas de equipamiento de cámara HD (no incluye recursos humanos).

• Veinte (20) jornadas de edición y/o corrección de color HD (no incluye recursos humanos).

Lahaye will grant the selected project one of the two following options:
• Twenty (20) days of equipment, including HD Cinealta Camera  
 (without any technical assistance).
• Twenty (20) days of editing and/or color correction of HD color material  
 (without any technical assistance).

Premio Tauro Digital 
Tauro Digital Award
Tauro Digital otorgará a uno de los proyectos seleccionados un premio de 96 horas de 
estudio para posproducción, consistentes en 16 horas de mezcla de sonido y 80 horas de 
armado de bandas.

Tauro Digital will grant a prize of 96 hours of studio time for post-production, consisting of 

16 hours of sound mixing and 80 hours of sound editing.

Nació en Montevideo, Uruguay, en 
1969. Fundador de Control Z, es 
productor ejecutivo y montajista de 
todas las películas de la productora: 
Hiroshima (Pablo Stoll, 2009), Gigan-
te (Adrián Biniez, 2009), Acné (Fede-
rico Veiroj, 2008), Total disponibilidad 
(Adrián Biniez, 2008), 8 horas (Adrián 
Biniez, 2006), La perrera (Manuel 

Nieto Zas, 2006), Whisky (Juan Pablo Rebella y Pablo Stoll, 2004) y 25 
Watts (Juan Pablo Rebella y Pablo Stoll, 2001). También trabaja como 
montajista free-lance en largometrajes y documentales, y colaboró en 
el montaje del largometraje Liverpool, de Lisandro Alonso.

He was born in Montevideo, Uruguay, in 1969. He founded Control 
Z, is executive producer and is editor of all the films produced by 
the company: Hiroshima (Pablo Stoll, 2009), Gigante (Adrián Biniez, 
2009), Acné (Federico Veiroj, 2008), Total disponibilidad (Adrián Bi-
niez, 2008), 8 horas (Adrián Biniez, 2006), La perrera (Manuel Nieto 
Zas, 2006), Whisky (Juan Pablo Rebella y Pablo Stoll, 2004) and 25 
Watts (Juan Pablo Rebella y Pablo Stoll, 2001). He also works as a 
freelance editor for feature films and documentaries, and he worked 
in the edition of Liverpool, by Lisandro Alonso.

Fernando epstein

Premio ARTE 
ARTE Award
La cadena cultural europea arte otorgará un premio de 5.000 euros a uno de los proyectos 
seleccionados.
The European cultural TV network Arte will grant a cash award of 5.000 euros to one 
selected project.

Premio Cinecolor 
Cinecolor Award
Cinecolor otorgará un primer premio consistente en servicios de revelado y transfer a una 
luz de quince (15) latas de 35mm.

También hará entrega de un segundo premio consistente en servicios de revelado y transfer 
a una luz de diez (10) latas de 35mm.

Cinecolor will grant a First Prize award of development and a one-light transfer of fifteen 
(15) cans of 35mm film.

It will also grant a second prize award of development and a one-light transfer of ten (10) 
cans of 35mm film.

Premio Holland Subtitling 
Holland Subtitling award
Holland subtitling otorgará el subtitulado de una copia.
The Holland Subtitling award consists in providing the subtitles of a film copy. 

Premio Kodak 
Kodak Award
Kodak entregará dos premios en material fílmico virgen. Se otorgarán quince (15) latas de 
35mm para el primer premio Kodak y diez (10) para el segundo premio.
Kodak will provide two film awards. Fifteen (15) cans of 35mm film to the first prize winner, 
and ten (10) cans of 35mm film to the second.

Cuenta con una extensa trayectoria 
en la industria cinematográfica. Fue 
jefa de producción de La Raulito y 
La parte del león y productora de La 
isla, Los miedos, Momentos, Señora 
de nadie, Camila, Miss Mary y Yo, la 
peor de todas. En los ochenta fundó, 
junto con María Luisa Bemberg, una 
productora cinematográfica que ac-

tualmente se denomina Lita Stantic Producciones, y en 1993 dirigió el 
largometraje Un largo silencio. Desde 1997 ha impulsado y difundido 
en su rol de productora el trabajo de jóvenes cineastas como Lucrecia 
Martel, Pablo Trapero y Adrián Caetano. 

She has an extensive curriculum in the cinematographic industry. She 
went on to serve as line producer for the films La Raulito and La parte 
del león and producer for La isla, Los miedos, Momentos, Señora de 
nadie, Camila, Miss Mary, and Yo, la peor de todas. In the eighties, she 
founded together with María Luisa Bemberg a film production company 
that is currently called Lita Stantic Producciones. In 1993, she directed 
the feature length film Un largo silencio. Since 1997, in her roles as 
producer, she has driven, propelled and spread the work of young film-
makers like Lucrecia Martel, Pablo Trapero and Adrián Caetano.

Nació en Viena y estudió Periodismo 
y Teatro en la Universidad de Viena. 
Entre 1980 y 1993 trabajó como crí-
tico de cine y editor de arte en varias 
publicaciones de Austria. También 
fue cofundador y dramaturgo en la 
compañía teatral Theater im Kopf, y 
fue miembro de varios comités de 
selección para distintas agencias de 

subsidios cinematográficos. Entre 1993 y 1996 fue el director del fes-
tival de cine Diagonale, el cual fundó. Actualmente es miembro de la 
Academia de Cine Europeo y del comité de directores del Instituto de 
Cine Austríaco, y desde 1993 es productor ejecutivo de la Comisión 
de Cine Austríaco (AFC).

He was born in Vienna, and studied journalism and drama at the Uni-
versity of Vienna. From 1980 to ‘93 he worked as a film critic and arts 
editor for various Austrian periodicals. He was also the co-founder of 
and dramatic adviser for the Theater im Kopf theater company, and 
has served as a member of various selection boards for film subsidy 
agencies. He is founder and was director of the Diagonale film festival 
(1993-1996). He is currently a member of the European Film Academy 
and of the Board of Directors of the Austrian Film Institute, and has been 
serving as the CEO of the Austrian Film Commission (AFC) since 1993.

Martin schweighoferlita stantic

La entrega del premio se realizará el domingo 11 de abril a las 20 hs. en el Espacio Bafici, Guardia Vieja 3332. / The award ceremony will take place Sunday April 11th, 8:00pm, at Espacio Bafici, Guardia Vieja 3332.

JURADO Y PREMIOS BAL �010 / JURY & BAL AWARDS 2010
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Algo de anarquía 
A Bit of Anarchy
Director / Filmmaker: Nicolás Zukerfeld
Productora / Producer: Luciana Civelli

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Algo de anarquía / A Bit of Anarchy
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: Súper 16mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €129.607
Fondos recaudados / Money in place: €28.161

Sinopsis
Buenos Aires. Guillermo es el mejor amigo de Martín. Martín es el novio de Clara. Clara 
engaña a Martín con Guillermo, pero no sabe que son mejores amigos. Guillermo tampoco 
sabe que Clara es la novia de Martín, nunca se la presentó. Triángulo amoroso. Martín no 
se entera, pero los engaña a ambos diciéndoles que estudia y trabaja como traductor y 
sin embargo desempeña ese mismo papel pero para una organización que subvierte el 
contenido de libros de turismo antes de que éstos salgan al mercado: altera el contenido 
del texto, como así también su título o su índice. Clara sospecha de Martín. Lo sigue. 
Anota sus movimientos. Martín recibe extrañas cajas en su domicilio. Guillermo y Clara 
lo saben, pero no les interesa. Martín conserva las cajas para ver qué sucede. Guillermo 
y Clara establecen su relación amorosa. Tienen planes juntos. Juego. Clara le comenta a 
Guillermo que tiene una idea: asesinar a alguien. Guillermo no se lo toma en serio. Clara 
insiste. Guillermo, embobado con Clara, acepta. Discuten alrededor de quién podría ser la 
víctima. Clara dice que cada uno de ellos tendría que tener una víctima: alguien que am-
bos quieran mucho. Complot. Clara elige como víctima a su novio y Guillermo a su mejor 
amigo. ¡Qué problema! Se refieren a la misma persona y no lo saben. ¿Dónde? Clara dice 
que, según sus anotaciones, su novio va siempre a las 22 hs. al mismo bar, en Callao y 
Quintana. Guillermo está de acuerdo también en citar a su amigo en ese horario, en ese 
lugar. Recién ahora vemos el contenido de las cajas de Martín: cada una contenía una 
palabra, y cada palabra formaba una frase: “22:00 hs., Callao y Quintana. Matá al primero 
que veas. Si no, el muerto sos vos”. Todos asisten. ¿Quién mata a quién? Algunos jóvenes 
se pierden; otros, en 1909, no. Buenos Aires. Algo de anarquía.

Synopsis
Buenos Aires. Guillermo is Martin’s best friend. Martin is Clara’s boyfriend. Clara cheats 
on Martin with Guillermo, but she doesn’t know they are best friends. Martin never intro-
duced her to him, so Guillermo doesn’t know that Clara is Martin’s girlfriend. A love tri-
angle. Martin never finds out. But he deceives them by saying that he studies and works 
as a translator, which actually is his job, but he does it for an organization that sabotages 
tourism books before they hit the market: changing the contents of the texts as well as 
the titles or tables of contents. Clara is suspicious of Martin. She starts to follow him, 
taking note of his comings and goings. Martin receives strange boxes at his house. 
Guillermo and Clara know but are uninterested. Martin keeps the boxes to see what will 
happen. Guillermo and Clara settle in their relationship. They make plans together. A 
game. Clara tells Guillermo she has an idea: to murder someone. Guillermo doesn’t take 
her seriously. Clara insists. Guillermo, smitten with Clara, accepts. They discuss who the 
victim could be. Clara says that they should both pick one: someone they really care for. 
Intrigue. Clara picks her boyfriend as her victim and Guillermo chooses his best friend. 
What a problem! They both choose the same person without knowing it. Where? Accord-
ing to Clara’s notes, her boyfriend always goes to the same bar on Callao and Quintana 
at 10pm. Guillermo agrees to make an appointment with his friend at that hour in that 
place. Only now do we see the contents of Martin’s boxes: each box contains one word, 
and the words form a phrase: “10 pm, Callao and Quintana. Kill the first person you see. 
If you don’t, you’re dead.” Everyone will be there. Who kills who? Some young people lose 
themselves. Others, in 1909, do not. Buenos Aires. A bit of anarchy.

Contacto / Contact 
Contacto en la compañía / Company’s contact: Nicolás Zukerfeld, 

Luciana Civelli

e-mail: cucucivelli@gmail.com / hernanmorilla@hotmail.com 

Dirección / Address: Moldes 981 P.B.,  

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 911 4091 1982 / +54 911 4078 4012

ARG
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DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

¿Puede el cine, al filmar la ciudad de Buenos Aires, dar cuenta de la historia que pesa 
sobre esa ciudad? ¿Quiénes son los personajes que recorren la ciudad y que, por ende, 
construyen ese relato, esa aventura? Para construir el relato, partí de la Historia argen-
tina (el asesinato del jefe de policía Ramón Falcón, en noviembre de 1909, en manos 
del anarquista de 18 años Simón Radowitzky, después de la represión del 1° de mayo) 
y, evitando la reconstrucción de época, ubiqué en la Buenos Aires de hoy un triángulo 
amoroso (o un complot) entre dos chicos y una chica atravesado por el crimen y el juego. 
Quizás todo sea una gran excusa para recorrer esa ciudad e intentar descubrir, junto a la 
narración, si hay algo de pasión (anarquía) en esas calles, en esos personajes.

DIRECTOR’S STATEMENT

Can cinema, by filming the city of Buenos Aires, tell of the history that weighs upon this 
city? Who are the characters that run around the city and build this tale, this adventure? 
To construct this story, I started with Argentine History (the murder of Chief of Police, 
Ramón Falcón, in November of 1909, at the hands of the 18 year old anarchist, Simón 
Radowitzky, after the suppression of the 1st of May) and, avoiding historical reconstruc-
tion, placed it in the Buenos Aires of today as a love triangle (or a conspiracy) between 
two boys and a girl crossed by the crime and the game. Perhaps all of this is a big excuse 
to travel all around this city and try to discover, together with the narration, if there is 
something of passion (anarchy) in these streets, in these characters.

ObjETIvOS EN El bAl

Los objetivos que intento alcanzar con el BAL casi podrían ser los mismos que los que in-
tento alcanzar como director: intentar ver cómo repercute lo que uno filma en el otro. En 
este caso, sobre todo, en el extranjero. Alcanzar la posibilidad de ver qué sucede cuando 
una ciudad (la filmada) es superpuesta a otra ciudad (aquélla en la que se proyecte la 
película). Intentar conseguir apoyo financiero o material y finalmente discutir sobre el 
cine: cómo se hace, cómo se proyecta.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

The objectives that I will try to achieve at the BAL could almost be the same ones that I 
am trying to achieve as director: trying to see what repercussions what one films have on 
another; in this case, above all, on the foreigner. Reach for the possibility of seeing what 
happens when a city (the filmed one) is superimposed on the other city (the one in which 
the film is projected). Try to obtain financial or material support, and finally discuss how 
films are made and how they are projected.

Nació en 1986 en Buenos Aires. Estudió la carrera de Producción en la Universidad 
del Cine. En 2008, dos cortometrajes producidos por ella ganaron el subsidio para la 
ampliación a 35mm: El contrabajo e Invitados. En 2009 trabajó en su primer largome-
traje como jefa de producción (El pasante, que participó en el BAL 2008 y que este año 
participa en la Competencia Argentina del Bafici).

She was born in 1986, in Buenos Aires. She studied film production at Universidad del 
Cine. In 2008, two shorts that she produced won subsidies for transfer to 35 mm: El 
contrabajo and Invitados. In 2009, she worked on her first feature length film as line 
producer: El pasante, which participated in the 2008 BAL and this year, was selected 
for the Argentine Competition of BAFICI.

Nació en Buenos Aires en 1982 y se graduó en Dirección en la Fundación Univer-
sidad del Cine. Es profesor adjunto de la cátedra Guión II e Historia del Cine I de la 
Universidad del Cine. Dirigió diversos cortometrajes, se desempeñó como guionista 
en el largometraje Cómo estar muerto / Como estar muerto y como codirector en el 
largometraje A propósito de Buenos Aires.

Born in Buenos Aires in 1982, he received his degree in film direction from Fundación 
Universidad del Cine. He is an adjunct professor in the Script II department and History 
of Film I at Universidad del Cine. He served as script writer on the feature length film 
Cómo estar muerto / Como estar muerto and as co-director on the feature length film 
A propósito de Buenos Aires.

nicolás Zukerfeld
DIRECTOR / DIRECTOR

Algo de anarquía 
A Bit of Anarchy

ARG

luciana Civelli 
PRODUCTORA / PRODUCER
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Algunos momentos en la vida de Iván 
Some Moments in the Life of Iván
Director / Filmmaker: Mateo Kesselman
Productor / Producer: Víctor Kesselman

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Algunos momentos en la vida de Iván / 
Some Moments in the Life of Iván
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: Súper 16mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 100 min.
Presupuesto estimado/ Estimated budget: €225.000
Fondos recaudados / Money in place: €50.000

Sinopsis
Iván es un muchacho que atraviesa los últimos días de su adolescencia. Vive con su 
joven madre y con su hermano pequeño, ocho años menor que él. Se encuentra en 
un estado de combustión vital. Así, cuando su madre lo echa de su casa por robarle la 
comida a su hermano, lejos de oponer resistencia aprovecha el impulso y se “lanza a 
la aventura”. Inútilmente intenta ubicarse en la casa de un amigo, y finalmente termina 
en la calle. Después del primer impacto, toma conciencia de que deberá afrontar su 
subsistencia en soledad. Trabajar definitivamente no es lo suyo, por lo que comienza a 
vivir a salto de mata, encarando una existencia en donde lo único que importa es el pre-
sente. En su periplo irá introduciéndose en un mundo nuevo, a veces vertiginoso, a veces 
estrambótico. Se instalará en un terreno baldío en medio de la ciudad. Conocerá a las 
personas de la calle, a las sabias, a las locas, a las peligrosas e incluso a las normales. A 
medida que teje su supervivencia, va alcanzando un equilibrio progresivo. En este reco-
rrido se forjará en él una nueva personalidad que había estado encapsulada y esperando 
el momento de emerger. Iván va construyendo a conciencia un personaje de sí mismo, y 
esta metamorfosis de su persona lo irá alejando no sólo de su vida anterior, sino también 
de aquéllos que fueron sus íntimos: su madre, por la que aún siente un profundo amor y 
con la que todavía está unido por una gran complicidad, su hermano pequeño, del cual 
se siente responsable, sus viejos amigos, su primer amor.

Synopsis
Ivan is a boy going through the last days of his adolescence. He lives with his young moth-
er and his little brother, who is eight years younger. He is at a point in his life where he is 
ready to burst. So when his mother throws him out for stealing his brother’s food, instead 
of showing resistance, he uses the momentum to launch himself into adventure. He tries 
in vain to stay at a friend’s house and finally winds up in the streets. After the first shock, 
he realizes he must face survival on his own. Work is definitely not his thing so he starts 
to live on the run, confronting an existence in which nothing matters but the present. In 
his journey he enters a new world, sometimes dangerous, sometimes freakish. He settles 
down in a wasteland in the middle of the city. He meets many homeless people: the wise, 
the crazy, the dangerous and even the normal. As he weaves his life, he gradually reaches 
some balance. Throughout this journey, a new personality is forged within him, one that 
had been shut inside waiting for the time to emerge. Little by little, Ivan conscientiously 
makes himself into a character. This metamorphosis will lead him away not only from his 
previous life, but also from those who were close to him before: his mother – for whom 
he still feels a deep attachment and to whom he is still dedicated–, his little brother –for 
whom he still feels responsible-, his old friends, and his first love.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Bertea Films

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Victor Kesselman / Mateo Kesselman / Miguel Bertea

e-mail: victor_kesselman@yahoo.com.ar / mateokesselman@yahoo.com.ar 

miguel_bertea@berteafilms.com

Web site: www.berteafilms.com

Dirección / Address: Rosales 2947, Olivos, Provincia de Buenos Aires, 

Argentina

Tel/Fax: +54 11 4711 3730 / +54 11 4773 4616 / +54 11 3810 7969 / 

+54 911 4447 7089 

ARG
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Mateo Kesselman
DIRECTOR / DIRECTOR

Víctor Kesselman
PRODUCTOR / PRODUCER

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

Parto de Iván, un talento natural que será el actor, y de la experiencia de mi adolescen-
cia. A los 18 años me fui de casa y empecé a vivir de garrón con mis amigos. De ese 
año hubo tres meses en los que cada día fue una aventura. Sin darme cuenta estable-
cí un programa existencial. Se ha dicho que “a la verdadera vida para vivirla hay que 
forzarla”. Veo ese momento como una sustancia insondable y una fuente de energía.  
Hay varios motivos por los cuales quiero hacer esta película: para empezar, por un deseo 
que tengo de contar. ¿Cómo filmar la adolescencia? ¿Cómo concentrar ese período –que 
se me antoja enorme– en una narración? Y también por la intención de homenajear esa 
etapa, de aprehenderla y de darle forma a mi obsesión por ella. Mi esperanza es com-
partir ese gran momento vital, colectivamente.

ObjETIvOS EN El bAl

Dar a conocer el proyecto y promoverlo a nivel internacional. Encontrar un coproductor 
argentino. Encontrar un coproductor europeo.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Bertea Films (ex El Atajo, ex Krok Films) es conducida por Miguel Bertea, y ha desarro-
llado trabajos documentales y series para TV. Entre ellas, Estación submarina, El caballo 
sudamericano, Fanáticos del aire y Expedientes Da Vinci, ganadora del premio Martín 
Fierro. Actualmente está preproduciendo una serie de ficción. 

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Bertea Films (previously El Atajo, previously Krok Films) is headed by Miguel Bertea, and 
has developed documentaries and series for television, among them: Estación subma-
rina, El caballo sudamericano, Fanáticos del aire and Expedientes Da Vinci, winner of the 
Martín Fierro Award. Currently the company is in pre-production for a fictional TV series.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

To get the project known and to promote it at the international level. To find an Argentine 
co-producer and a European co-producer.

DIRECTOR’S STATEMENT

I begin with Iván, a natural talent who will be the actor, and with the experience of my own 
adolescence. At the age of 18, I left my house and began to sponge off others with my friends. 
During this year, I had three months in which each day was an adventure. Without realizing 
it, I established an existential program. It has been said that, “to live a true life, you have to 
make it happen.” I look at this time in life as a bottomless substance and a source of energy.  
There are a number of motives for which I want to make this film: to start with, because of 
a desire that I must explain. How can I film adolescence? How can I condense this period 
– that I have such longing for – into a narration? And also, to pay homage to this period, 
to capture it and give form to my obsession for it. My hope is to share this wonderful, 
vital time collectively.

Desarrolló su carrera profesional simultáneamente como fotógrafo, productor y direc-
tor de cine y teatro. Dirigió y produjo más de 400 spots publicitarios, ficción y docu-
mentales. Escribió guiones de proyectos junto a Miguel Bertea y Alan Pauls. Participó 
en puestas junto a Melingo, Vivi Tellas, Rafael Spregelburd y Lia Jelin, entre otros. En 
2009 dirigió Rosalinda en el Konex y el largo Proximia.

He simultaneously developed his professional career as a photographer, producer and 
director of film and theater. He has directed and produced more than 400 commer-
cials, fictions films and documentaries. He has written scripts for projects together with 
Miguel Bertea and Alan Pauls. He participated in theater projects with Melingo, Vivi 
Tellas, Rafael Spregelburd and Lia Jelin, among others. In 2009, he directed Rosalinda 
in the Konex and the feature length Proximia.

Creció en Madrid. Es egresado de la Universidad del Cine de Buenos Aires, y participó 
como asistente de dirección y productor en varios cortos y mediometrajes. Coordinó 
la última edición del Taller Proa Cine, Proyecto de Desarrollo de Primeros Films. Es 
docente de dirección de cine de trabajadores de una empresa siderúrgica argentina. 
Acaba de terminar Cálida tarde de verano, su segundo cortometraje en 16mm.

He was raised in Madrid and studied at Universidad del Cine of Buenos Aires. He served 
as assistant director and assistant producer on various short and medium-length films. 
He coordinated the latest edition of the Proa Film Workshop, Project for the Develop-
ment of First Films. He teaches film direction to workers in a iron and steel works factory 
in Argentina. He just finished Cálida tarde de verano, his second short film in 16mm.

ARG
Algunos momentos en la vida de Iván
Some Moments in the Life of Iván
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bellas de noche
Beautiful After Dark

MEX

Directora / Filmmaker: María José Cuevas
Productor / Producer: Juan Pablo Bastarrachea, 
Avelino, Avelino Rodríguez, Tania Zarak

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Bellas de noche / Beautiful After Dark
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: VIDEO HD
Formato de proyección / Screening format: HD 1080p
Duración estimada / Estimated length: 100 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €147.242
Fondos recaudados / Money in place: €43.116

Sinopsis
En los setenta y parte de los ochenta, las vedettes encabezaron las marquesinas de los 
cabarets de México D.F. Sin embargo, todo eso pasó a la historia; los centros nocturnos 
como Capri, Impala, Irys Astoria y Casino Royale desaparecieron, la gran mayoría por el 
terremoto de 1985. 
Bellas de noche cuenta la historia de seis mujeres que fueron parte de la última gene-
ración de vedettes, una profesión ya desaparecida. Hoy su reinado ha terminado y sus 
vidas están marcadas por escándalos y tragedias. Todas viven de ese recuerdo, intentan-
do a toda costa mantener su belleza, su juventud y su dignidad.
Bellas de noche es el retrato del pasado y del presente de estas mujeres, pero también es 
el retrato de toda una época muy particular de México, una época en la que el poder polí-
tico estaba concentrado en un solo partido: el PRI (Partido Revolucionario Institucional), un 
partido súper poderoso que llevaba más de 50 años gobernando en un país en donde no 
existía la democracia. El gabinete político de ese gobierno estaba formado por “amigos de 
confianza” del presidente, sin que importen sus carreras políticas. Cuanto más poder tu-
vieran, más ganas tenían de tener a su lado a bellas mujeres para demostrar su hombría.
Las vedettes eran consideradas para la sociedad como “mujeres del pecado”. Las lu-
minosas marquesinas de los más famosos cabarets de la ciudad de México invitaban 
a un público masculino a disfrutar de sus shows. Las vedettes empezaron así, poco a 
poco, a gozar de más fama y poder. El cine mexicano vivió una de las peores caídas en 
su historia, dedicándose a la producción de baratas y vulgares películas conocidas como 
“cine de ficheras” o “sexy comedias”.

Synopsis
During the seventies and up to the second half of the eighties, these showgirls (“vedettes” 
in Spanish, from the French) headlined the marquees of cabarets in Mexico City. But all of 
this passed into history: the downtown nightclubs like the Capri, Impala, Irys Astoria and 
Casino Royale disappeared, the large majority with the earthquake of 1985.
Beautiful After Dark tells the story of six women, all of them part of the last generation of 
vedettes, an extinct profession. Today, their reign has ended and their lives are marked by 
scandals and tragedies. They live from those memories, trying to preserve their beauty, 
youth, and dignity at any cost. 
Beautiful After Dark is the present and past portrait of these women and it is also the 
portrait of a particular epoch in Mexico. The golden era of vedettes took place in a Mexico 
where political power belonged to only one party: the PRI (Institutional Revolutionary 
Party). Mexico was a country where democracy didn’t exist and PRI was a very power-
ful party that had been ruling it for over 50 years. The Presidential cabinet under that 
government was formed by the President’s “close friends”, regardless of their political 
careers and experience. As their power increased, so did their interest to have beautiful 
women by their sides to demonstrate their manliness. 
Society considered the vedettes to be “sinful women.” The bright marquees of the famous 
cabarets in Mexico City invited the male audience to enjoy their shows. So, the vedettes 
gradually started to enjoy fame and power. Mexican film industry went through one of its 
worst declines in history during this period in which only cheap and vulgar movies where 
produced. These were known as “fichera cinema” or “sexy comedies.”

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: The Lift

Contacto en la compañía / Company’s contact: Avelino Rodríguez

e-mail: avelino@thelift.tv

Web site: www.thelift.tv

Dirección / Address: Ignacio Esteva 50b, San Miguel Chapultepec, 

México DF, México

Tel/Fax: +52 55 24 54 33 13 / +52 55 24 54 33 13
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bellas de noche
Beautiful After Dark

María José Cuevas
DIRECTORA / DIRECTOR

Juan Pablo bastarrachea
PRODUCTOR / PRODUCER

MEX

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

Bellas de noche surgió, hace más de dos años, a partir de mi encuentro con la Prince-
sa Yamal. Fue entonces cuando empezó mi relación con esta fascinante y enigmática 
mujer. Poco a poco fui registrando su vida con mi cámara de video portátil, teniendo 
como resultado el retrato de una mujer nostálgica que intenta reconstruirse a partir de 
lo perdido. Ella me recordó lo importante que fueron las vedettes en las décadas de los 
setenta y ochenta.
Gran parte de este documental sigue la relación que he cultivado con cada una de estas 
mujeres a través de visitas, correos y llamados. Todas ellas se han mostrado motivadas 
por el proyecto y felices de que exista un documento que vuelva a sacarlas del olvido. 

DIRECTOR’S STATEMENT

Beautiful After Dark started more than two years ago when I met Princess Yamal and my 
relationship with this fascinating and enigmatic woman began. Bit by bit, I started record-
ing her life with my portable video camera, with the result being a nostalgic woman trying 
to reconstruct herself out of things that were lost. She reminded me of the vedette’s 
importance during the seventies and eighties. 
This documentary aims to follow up with the relationships that I have built through my 
visits, mails, and telephone calls with each one of these women. They have all showed 
enthusiasm for the project and are happy for the documentation of something that will 
make them remembered again. 

ObjETIvOS EN El bAl

Poder formar parte del BAL me obliga a estructurar mi proyecto y presentarlo de una mane-
ra clara y concisa. También es una gran ventana para conocer otros proyectos, otras rutas 
y otros procesos que cada director sigue para levantar su película.
Es muy importante para mí conocer a productores y vendedores internacionales que se inte-
resen en el proyecto, así como buscar posibles interesados en financiación y distribución. 

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Fundada en 2005, The Lift es una empresa transnacional de producción de publicidad 
comercial, la cual se especializa en la prestación de servicios a las empresas de produc-
ción de otros países y representa a gran parte de los mejores talentos de América Latina. 
A partir de 2007 comenzó a desarrollar proyectos para WB y SPTI, Colombia.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Founded in 2005, The Lift is a Mexico-based international company on production of com-
mercial advertising. It specializes in services to production companies from other countries 
and represents the best talents available in Latin America. In 2007, it began to develop 
projects for WB and SPT, Colombia.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

In order to participate in the BAL, I forced myself to structure my project and present it 
in a clear and concise manner. Also, the BAL is a great window of opportunity for learn-
ing about other projects, other ways and other processes that each director is following 
to get her or his project off the ground. It is very important for me to meet international 
producers and sales agents that could be interested in the project, as well as search for 
those interested in financing and distribution.

Estudió Ciencias de la Comunicación en la Universidad Iberoamericana de la Ciudad de 
México. Trabajó en las cinco primeras ediciones del Festival Internacional de Cine Contem-
poráneo de la Ciudad de México (FICCO) y es socio de la disquera independiente Discos 
Tormento. Dentro del marco de la quinta edición de Cinema Global (marzo 2009), copro-
dujo el retrato fílmico Mexico City by Chance, del director estadounidense Jem Cohen.

He has a BA in Visual Communication from Universidad Iberoamericana, Mexico City 
and an MA in Cultural Management  from Universidad Autonoma de Mexico.He worked 
in  the first five editions of the International Contemporary Film Festival of Mexico City 
(FICCO),and he is partner of the independent record label Discos Tormento. During the 
fifth edition of Cinema Global (March 2009), he co-produced the film Mexico City by 
Chance, made by Jem Cohen from the U.S.A.

Combina su trabajo entre el diseño gráfico, la fotografía y el video. Su trabajo se ha 
exhibido en diferentes festivales y espacios de arte en México y en el extranjero. Ganó 
el premio del público por su video Mal de amores en el festival Cuadro 2005 de la 
Ciudad de México y obtuvo la Mención Honorífica por el video Las sirenas no existen 
en el International Women’s Film Festival de Cologne, Alemania.

She combines her work with graphic design, photography and video. Her work has 
been exhibited in different festivals and art spaces in Mexico and the world. She won 
the audience award in the Cuadro 2005 festival in Mexico City for her Mal de amores 
video. In the International Women’s Film Festival in Cologne, Germany she received an 
honorary mention for the video Las sirenas no existen.
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Calle Miseria 
Misery Road
Director / Filmmaker: Álvaro Olmos
Productores / Producers: Juan Pablo Di Bitonto, 
Hernán Luna, Martín Boulocq

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Calle Miseria / Misery Road
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: HD-HDV
Formato de proyección / Screening format: HD
Duración estimada / Estimated length: 80-90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €90.000
Fondos recaudados / Money in place: €60.000

Sinopsis
Calle Miseria muestra en forma paralela el desarrollo de tres historias que involucran a 
personajes que conviven en el interior del penal de San Antonio, la cárcel más pequeña 
de Bolivia. 
Para Ramón, Sergio y Guery es urgente revisar los últimos acontecimientos de sus vidas, 
sobre todo aquéllos que los llevaron a estar juntos dentro de San Antonio, un lugar olvi-
dado por el Estado y la sociedad. 
Ramón es un hombre encerrado por narcotráfico. Llegó a Bolivia desde Argentina con la 
intención de llevar hasta su país un kilo de cocaína. Cumplió seis años dentro del penal, 
convirtiéndose de a poco en uno de los hombres más influyentes del lugar. Vestirse de 
payaso en algún cumpleaños u organizar peleas en el patio trasero del penal forman 
parte de sus actividades diarias. Pero Ramón extraña mucho a su madre, que vive en una 
villa bonaerense, y a sus cinco hijos, que lo esperan en la provincia de Salta. La reunión 
con ellos es el evento principal de su historia.
Sergio es un joven miembro de la Mara Salvatrucha MS13 y está acusado de doble ho-
micidio. Se gana la vida tatuando a otros presos y vendiendo drogas. En su tiempo libre 
compone música hip-hop, esperando pacientemente el día de su juicio. 
Guery es un delincuente menor que, dentro del penal, se dedica a la venta de marihuana 
y a hacer algo de dinero extra. Espera ansioso el día de su liberación, con el fin de con-
tinuar robando en las calles y así conseguir todo lo que siempre ha querido en la vida, 
de la forma más fácil.

Synopsis
Using a parallel structure, Calle Miseria tells the development of three stories that involve 
certain characters who live together inside San Antonio Prison, the smallest penitentiary 
in Bolivia.
Ramon, Sergio and Guery feel an urgent need to go over the most recent events in their 
lives, especially those that led them to be together inside San Antonio, a place forgotten 
by the State and society. 
Ramon is behind bars for drug trafficking. He left Argentina for Bolivia with the intention 
of taking a kilo of cocaine into his country. He served six years in the penitentiary and has 
gradually become one of the most influential men in the place. Part of his daily activities 
are dressing up as a clown for an occasional birthday and organizing fights in the jail’s 
back yard. But Ramon misses his mother, who lives in a slum in Buenos Aires, and his 
five children, who are waiting for him in the province of Salta. Being reunited with them 
is the main event in his story. 
Sergio is a young member of Mara Salvatrucha MS13. He has been charged with double 
murder. He makes his living tattooing the other inmates and selling drugs. He composes 
hip-hop music in his free time as he patiently waits for his trial to start. 
Guery is a minor offender who dedicates himself to selling marijuana inside the prison, 
making some extra cash. He is waiting anxiously for the day of his release so that he can 
keep on stealing in the streets, thus obtaining everything that he has always wanted in 
the easiest way he knows.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Carbono Films

Contacto en la compañía / Company’s contact: Juan Pablo Di Bitonto

e-mail: juanpablo@carbonofilms.com

Web site: www.carbonofilms.com / www.carbonofilms.blogspot.com

Dirección / Address: Palpa 3595, Ciudad Autómoma de Buenos Aires, 

Argentina

Tel/Fax: +54 11 4555 1244 / +54 911 5315 7621
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Calle Miseria 
Misery Road

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

Durante la escritura de mi proyecto de ficción ¿Qué tan lejos está Canadá?, que cuenta una 
historia dentro la cárcel, indagué sobre la vida de algunos presos, tomando sus relatos como 
fuente de inspiración. Sin embargo, era necesario visitar una cárcel boliviana, algo que nun-
ca había hecho antes. Al entrar en el penal de San Antonio, me quedé asombrado por cómo 
era el lugar, y entonces sentí la necesidad de hacer un documental sobre todo eso.
Además de los personajes, un protagonista difícil de ignorar es el mismo penal, cuya 
existencia tiene una relación directa con la condición social y política de Bolivia y La-
tinoamérica. Para mí, Calle Miseria representa un testimonio real de la clase popular y 
desplazada de nuestro continente.

ObjETIvOS EN El bAl

Después de haber obtenido un subsidio del INCAA para la realización del documental 
(que sumado a nuestros aportes cubre dos tercios del proyecto), buscamos fondos para 
la terminación de la película; específicamente, posproducción de sonido, dosificación, 
Online HD y distribución. Nos interesa reunirnos con compradores, distribuidores y agen-
tes de venta que puedan gestionar, darnos un anticipo o una preventa para la finalización 
y la inclusión del documental en festivales y circuitos de distribución.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Carbono Films es un lugar destinado a la producción de cine independiente. Nuestro tra-
bajo se basa en el punto de vista del autor y en los riesgos de la experimentación en cada 
etapa del proyecto. Durante 2009 y lo que va de 2010 estamos produciendo y desarrollan-
do, además de Calle Miseria, otros dos documentales: Amor/Love y Como Dios nos trajo.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Carbono Films is production company of independent cinema. Our work is based on the 
author’s point of view and in the risks in terms of experimentation that are taken at each 
step of the project. During 2009, and up to now in 2010, we are producing and developing, 
along with Calle Miseria, two other documentaries: Amor / Love and Como Dios no trajo.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

After receiving a subsidy from INCAA (Argentine Film Institute) for making the documen-
tary (which added to our own funds covers two thirds of the project’s cost), we have 
been searching for funds to complete the film; specifically, sound post-production, color 
correction, online HD and distribution. We are interested in meeting with buyers, distribu-
tors and sales agents who can take on a production role, give us an advance or offer a 
pre-sale for the completion of the film and the inclusion of the documentary in festivals 
and distribution circuits.

DIRECTOR’S STATEMENT

During the writing of my fiction project, ¿Qué tan lejos está Canadá?, that tells a story 
inside a jail, I researched the life of some inmates, taking their stories as a source of 
inspiration. Nevertheless, it was necessary for me to visit a Bolivian jail, something that 
I had never done before. Upon entering the jail of San Antonio, I was astonished at how 
the place was, and then I felt the need to make a documentary about all of this. Beyond 
the characters, a protagonist that is difficult to ignore is the jail itself, which has a direct 
relationship with the social and political condition of Bolivia and Latin America. For me, 
Calle Misería represents a real testimony about the lower classes and the displaced 
people of our continent.

Álvaro olmos
DIRECTOR / DIRECTOR

Juan Pablo Di bitonto
PRODUCTOR / PRODUCER

Egresado de la UBA en Diseño de Imagen y Sonido, dirigió y produjo cortometrajes 
desde que era un estudiante. Sonidista en sus inicios, luego pasó a especializarse en 
el área de montaje. Es socio fundador de Teykirisy Cine, y en 2009 fue seleccionado 
para el Talent Campus Argentina. Ese mismo año creó, junto a Hernán Luna, Carbono 
Films, con el fin de llevar adelante proyectos independientes con alto valor artístico y 
una mirada de autor.

He graduated from the University of Buenos Aires in Image and Sound Design. He 
has been directing and producing short films since he was a student. He began his 
professional career as a sound person, and then moved on to specialize in editing. He 
is a founding partner of Teykirisy Cine, and in 2009, he was selected for the Argentine 
Talent Campus. That same year he created, together with Hernán Luna, Carbono Films, 
with the aim of carrying out independent projects of high artistic value and a true 
author’s perspective and “gaze”.

Titulado en Comunicación Social, en 2003 obtuvo el Premio Nacional de Video de Boli-
via en el FENAVID por su cortometraje Sin salida, y en 2008 fue el ganador de FilmAka, 
en Los Ángeles, gracias a su cortometraje Take My Hand. En 2009 fue seleccionado 
para el Talent Campus Argentina.

He has a degree in social communications, and was awarded the National Prize for 
Video of Bolivia at FENAVID for his short film Sin Salida, and in 2008, he was the winner 
of FilmAka, in Los Angeles, for his film Take My Hand. In 2009, he was selected for the 
Argentine Talent Campus.
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Corta
Cut
Director / Filmmaker: Felipe Guerrero
Productor / Producer: Felipe Guerrero

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Corta / Cut
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: Súper 8
Formato de proyección / Screening format: Digital Betacam
Duración estimada / Estimated length: 70 min.
Presupuesto estimado/ Estimated budget: €68.390
Fondos recaudados / Money in place: €30.206

Sinopsis
Corta es un proyecto cinematográfico que, a la manera de un documental científico, 
observa la rítmica que se produce mientras un centenar de hombres efectúan el corte 
de la caña de azúcar. Es un acto de filmación, sin mediación del montaje, en el cual el 
director va midiendo la duración de las acciones del trabajo.
La estructura visual se organizará, entonces, sobre la marcha del rodaje. Los tiempos 
de las acciones se fraccionarán con intersticios de exposiciones a diafragma clausurado 
dentro de la cadencia ya pautada por el cambio de rollo cada tres minutos.
La estructura sonora, en cambio, traerá la fluida condición del tiempo y por ende la sen-
sación acumuladora de narración, a disponerse conceptual y metodológicamente sobre 
la forma visual en su fase de sincronismo, composición y mezcla.
El film se construirá para una experiencia cinematográfica de autonomía estética desde 
la base de un acto en el real.

Synopsis
Corta is a documentary project on sugar cane cutting that, in the same vein as a scientific 
documentary, observes the rhythm created by a hundred men cutting cane. It is con-
ceived as an act of filming, without the use of editing, whereby the filmmaker measures 
each cane cutting action in the act.
The film’s visual structure has been conceived in the process of shooting. The time lapse 
for each action is divided into intervals of exposure of the film and closed diaphragm with-
in the cadence already determined by the change of reel every two and a half minutes.
The sound structure, on the other hand, will endow the film with the fluent condition of 
time and, therefore, it will create a cumulative sense of narrative, since it will be concep-
tually and methodologically arranged on the basis of the visual form during the stages of 
synchronizing, foley composition, and audio mixing.
The film will be constructed to be a cinematographic experience of aesthetic autonomy 
on the basis of an act in reality.

Contacto / Contact 
Contacto en la compañía / Company’s contact: Felipe Guerrero

e-mail: mibarbariedomestica@gmail.com

Web site: www.paraisofilm.blogspot.com

Dirección / Address: La Pampa 3098, Ciudad Autónoma  

de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4553 0426
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Corta 
Cut

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

El proyecto Corta se originó a partir de mi interés en los trabajadores del corte de 
caña del suroeste colombiano. Lo que yo quería filmar era el frenesí con el cual estos 
hombres sobreviven y observar la rítmica de sus movimientos corporales en la batalla 
cotidiana del corte a corte. Me interesaba descubrir una escritura documental hecha a 
partir del vaivén que produce este trabajo, acercarme para articular una forma en una 
mirada que no descansa por el agotamiento de esta repetida observación y aproximar 
el cansancio a través de la extenuación hipnótica desde una forma cinematográfica 
proveniente de tal aliteración.

DIRECTOR’S STATEMENT

The Corta project arises from my interest in the cane cutters who work in the southwest-
ern region of Colombia. What I wanted to film from this world was the sense of frenzy that 
imbues these men’s survival. I meant to observe the rhythm of their movements in their 
daily struggle, cut by cut. My interest lay in coming to the discovery of a documentary 
language written on the basis of the swinging movements in their work. I intended to get 
close in an attempt to articulate the shape of a look that will not rest in spite of the ex-
haustion brought about by this repeated observation. My aim was to approach weariness 
through hypnotic extenuation from a cinematographic form based on such alliteration.

ObjETIvOS EN El bAl

Pienso que cada vez que se tiene la oportunidad de exponer un proyecto propio ante 
profesionales interesados en él, el autor reflexiona, el proyecto crece y se crean posibles 
intereses para que el film salga pronto a la luz. Estoy muy contento de que esto pueda 
suceder al participar con mi proyecto Corta en el BAL.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

I think that any time one has the opportunity to expose one’s project before professionals 
interested in it, the author reflects, the project grows and possible interests that may help 
the film soon come to light are created. I am very happy that this may happen due to the 
participation of my Corta project in the BAL.

Felipe Guerrero
DIRECTOR Y PRODUCTOR / DIRECTOR AND PRODUCER

En 1999 fue diplomado en Montaje en el Centro Sperimentale di Cinematografia de 
Roma. Desde entonces trabaja como montajista para películas que han sido exhibidas 
y premiadas internacionalmente. Su película Paraíso (2006) recibió la Mención Espe-
cial como ópera prima en el FIDMarseille y el premio al Mejor Documental Experimen-
tal en Docúpolis. Corta es su segunda película.

In 1999, he earned a diploma in film editing from the Centro Sperimentale of Rome. 
He has worked as an editor for several films that have been screened and awarded 
in international film festivals. His film Paraíso (2006) received a Mention Spéciale for 
a director’s first work at FIDMarseille, and the Best Experimental Documentary Film 
Award at Docúpolis. Corta is his second film.
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Edén
Eden
Director / Filmmaker: Bruno Safadi
Productor / Producer: Jan Roldanus 

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Edén / Eden
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado/ Estimated budget:  €750.000
Fondos recaudados / Money in place:  €248.000

Sinopsis
Río de Janeiro, año 2010. La treintañera Karine es dueña de un local de artículos de 
natación en los suburbios de Río, donde vive con su hermano Wagner y su novio Juninho. 
Ella está intentando quedar embarazada.
En un inconsciente acto de violencia, Juninho es asesinado por un gánster, conocido 
como Vinte Anos (“Veinte años”). Horrorizada, Karine siente que no tiene otra opción más 
que la venganza, y decide contratar a un asesino a sueldo. En medio de todo esto conoce 
a un cura evangélico, el Pastor Naldo, quien decide tenerla bajo su protección. Karine 
acepta la palabra de Dios y se convierte al Evangelismo.
Mientras tanto, Karine sufre un conflicto interno por haber ordenado matar a un hombre 
y la historia llega a un dilema inexorable: ¿debe llevar a cabo su acto de venganza o 
perdonar al hombre que la despojó de su felicidad?

Synopsis
Rio de Janeiro, 2010. 30 year-old Karine owns a swimming pool supplies shop in the 
suburbs of Rio where she lives with her brother Wagner and her boyfriend, Juninho. She 
is trying to have a baby.
In a senseless act of violence, Juninho is killed by a gangster known as Vinte Anos (“20 
years”). Horrified and revolted, she feels she has no choice but to seek revenge and hires 
a contract killer. In between hiring the killer and the execution of the deed, she meets an 
evangelical priest, Pastor Naldo, who takes her under his wing. Karine accepts the word 
of God and converts to Evangelism.
All the while she grapples internally with the conflict of having ordered the killing of a 
man, the story approaches an inexorable dilemma: should she carry out her act of ven-
geance or forgive the man who has robbed her of happiness?

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: TB Produções

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Bruno Safadi / Jan Roldanus

e-mail: tbproducoes@gmail.com / bruno.safadi80@gmail.com 

jan@greengofilms.com

Dirección / Address: Rua Fadel Fadel, 186/701, Leblon,  

Rio de Janeiro, Brasil

Tel/Fax: + 55 21 22398057 / + 55 21 78920435



ENCUENTROS DE COPRODUCCIÓN / CO-PRODUCTION MEETINGS

21buenos aires lab

bRA
Edén
Eden

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

En su Histoire(s) du Cinéma, Jean-Luc Godard alega que la historia en el cine es más 
grande que todas las demás historias, porque se proyecta a sí misma.
A través de Karine, quiero describir los aspectos de una dolorosa realidad, de miedos e 
incertidumbres, en una sociedad aquejada de problemas en la búsqueda desesperada de 
su solución definitiva. De acuerdo con el Instituto de Geografía y Estadísticas de Brasil, hay 
más de 30 millones de evangélicos en el país. Éste es un fenómeno que crea polémica y 
despierta pasiones (tanto a favor como en contra) por su accionar y sus efectos, pero dicho 
fenómeno no ha sido aún retratado por el cine. Edén ha sido creada por la necesidad de 
llenar ese vacío y por el deseo de tratar con algo tan relevante en nuestra vida cotidiana. 

DIRECTOR’S STATEMENT

In his Histoire(s) du Cinéma, Jean Luc Godard claims that history in cinema is greater 
than all other histories because it projects itself. 
Through Karine’s character, I want to portray aspects of a painful reality of fear and uncer-
tainty in a troubled society desperately in search of radical solutions to its problems. Ac-
cording to the Brazilian Institute of Geography and Statistics, there are currently over 30 
million evangelicals in Brazil. This is a phenomenon that has created a lot of controversy, 
with both positive and negative views of its actions and effects, but which has not yet 
been portrayed in contemporary cinema. Eden has been created out of the necessity to fill 
that void and out of a desire to deal with something so relevant to our everyday lives.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Our principal objective is to close funding. We have 40% of what we need to start shoot-
ing and get to a first 35mm print. We are open to co-production deals, which bring 
finance and also want to explore deals with distributors and international sales agents. 
Our secondary objective is to get on the radar of the key international film festivals so that 
once ready, the film has a chance at a festival platform.

ObjETIvOS EN El bAl

Nuestro objetivo principal es encontrar el financiamiento requerido. Contamos con el 40% 
de lo que necesitamos para empezar el rodaje y obtener nuestra primera copia en 35mm. 
Estamos abiertos a realizar tratos de coproducción que puedan traer financiamiento, así 
como también queremos realizar tratos con distribuidores y agentes internacionales.
El objetivo secundario es contactarnos con los festivales internacionales de cine clave, 
de manera tal que el film, cuando esté listo, tenga la oportunidad de participar en 
alguno de ellos. 

PRODUCTION COMPANy PROFILE

TB Produçoes was founded in 1998 with the production of “Sao Geronimo” by Julio 
Bressane, which was selected for the Venice Film Festival in 1999. In its 12 years of 
existence, TB has been producing films by the directors Julio Bressane and Bruno Safadi, 
films which have consistently been released in theatres and in the major international 
festivals including Cannes, Venice, Rotterdam, and Bafici.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

TB Produçoes fue fundada en el año 1998, con la producción de Sao Geronimo, de Julio 
Bressane, exhibida en el Festival de Cine de Venecia en 1999. En sus 12 años de exis-
tencia, TB ha producido obras de calidad de los directores Julio Bressane y Bruno Safadi, 
las cuales han sido consecuentemente estrenadas en salas y en los grandes festivales 
internacionales de cine, como Cannes, Venecia, Rotterdam y Bafici.

Jan roldanus 
PRODUCTOR / PRODUCER

Nació en 1968 y vivió en Londres hasta 2004, año en el que se mudó a Río de Janeiro, 
donde dirige una compañía de cine y producción de TV llamada GreenGo Films. Como 
jefe del departamento de producción y ventas de HandMade Films, estuvo a cargo 
de la supervisión de la producción de películas de Guy Ritchie, Mike Barker y Conor 
McPherson. En TalkBack Producciones, desarrolló y produjo comedias británicas para 
Buena Vista Internacional.

Born 1968, lived in London until 2004 when he moved to Rio de Janeiro, where he 
runs a film & TV production company, GreenGo Films. As head of development at 
production and sales company HandMade Films, he developed and oversaw produc-
tion of films by Guy Ritchie, Mike Barker and Conor McPherson. At TalkBack Prods, he 
developed and produced British comedies for Buena Vista International

bruno safadi
DIRECTOR / DIRECTOR

Nació en Río de Janeiro en 1980. Dirigió dos películas: Belair, presentada en el IFF en 
Rotterdam 2010, y My Name is Dindi, estrenada en Río de Janeiro en el IFF 2007. Tam-
bién ha dirigido cuatro cortometrajes y, como socio de TB Produçoes, produjo siete lar-
gos; entre ellos, Taboo Totem (2005), A Star for Ioiô (2003), In the Age of Image (2002).

Bruno Safadi was born in Rio de Janeiro in 1980. He has directed 2 features, Belair, 
presented in IFF Rotterdam 2010, and My Name is Dindi, launched in Rio de Janeiro 
IFF 2007; and has directed 4 short films. As partner of TB Productions, he has pro-
duced seveng feature films, among them, Taboo Totem (2005), A Star for Ioiô (2003), 
and In the Age of Image (2002).
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El peletero
The Furrier
Director / Filmmaker: Eduardo Raspo
Productora / Producer: Carolina Álvarez

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: El peletero / The Furrier
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 100 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €458.400
Fondos recaudados / Money in place: €274.400

Sinopsis
Hay oficios que van contra su época. La peletería, hoy, es uno de ellos. El día en que 
Landa comprende este dictamen, no admite resignado la derrota, sino que comienza su 
batalla contra las reglas y los actores que parecen haberlo condenado. No está solo; el 
azar y cierta inclinación hacia la mentira le deparan un socio inesperado: Hueso.
Landa diagrama un plan, con la ayuda de Hueso, que lo aparte del sufrimiento del doble 
embate de las copias sintéticas y de la propaganda ecologista: un atentado al Artic 
Sunrise Greenpace. 

Synopsis
There are trades that go against the times. To be a furrier, today, is one of them. When 
Landa understands this, he doesn’t admit defeat; he begins his battle against the rules 
and those who seem to have condemned it. He is not alone; luck and also a certain 
inclination to tell lies, offer him an unexpected partner Hueso.
Landa has a plan that, with the help of Hueso, will separate the furrier trade from the 
suffering caused by the double blow of synthetic copies and environmental propaganda: 
a terrorist attack against Greenpace’s Artic Sunrise. 

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: LagartoCine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Carolina Álvarez

e-mail: info@lagartocine.com.ar

Web site: www.lagartocine.com.ar

Dirección / Address: Cavia 3108 1°7, Ciudad Autónoma de Buenos Aires, 

Argentina

Tel/Fax: +54 11 4804 4762
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El peletero
The Furrier

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

El peletero se apoya sobre una idea eje que augura el desarrollo de una tesis: ¿qué le 
queda a un individuo cuando advierte que su oficio se encuentra en vías de extinción 
y que se apresta a desaparecer en manos de un sistema que lo declara prescindible 
con sorda belicosidad? 
Landa se dedica a la peletería por razones de legado: heredó el negocio de su padre, que 
ya lo había heredado a su turno. Sin embargo, el oficio no es un peso para él; resulta, 
en realidad, la clave de su existencia. Landa está separado y es padre de un hijo al que 
casi no ve y al que con seguridad no comprende. El negocio, por su parte, está en franca 
decadencia: debe sufrir el doble embate de las copias sintéticas y de la propaganda 
ecologista. El mundo se le ha vuelto extraño, ancho y ajeno.

DIRECTOR’S STATEMENT

The Furrier is based on a central idea that predicts development of a thesis: what remains 
for an individual when he realizes that his job is endangered, and that is it about to disap-
pear in the hands of a system that declares it dispensable with a deaf aggressiveness.
Landa is a furrier because of his legacy: he inherited the business from his father who in 
turn had inherited it. However, the trade is not a weight for him, but, in reality, the key to 
his existence. He is separated and the father of a son he barely sees, and that certainly 
does not understand.
The business, meanwhile, is in decline: he suffers the double blow of synthetic copies 
and environmentalist propaganda. The world has become strange and alien to him.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

To achieve final financing, potential partners, international founds. To obtain pre-sales, dis-
tribution agreements and international sales agent.

ObjETIvOS EN El bAl

Conseguir la financiación final del film, a través de fondos de ayuda y coproductores. Con-
seguir preventas y acuerdos de distribución y venta internacionales.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

LagartoCine es una de las productoras más importantes de cine independiente de Argen-
tina. Ha coproducido diversos proyectos con Europa y Latinoamérica, muchos de ellos 
premiados por Fond Sud, Hubert Bals, Visions Sud Est e Ibermedia, y seleccionados para 
participar de mercados de coproducción en Mannheim, Guadalajara, Bafici, Berlinale, 
Cannes, San Sebastián y Huelva, entre otros.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

LagartoCine is one of the most important independent production companies in Argentina. 
Currently, we are co-producing several projects with Europe and Latin America, many of 
them awarded by Fonds Sud, Hubert Bals, Visions Sud Est and Ibermedia and selected 
by the co-production markets of Mannheim, Guadalajara, Bafici, Berlinale, Cannes, San 
Sebastián and Huelva, among others

Carolina Álvarez
PRODUCTORA / PRODUCER

Es egresada de la carrera de Producción de la ENERC y de Dirección del CIEVYC. 
Participó en el 5º Berlinale Talent Campus, en Semillero de Talentos y en Produire au 
Sud Buenos Aires 2006. Algunos de los films en los que participó son Andrés no quiere 
dormir la siesta (Daniel Bustamante) y El secreto de la sangre (Victoria Andino).

Carolina graduate in film production at the ENERC and filmmaking at CIEVYC. She 
participated in 5º Berlinale Talent Campus, Production Campus 2005 and Produire au 
Sud Buenos Aires 2006. Some of the films she worked on are Andrés no quiere dormir 
la siesta (Daniel Bustamante) and El secreto de la sangre (Victoria Andino).

eduardo raspo
DIRECTOR / DIRECTOR

Es director de cine y televisión. Realizó sus estudios en la ENERC y fue docente de la 
EICTV, San Antonio de los Baños (Cuba). Actualmente está a cargo de la cátedra de Rea-
lización Documental de la UNSAM (Argentina). Dirigió Geisha (1996) y Tatuado (2005).

He is a TV and film director. He studied at the ENERC. He was a teacher at EICTV, San 
Antonio de los Baños (Cuba). Currently, he is head teacher of Documentary Filmmaking 
at UNSAM (Argentina). He directed  Geisha (1996) and Tatuado (2005).
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Entre líneas 
Between the Lines
Director / Filmmaker: Fernando Agustín Priego Ruíz
Productora / Producer: Milagros Roque Pitt

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Entre líneas / Between the Lines
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 100 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €520.000
Fondos recaudados / Money in place: €355.000

Sinopsis
El día en que su padre muere, Francisco (34), un joven que padece síndrome de Asperger*, 
descubre en su casa una caja con su nombre escrito en la tapa. Adentro de la caja encuen-
tra una nota escrita por su padre, cuatro cartas y una vieja fotografía.
“Hijo: si estás leyendo esto es porque ya no estoy a tu lado y es hora de que emprendas 
el viaje”, dice la nota. A partir de esto, Francisco deja su casa, una vieja estación de tren 
abandonada en el norte argentino, y comienza a viajar.
Descubrir adónde lo lleva el viaje, qué función cumplen las cartas y qué representa la 
vieja fotografía implica seguir a Francisco a lo largo de su travesía: 4.000 kilómetros 
cruzando en tren la geografía argentina de norte a sur. En este recorrido, Francisco se ve 
obligado a superar todos los imprevistos que el deteriorado sistema de trenes le depara 
en cada trayecto, debiendo enfrentar su natural incapacidad para comunicarse y enten-
der el mundo de los otros. Un mundo que excluye a todo aquél que es distinto. 
Después de atravesar un país entero para cumplir con la última voluntad de su padre, 
Francisco llega al punto más austral del país y el continente: Ushuaia. Allí encuentra a 
la destinataria de la última carta, quien resulta ser su madre. Finalmente, el largo viaje 
de Francisco culmina frente al mar, en el paraje llamado “Fin del Mundo”. Justo el lugar 
donde termina su viaje y empieza el resto de su vida.

* Características principales del síndrome de Asperger: incapacidad de reconocer y expresar, natural 
y espontáneamente, las emociones y los sentimientos. Imposibilidad de acceder a un sentido meta-
fórico. Marcada dificultad para reconocer y reaccionar frente a códigos y pautas implícitas. Francisco 
no sabe leer entre líneas.

Synopsis
The day his father dies, Francisco (34), a young man who suffers Asperger syndrome *, 
discovers at his house a box with his name on it. Inside the box he finds a note written by 
his father, four letters and an old picture.
“Son, if you are reading this it means I am no longer by your side and it is time you begin 
your journey”, says the note. At that point, Francisco leaves his house, an old abandoned 
train station in the North of Argentina. 
In order to discover where the trip will take him, the purpose of the letters and the 
meaning of the old picture, we will have to follow Francisco along his journey: 4,000 
kilometres on train from North to South, crossing the geography of Argentina. On this 
trip, Francisco will be obliged to face his natural impairment to communicate with oth-
ers, and overcome the unforeseen events that the deteriorated Argentine railway system 
will present at every turn in his path.
After travelling across a whole country to fulfil his father’s last request, Francisco reaches 
the southernmost tip of the country and the continent: Ushuaia. He finds there the recipi-
ent of the last letter: his mother. Finally, Francisco walks to the shore of the place known 
as “The End of the World”. He stops there to look at the immensity of the sea, right in the 
place where his trip finishes and the rest of his life begins.

* Asperger syndrome main characteristics: an inability to recognize and express emotions and feel-
ings in a natural and spontaneous way, an inability to grasp metaphorical concepts, and a great 
difficulty to recognize and react to social norms. Francisco can’t read between the lines. 

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Fábrica de Cine 

Contacto en la compañía / Company’s contact: Milagros Roque Pitt

e-mail: info@fabricadecine.com

Dirección / Address: Charlone 978,  

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: + 54 11 4551 0881
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Entre líneas 
Between the Lines

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

Entre líneas es mi primer largometraje como director. A través de él quiero hablar sobre 
la incomunicación, no sólo la que es generada a partir de una enfermedad, como el 
síndrome de Asperger, sino principalmente la que padecemos todos cada vez que nos 
enfrentamos con nuestra incapacidad, como argentinos, para reconciliar nuestras dife-
rencias, escucharnos y aceptarnos tal cual somos. 
A través de Entre líneas busco explorar visualmente la Argentina desde la particular 
óptica de Francisco (una persona incapaz de ver el cuadro completo de la realidad), 
utilizando al tren como principal vehículo del viaje, un escenario natural que expone 
crudamente el mensaje que busco transmitir. 

DIRECTOR’S STATEMENT

Between the Lines is my first feature film both as author and director. My main interest 
with this film is to talk about the difficulty to communicate with one another. I want to 
address not only the isolation that is the product of an illness like Asperger syndrome, 
but the lack of communication we all suffer when confronted with our own incapacity, 
as society, to reconcile our differences, to listen to each other and to accept each other 
just as we are.
With Between the Lines my ambition is to visually explore Argentina from the personal 
point of view of Francisco, somebody incapable of seeing the whole picture of reality. He’ll 
travel by train, a vehicle that crosses Argentina’s natural setting exposing the harshness 
of the message I seek to transmit.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Fábrica de Cine fue creada en 2005 por Cobi Migliora y Fernando Priego Ruíz. Dedicada 
a producir films, desarrollar tecnología y brindar servicios de posproducción, coprodujo 
más de cuatro películas junto a MYS Producción y realizó servicios de posproducción en 
más de catorce films. Actualmente produce el documental Sobrenatural, dirigido por Cobi 
Migliora, y el film Entre líneas, escrito por Santiago Giralt.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Created in 2005 by Cobi Migliora and Fernando Priego Ruiz, it is dedicated to producing 
films, developing technology and providing post-production services, they co-produced 
more than 4 movies toghether with MYS Producción and post-produced more than four-
teen feature films. Currently they are producing the documentary Supernatural, directed 
by Cobi Migliora and the film Between the Lines, written by Santiago Giralt.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Gain experience presenting and explaining the great potential of this project, seeking to 
weave alliances to facilitate the film’s early completion.

ObjETIvOS EN El bAl

Ganar experiencia presentando y exponiendo el gran potencial de este proyecto, en bus-
ca de tejer alianzas que faciliten su pronta concreción.

Milagros roque Pitt
PRODUCTORA / PRODUCER

Estudió Dirección y Guión Cinematográfico en la Universidad del Cine (FUC). En 2005 
fundó, junto con Silvia Rodríguez, la productora MYS Producción, dedicada principal-
mente a la producción de cine independiente. Produjo los largometrajes UPA!, Las 
hermanas L, Toda la gente sola y 8 semanas, entre otros. En la actualidad produce el 
largometraje Cerro Bayo, de Victoria Galardi.

She studied film directing and then script writing at Universidad del Cine (FUC). In 
2005, together with Silvia Rodríguez, she founded MYS Producción, a company prima-
rily dedicated to the production of independent film. She produced the feature length 
fiction films UPA!, Las hermanas L, Toda la gente sola, and 8 semanas, among others. 
Currently, she is producing the feature film Cerro Bayo, by Victoria Galardi.

Fernando agustín Priego ruíz
DIRECTOR / DIRECTOR

Estudió en la Universidad del Cine y dirigió sus primeros cortometrajes como estudian-
te: El perro negro, El pozo, La elevada industria del arte y El escritor, entre otros. En 
2005 codirigió en Estados Unidos el largometraje experimental Aftermath. Desde ese 
mismo año dirige, junto con Cobi Migliora, la casa productora Fábrica de Cine.

He studied at Universidad del Cine and directed his first short films while he was at 
college: El perro negro, El pozo, La elevada industria del arte and El escritor. In 2005, in 
the US, he co-directed the experimental feature film Aftermath. Since then, he’s been 
running, together with Cobi Migliora, the production house, Fábrica de Cine.
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la mujer de barro
The Mud Woman
Director / Filmmaker: Sergio Castro San-Martín
Productores / Producers: Sergio Castro San-Martín, 
Mauricio Arrau

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: La mujer de barro / The Mud Woman
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: Súper 16mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 110 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €210.000
Fondos recaudados / Money in place: €35.000

Sinopsis
La historia narra en tres actos un momento de la vida de María Cartagena. En el primero, 
una familia vive a orillas de la carretera panamericana; el segundo acto muestra la vida 
laboral y la condición social de las “temporeras”, para terminar –en forma de epílogo– con 
el viaje espiritual de María.
En un paisaje sin oportunidades pero inherentemente propio, María Cartagena inicia 
su jornada desde las seis de la madrugada hasta el anochecer para poder conseguir el 
dinero que la llevará a visitar a su hermano. Ella trabaja a diario en distintas cosechas, 
en un lugar aislado, ubicado a pocos kilómetros de la frontera con Argentina, en campa-
mentos que sirven como albergue y descanso. Estos campamentos (uno para mujeres, 
otro para hombres), en los que los contratistas satisfacen sus deseos sexuales con las 
trabajadoras, funcionan como lugar de encuentro, zonas de limpieza, enfermerías y ofi-
cinas administrativas donde reclamar los salarios.
Un día, junto con otras mujeres, María es testigo de un accidente provocado por la 
inhalación de un químico destinado para la fumigación en una plantación de cerezos. 
Mientras que María resulta ilesa, una mujer argentina, Isabel, es afectada y muere al no 
poder resistir las consecuencias de la asfixia. 
Al finalizar la temporada, María ha logrado reunir lo que necesitaba para comenzar la 
búsqueda de su hermano, torturado y desparecido, viajando hacia los viejos hornos de 
Lonquén para llevarla a cabo.

Synopsis
The story, divided in three acts, narrates a moment in the life of Maria Cartagena. In the 
first act, a family lives next to the Pan-American Highway; the second act shows the work 
life and social conditions of the temporeras –temporary workers. The story ends with 
Maria’s spiritual voyage as an epilogue. 
In a land that has no opportunities, but is intrinsically hers, Maria Cartagena works from 
dawn to dusk to earn the money that will allow her to visit her brother. Every day she 
works at different harvests in camps that serve as resting places and lodgings in an 
isolated spot a few miles from the Argentinean border. These camps -one for each sex-, 
in which the contractors use the working women to satisfy their sexual desires, serve as 
meeting place, infirmaries, personal hygiene areas and administrative offices from which 
wages are collected. 
One day Maria witnesses, together with other women, an accident caused by the inhala-
tion of a chemical for fumigating a cherry plantation. While Maria is unharmed, an Argen-
tine woman, Isabel, is affected and dies, unable to resist the consequences of asphyxia. 
By the time the harvest season is over, Maria has managed to gather the money she 
needed to start searching for her brother, who has been tortured and disappeared. She 
travels to the abandoned lime kilns at Lonquen to begin her journey. 

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Lapsus Producciones

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Mauricio Arrau / Sergio Castro San-Martín

e-mail: mauroarrau@hotmail.com / sergiocastrosm@gmail.com

Web site: http://paseo.promedia.cl / www.lapsusproducciones.cl

Dirección / Address: Bustamante 80B, Providencia, Chile

Tel/Fax: +562 2694172 / +569 93594700 / +569 91595243
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CHI
la mujer de barro
The Mud Woman

ObjETIvOS EN El bAl

Estar en el BAL nos permitirá mostrarles el proyecto a productores internacionales que 
puedan estar interesados en apoyarlo y seguir fortaleciéndolo, tanto en su parte técni-
co-artística como en la búsqueda de financiamiento. En el corto plazo, la estrategia es 
conseguir apoyo para el desarrollo del proyecto en la línea de Hubert Bals, Sundance 
Scriptwriters Lab, Torino Film Lab, entre otros.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Being at the BAL allows us to show the project to international producers that could be 
interested in supporting the project and strengthening it, both in its technical-artistic 
aspects as much as in the search for financing. In the short run, the strategy is to obtain 
support to develop the project along the lines of Hubert Bals, Sundance Scriptwriters Lab, 
Torino Film Lab and others.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Lapsus Producciones nació en el año 2004. En 2006 incursionó en el cine con la pro-
ducción de Muñeca, ópera prima de Sebastián Arrau, y actualmente se encuentra traba-
jando para la próxima teleserie de canal 13, un proyecto de serie de televisión y cuatro 
proyectos de largometraje.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Lapsus Producciones was born in 2004. In 2006, it began working in film with the produc-
tion of Muñeca, the debut film of Sebastián Arrau, and it is currently working on the next 
tele-series of Canal 13, another television series and four feature length film projects.

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

La historia del proyecto de La mujer de barro nace en el año 2006, al enterarme de una 
serie de noticias ocurridas en distintas regiones de Chile, relacionadas con el sacrificado y 
anónimo oficio de las “temporeras” de la fruta. Me resulta igualmente interesante y contra-
dictorio contemplar estas verdaderas obreras de la fruta desplegadas en parajes de con-
movedora belleza natural, trabajando diez horas diarias en condiciones casi inhumanas.
Me interesó hacer de esta realidad el tópico inicial de una ficción y una estructura narra-
tiva que podría perfectamente ser propia de una película documental.

DIRECTOR’S STATEMENT

The story of the project of La mujer de barro begins in the year 2006, when I learned of 
a series of new reports in various regions of Chile, related to the demanding and anony-
mous work of the “temporeras” or migrant fruit pickers. It seemed equally interesting and 
contradictory to me to contemplate these true workers who harvest fruit scattered about 
places of moving natural beauty, working ten hours per day in almost inhuman condi-
tions. I was interested in taking from this reality the subject of a fiction and a narrative 
structure that could perfectly belong to a documentary film.

Mauricio arrau
PRODUCTOR / PRODUCER

Se desempeña como director ejecutivo en Lapsus Producciones y actualmente está 
produciendo cuatro largometrajes que se encuentran en distintas etapas de desarrollo. 
En 2008 estrenó internacionalmente Muñeca, su primera producción cinematográfica, 
premiada en el Festival Internacional de Cine de Viña del Mar de ese mismo año.

He has served as executive director of Lapsus Producciones and is currently producing 
four feature length films that are at various stages of development. In 2008, his first 
cinematographic production, Muñeca, premiered internationally, and was awarded at 
the International Film Festival of Viña del Mar that same year.

sergio Castro san-Martín
DIRECTOR / DIRECTOR

Es arquitecto, además de director. Su ópera prima y tesis Paseo fue exhibida en di-
versos festivales (Londres, Pittsburgh, México, Bafici, entre otros) y fue premiada en 
el SANFIC 2009. Es docente en la carrera de Cine, y actualmente prepara el rodaje 
de Días de barrio.

He is an architect, as well as director. His first film and thesis, Paseo, was exhibited 
at various festivals (London, Pittsburgh, Mexico and Bafici, among others) and was 
awarded at the 2009 SANFIC. He is a teacher of cinema and is currently preparing to 
shoot Días de barrio.
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La Playa
The Beach
Director / Filmmaker: Juan Andrés Arango
Productores / Producers: Jorge Andrés Botero,
Diana Bustamante

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: La Playa / The Beach
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: HD 4K
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 100 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €651.739
Fondos recaudados / Money in place: €474.596

Sinopsis
La Playa (a 2600 metros sobre el nivel del mar) está muy lejos, o al menos para Tomás, 
un adolescente negro que huyó de la costa pacífica colombiana hace ocho años a causa 
de la guerra. Ahora, a los 16 años, se enfrenta con las dificultades de crecer en una ciu-
dad excluyente y racista. Tomás es expulsado de la casa de su madre y comienza un viaje 
por las calles de Bogotá buscando a Jairo, su hermano menor adicto al crack, quien ha 
desaparecido. Para sobrevivir, Tomás empieza a trabajar en La Playa, un peligroso barrio 
en el que los jóvenes luchan para ganarse la vida engallando (adornando) los carros. Allí, 
Tomás se reencuentra con Chaco, su hermano mayor, quien acaba de ser deportado 
de Canadá y busca la manera de “embarcarse” de nuevo. Chaco ayuda a Tomás en la 
búsqueda de Jairo y lo introduce a Galaxcentro, un pequeño centro comercial lleno de 
peluquerías afrocolombianas; Tomás queda fascinado por este lugar, conoce a Milena, 
una peluquera blanca de la que queda prendado, y decide buscar allí trabajo.
Las cosas parecen ir bien para Tomás hasta que Jairo reaparece en el hospital gravemen-
te herido. Su madre y Chaco se niegan a cargar con esa responsabilidad, pero el profundo 
afecto que Tomás siente por su hermano lo obliga a sacrificar su futuro en Galaxcentro 
para ayudarlo. Profundamente frustrado, Tomás fuma crack con Jairo en un “viaje” aluci-
nante en el que recuerda el asesinato de su padre a manos de paramilitares, y, aterroriza-
do, huye del lugar, pero Jairo se encuentra con uno de los jíbaros y es asesinado. 
De la misma forma en que las mujeres afrocolombianas, en épocas de esclavitud, dibu-
jaban en las cabezas de los niños rutas de escape para hacérselas llegar secretamente 
a sus hombres e indicarles la manera de huir hacia la libertad, Tomás se verá obligado a 
dibujar el “mapa” de su espacio propio en la brutal pero estimulante realidad de Bogotá, 
donde una playa es recreada en medio de una ciudad sin mar.

Synopsis
At 2600 meters above sea level, La Playa (“the beach”) is very far away. At least for 
Tomas, a black teenager, who fled the Pacific coast eight years ago because of the war. 
Now sixteen, he faces the difficulties of growing up in a racist city that excludes him. 
Tomas is kicked out of his mother’s house, and begins a journey through the streets 
of Bogotá looking for Jairo, his crack-addict younger brother who has disappeared. In 
order to get by, Tomas starts to work in La Playa, a dangerous neighbourhood where 
black youths struggle to earn their living tuning up cars. There, Tomas runs into his older 
brother Chaco, who has just returned to the city after having been deported from Canada 
and is looking for a way to start over. Chaco agrees to help him look for Jairo and intro-
duces Tomas to Galaxcentro, a small shopping mall full of Afro-Colombian salons. Tomas 
is fascinated by this place, meets Milena, a white hairdresser who he finds captivating, 
and decides to look for work there. 
Things seems to be going well for Tomas until he finally finds Jairo in the hospital, who reap-
pears severely wounded by one of the drug dealers. Aida, Tomas’ mother, and Chaco, refuse 
to take trouble-making Jairo in. However, the profound affection that Tomas has for his 
brother makes him sacrifice his future in Galaxcentro to help him. Deeply frustrated, Tomas 
ends up smoking crack with Jairo, and the two brothers enter a hallucinating trip in which 
they remember their father’s assassination at the hands of a paramilitary group. Terrified, 
Tomas flees the scene, but Jairo is found by one of the dealers and gets killed. In the same 
way that the Afro-Colombian women, in the times of slavery, drew escape routes on the 
heads of the children in order to get the routes to their husbands and show them the way to 
freedom, Tomas is forced to draw the “map” of his own space in the brutal but stimulating 
reality of Bogotá, where a beach is recreated in the concrete heart of a city with no sea.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Séptima Films Ltda

Contacto en la compañía / Company’s contact: Jorge Andrés Botero

e-mail: septimafilmsltda@etb.net.co / dbustamante_e@yahoo.es

Tel/Fax: +57 1 482 2979 / +57 31 244 08523
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COl
la Playa
The Beach

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

La Playa es una película sobre lo que representa el hecho de abandonarlo todo y abrirse 
camino en un lugar nuevo y hostil. Como un espejo de dos caras, la película es un viaje 
de cambio interior en el que el protagonista se ve obligado a transformarse para seguir 
avanzando por Bogotá, y, al mismo tiempo, es un recorrido por una ciudad en metamor-
fosis en el que, a través de la mirada de Tomás, descubrimos la red de espacios propios 
que la población negra está creando a pulso y presenciamos la manera en que dichos 
lugares han ido cambiando la identidad de la ciudad. Desde una perspectiva intimista y 
respetuosa, la película nos permitirá observar cómo una guerra prolongada ha transfor-
mado profunda y definitivamente la identidad cultural de Colombia.

DIRECTOR’S STATEMENT

The Beach is a film about what it means to leave everything behind and make one’s 
way in a new and hostile environment. Like a two-way mirror, the film reflects both the 
interior transformation of a protagonist forced to adapt in order to continue making his 
way in Bogotá and at the same time a journey through a city undergoing metamorphosis 
where, through Tomas’ eye, we discover the network of spaces created by the Afro-Co-
lombian population and the way these places are changing the city’s identity. Intimately, 
respectfully, the film shows how Colombia’s prolonged internal conflict has deeply and 
definitively transformed the cultural identity of the nation.

ObjETIvOS EN El bAl

Buscamos inversionistas interesados en financiar la película, así como dar a conocer el 
proyecto entre distribuidores y agentes de venta con el fin de aumentar las posibilidades 
de distribución y venta de La Playa. Queremos también posicionar al director como un 
nuevo talento en el cine colombiano.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

We are currently seeking investors interested in financing the film, and hope to present 
the project to distributors and sales representatives in order to increase possible distribu-
tion and sales for the film. We would also like to position the director as an up-and-com-
ing talent in Colombia.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

The Beach is being developed by Séptima Films with the complementary experience of 
Diana Bustamante, producer of the films Los viajes del viento (Cannes, Toronto, San Se-
bastian 2009) and El vuelco del cangrejo (FIPRESCI Award, Berlin 2010, Official Selection 
Toronto, Guadalajara and Miami, among others).

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

La Playa es un proyecto que se desarrolla como una alianza entre Séptima Films y Diana 
Bustamante, productora de las películas Los viajes del viento (Cannes, Toronto, San Se-
bastián 2009) y El vuelco del cangrejo (Premio FIPRESCI Berlín 2010, Selección Oficial 
Toronto, Guadalajara y Miami, entre otros).

Jorge Andrés Botero fundó Séptima Films en 2006. Produjo diversos documentales para 
agencias de cooperación, así como los proyectos ganadores del FDC de Colombia No 
todos los ríos van al mar (corto) y La historia secreta de Néstor Núñez (documental). 
Diana Bustamante produjo las películas Los viajes del viento y El vuelco del cangrejo. 
Además es directora de la Unidad de Cine de Caracol Televisión.   

Jorge Andrés Botero founded Séptima Films in 2006. He has produced documentaries 
for development agencies and was awarded grants on four occasions from the Colom-
bian Film Development Fund for projects such as No todos los ríos van al mar and La 
historia secreta de Néstor Núñez.
Diana Bustamante was the producer of Los viajes del viento and El vuelco del cangrejo. 
She is also the director of Unidad de Cine de Caracol Televisión.

Juan andrés arango
DIRECTOR / DIRECTOR

Estudió cine en la Universidad Nacional de Colombia y se especializó en Dirección de 
Fotografía en la ESCAC (Barcelona). Ha realizado los documentales Los Vega y dos 
Fandangos y Les Papiers Bruns, premio del Consejo de las Artes de Québec. Su cor-
tometraje Comment apprendre à dire bonjour en 10 étapes ganó el premio del público 
en el Festival de Cortometrajes de Lausana, Suiza, en 2008.

He studied film at Colombia’s Universidad Nacional and specialized in photography at 
the ESCAC in Barcelona. He directed Los Vega, Dos Fandangos and Les Papiers Bruns, 
which won an Arts Council Award in Quebec. His short feature Comment apprendre a 
dire bonjour en 10 étapes won the Audience Award at the Laussane Short Film Festival 
in Switzerland in 2008.

Jorge andrés botero
Diana bustamante
PRODUCTORES / PRODUCERS
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PAR

la última tierra 
The Final Place
Director / Filmmaker: Pablo Lamar
Productor / Producer: Pablo Lamar

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: La última tierra / The Final Place
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 70 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €300.000
Fondos recaudados / Money in place: €83.000

Sinopsis
Una pareja de ancianos vive y vivió en un cerro. 
Evangelina está muriendo hace ya un largo tiempo. En la madrugada Amancio la acom-
paña silenciosamente hablándole cada tanto, susurrando pausadamente, manteniéndo-
se a su lado hasta el amanecer, el momento de su muerte. 
Durante el día Amancio va en busca del lugar para enterrar a Evangelina. Luego baja a la 
cantera para pedir que le hagan una cruz de piedra y va al almacén a llevar tabaco seco. 
Intenta cavar el pozo pero va encontrando piedras, hasta que finalmente consigue ha-
cerlo. En el rancho, pasa una toalla húmeda por el cuerpo de Evangelina, lavándola sua-
vemente, como acariciándola. La arregla un poco. Del rancho sale un grupo de hombres 
que cargan el cajón abierto, Amancio va en la punta con la vista fija hacia adelante.
Ya en la tumba, Amancio le pone la tapa al cajón. Paladas de tierra caen al pozo hasta 
cubrirlo por completo.

Synopsis
An elderly couple live on a ranch on a hill.
Evangelina has been very ill for quite some time and is about to die. At dawn, Amancio 
stands silently by her side, whispering to her slowly every now and then. He keeps her 
company until sunrise, until the moment of her death.
During the day Amancio goes out to make arrangements for the funeral. He looks for a 
place to bury Evangelina. At a quarry nearby he asks for a stone cross and in town he 
sells some dried tobacco. He digs the hole for Evangelina’s grave. At the ranch he passes 
a wet towel over Evangelina’s body washing her gently, as if he were caressing her. He 
arranges her hair and clothes. A group of men leave the ranch carrying an open casket. 
Amancio walks ahead of them with his eyes fixed in front of him. 
With the casket already in the grave, Amancio puts the lid on it. Shovels full of earth fall 
into the hole until the pit is completely covered.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Sapukai Cine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Pablo Lamar

e-mail: sapukai@hotmail.com

Dirección / Address: Dr. Migone 337, Asunción, Paraguay

Tel/Fax: +595 981 110572
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PAR
la última tierra 
The Final Place

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

En esta película la muerte es íntima, de ahí la decisión de permanecer cerca de Amancio 
en todo momento sin darles a terceros una participación relevante. Evangelina es vista 
únicamente en el momento de su muerte, quieta, consumida por una luz que lleva la 
pantalla a blanco, y antes de que se tape el cajón ya en la tumba. 
La no presencia de Evangelina, la muerte como ausencia de vida, es la ausencia que 
recae en Amancio. Es la muerte, latente en el principio y presente luego, lo que tensiona 
toda la película. La cámara estaría en la gran mayoría de los casos cercana a Amancio, 
exceptuando los momentos en que el espacio cobra importancia. La duración de los 
planos es predominantemente larga pues los rituales son procesos que van ganando 
intensidad en la duración. Por otro lado, la muerte, vista desde la vida, es el fin del 
tiempo, pensado como sucesión lineal finita. Durar es vivir, morir es cesar. La muerte es 
aquí por sobre todo ausencia.

DIRECTOR’S STATEMENT

In this film, death is intimate. Working from this standpoint, comes the decision to remain 
close to Amancio for the whole duration of the film and to give less attention to other 
characters. Evangelina is only seen at the moment of her death – still, consumed by a 
light that takes the screen to white – and, finally, when she is lying in the pit before the 
casket is being covered.
The non-presence of Evangelina – death represented as absence of life - is an absence 
that falls on Amancio. Latent at the beginning, and further present the whole time, it is 
death that creates tension in the film. The camera should be close to Amancio except 
when the surrounding space becomes more important. The duration of the shots is pre-
dominantly long since rituals are processes that become more intense throughout the du-
ration. On the other hand, death is the end of time, if one thinks of life as a linear and final 
process. Duration is life, death is cessation. Yet, in this film death is above all absence.

ObjETIvOS EN El bAl

Encontrar coproductores y agentes de venta interesados en participar en el proyecto. 
Entrar en contacto con fondos internacionales para saciar las necesidades financieras.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Finding co-producers and sales agents interested in getting involved with the project. 
Getting in touch with international funds to fulfill the financial needs.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Sapukai Cine is a company based in Asunción, Paraguay dedicated to independent cin-
ema. Although at the beginning it was created to produce Pablo Lamar’s movies it has 
recently started to co-produce with Entrefilmes from Brazil. This partnertship aims to 
develop and support independent Latin American projects with a particular vision.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Sapukai Cine es una compañía dedicada al cine independiente con base en Asunción, 
Paraguay. Si bien en principio fue fundada para producir las películas de Pablo Lamar, 
recientemente ha empezado a coproducir con Entrefilmes, compañía brasilera. Esta 
alianza busca desarrollar e impulsar proyectos latinoamericanos independientes con una 
mirada particular.

Pablo lamar
DIRECTOR Y PRODUCTOR / DIRECTOR AND PRODUCER

Nació en Asunción, Paraguay, en 1984. Cursó en la Universidad del Cine de Buenos 
Aires, Argentina. Como guionista y director, realizó dos cortometrajes estrenados mun-
dialmente en la Semaine de la Critique del Festival de Cannes en 2008 y 2009, con los 
que ganó múltiples premios y participó en diversos festivales. Estos trabajos guardan 
una estrecha relación con La última tierra en lo que respecta al abordaje de la muerte 
desde la esfera de lo íntimo y sus rituales. La última tierra es su primer largometraje.

He was born in Asunción, Paraguay in 1984. He studied at the Universidad del Cine de 
Buenos Aires in Argentina. As a scripwriter and director he made two short films that 
had their world premieres at the Semaine de la critique, Cannes Film Festival in 2008 
and 2009, winning several prizes and taking part in diferent festivals. These works 
have a close relationship with La última tierra in the approach made to death from the 
intimacy and its rituals. La última tierra is his first feature film.
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ARG

los días
Days
Director / Filmmaker: Ezequiel Yanco
Productor / Producer: Pablo Gerson

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Los días / Days
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: HD
Duración estimada / Estimated length: 70 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €53.868
Fondos recaudados / Money in place: €16.185

Sinopsis
Los días es un documental sobre la vida de Martina y Micaela, dos hermanas gemelas 
de nueve años, en su búsqueda por convertirse en actrices famosas. Sin embargo, este 
eje es una excusa que introduce diferentes registros: el mundo infantil y el femenino, los 
juegos de identidad y el funcionamiento de una familia en el conurbano. 
Ellas viven en el partido de Quilmes, en la provincia de Buenos Aires, en una casa de dos 
plantas habitada por un extenso grupo doméstico. De la subsistencia familiar se ocupa 
el padre, Alejandro, que trabaja como remisero. Norma, su madre, es ama de casa y se 
encarga de las actividades de sus hijas: las despierta a la mañana, las lleva al colegio, las 
ayuda con la tarea, les prepara la comida y las acompaña los sábados a Catecismo. 
La fantasía de Martina y Micaela por ser famosas es parte de las actividades lúdicas de 
su edad (disfrazarse y actuar, maquillarse y peinarse) y, también, es un aspecto que se 
entremezcla con su realidad familiar. Porque son niñas que se inmiscuyen en los juegos 
de representación (al querer ser mujeres, madres y actrices) y crean ficciones que con-
taminan su vida cotidiana. 
Estos juegos muestran una particular construcción de identidades. Ese querer ser otras 
presenta el problema de identidad de las gemelas, con una unión que va más allá de 
la similitud física. Porque ellas hacen todo juntas: comparten las amigas, el grado, los 
castings, y duermen juntas, aunque tienen camas separadas. Una extraña simbiosis que 
instala una incómoda ambigüedad identitaria.

Synopsis
Days is a documentary about the life of Martina and Micaela, nine year old twin sisters who 
are trying to become famous actresses. In reality, the film’s focus is an excuse that allows 
us to film other topics: the world of childhood and women, playing with identity, and the 
functioning of a middle-class family (in the greater metropolitan area of Buenos Aires).
They live in the Quilmes District, in the province of Buenos Aires, in a two-story house 
inhabited by an extensive family group. The sole family breadwinner is the father, Alejan-
dro, who is a driver for a car service. Norma, the mother, is a housewife and is in charge 
of her daughters’ activities: waking them up, getting them to school, helping them with 
homework, preparing meals and taking them for religious studies on Saturdays.
Martina and Micaela’s fantasy of being famous is part of the playful activities common for 
children of their age (putting on costumes and acting, making themselves up, and brushing 
their hair) and, also, it is something that becomes mixed in with the reality of their family, 
because they are little girls who become involved in games of representation (wanting to be 
women, mothers and actresses) and create fictions that “contaminate” their everyday life.
These games reveal a peculiar construction of identities. The desire to be other people 
presents the problem of the twins’ identity, a problem of a union that goes beyond the 
physical similarities. Because they do everything together: share friends, are in the same 
class, go to castings together, and sleep together, although in separate beds. It is a 
strange symbiosis that establishes a permanent, uncomfortable ambiguity of identity.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Estudio X

Contacto en la compañía / Company’s contact: Pablo Gerson

e-mail: pablo@estudiox.com

Web site: www.estudiox.com

Dirección / Address: Pasaje Dr. Benjamin Canard 1188,  

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4854 2966



ENCUENTROS DE COPRODUCCIÓN / CO-PRODUCTION MEETINGS

33buenos aires lab

ARG
los días 
Days

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

El registro observacional de la vida cotidiana de dos hermanas gemelas me permitió 
ingresar en la particularidad del mundo infantil y femenino y, desde ahí, interrogarme 
sobre ciertos problemas de la identidad y la representación.
En este sentido, los juegos de la infancia y la fantasía de ser actrices famosas me dieron 
la posibilidad de explorar una zona fronteriza en la que coexisten diferentes elementos: la 
subsistencia familiar y el imaginario infantil, el mundo del trabajo y los juegos de la niñez, 
la rutina y los deseos de fama; una contaminación que genera una incertidumbre entre 
la vida cotidiana y la puesta en escena (y disuelve la distinción entre la casa familiar y el 
set de filmación) y que hace interactuar la ficción con la realidad. Una zona de indetermi-
nación en donde se juega la propia representación de la película. 

DIRECTOR’S STATEMENT

The observational filming of day-to-day life of twin sisters allowed me to enter in the 
particularity of the world of childhood and women and, from this point, ask myself about 
certain problems of identity and representation.
In this sense, the games of childhood and the fantasy of being famous actresses offered 
me the possibility of exploring a frontier zone in which various elements co-exist: the sub-
sistence of the family and the imaginary of childhood, the world of work and the games of 
the children, routine and the desires of fame; a contamination that creates an uncertainty 
between quotidian life and mise en scene (and dissolves the distinction between the 
family house and the set of the film) and makes fiction interact with reality. A zone of 
indetermination in which the very representation of the film is at stake.

ObjETIvOS EN El bAl

Completar la financiación del proyecto y presentarlo a coproductores, distribuidores y 
representantes de festivales internacionales.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

To close financing for the project and present it to co-producers, distributors and repre-
sentatives of international festivals.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Estudio X was founded by Pablo Gerson in 2005 to meet the need of creating a structure 
that contains diverse artistic expressions.
With a crew especially dedicated to documentary production, Estudio X focuses its produc-
tion on documentaries like Buenos Aires, línea invisible y Salamone, ética y fantasma, recov-
ering the value of this kind of filming as an essential form of audiovisual communication.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Estudio X fue fundada por Pablo Gerson en 2005 como una necesidad de generar una 
estructura que contenga diversas expresiones artísticas.
Con un equipo especialmente dedicado a la producción documental, Estudio X concentra 
su producción en documentales como Buenos Aires, línea invisible y Salamone, ética y 
fantasma, recuperando el valor de este registro como una forma esencial de la comu-
nicación audiovisual.

Pablo Gerson
PRODUCTOR / PRODUCER

Desde 1996 desarrolla su actividad en el campo audiovisual, especializándose en el 
cine documental. Desde 1999 es docente en la Facultad de Arquitectura y Diseño de 
la UBA. Algunos de los cortometrajes y largometrajes que produjo y coprodujo y en los 
que coordinó la posproducción son Corondaes, Color de León, ESMA, La usina de la 
música, Buenos Aires línea invisible y Salamone, ética y fantasma.

Since 1996, he has been developing his activities in the audiovisual field, special-
izing in documentary cinema. Since 1999, he has been a teacher in the Department 
of Architecture and Design of the University of Buenos Aires. Some of the short and 
feature length films that he produced and co-produced and in which he coordinated 
post-production are Corondaes, Color de León, ESMA, La usina de la música, Buenos 
Aires línea invisible and Salamone, ética y fantasma

ezequiel Yanco 
DIRECTOR / DIRECTOR

Nació en 1976 en Buenos Aires. Es graduado de la carrera de Historia de la UBA. Fue 
docente en diferentes instituciones y escribió críticas de cine en distintas revistas es-
pecializadas. Codirigió con Marcelo Pitrola el cortometraje Feliz Navidad; actualmente 
cursa el Doctorado en Historia y Teoría de las Artes en la UBA y desarrolla Niña sola, 
un largometraje de ficción en coautoría con Marcelo Pitrola.

Ezequiel Yanco was born in Buenos Aires in 1976. He earned a degree in history from 
the University of Buenos Aires and has taught in various institutions and written film 
criticism for a number of specialized magazines. He co-directed with Marcelo Pitrola 
the short film Feliz Navidad. Currently, he is working on his doctorate in history and 
theory of the arts at University of Buenos Aires and developing Niña sola, a feature 
length narrative film that he is co-writing with Marcelo Pitrola.
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NN
Director / Filmmaker: Héctor Gálvez Campos
Productora / Producer: Enid Campos León

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: NN
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: S16mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €402.000 
Fondos recaudados / Money in place: €40.000

Sinopsis
Los restos de un varón desaparecido durante la violencia política han sido exhumados, 
pero nadie los reclama. Ahora lo único con lo que cuenta para ser identificado es la foto-
grafía de una chica sonriente hallada debajo de su camisa. Sólo una fotografía borrosa, 
fijación de un tiempo y una memoria…
NOTA: “NN” es la calificación que reciben los cuerpos que por distintas causas no pue-
den ser reconocidos ni identificados.

Synopsis
The remains of a male body, that had disappeared, during the years of political violence 
have been exhumed but nobody claims them. Now the only clue to identify him is the 
picture of a smiling girl found in his shirt. Only a blurry photography, a fixation from a 
time and a memory…
Note: “NN” is the classification used for bodies that for various reasons cannot be 
recognized nor identified.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company:  
Piedra Alada producciones

Contacto en la compañía / Company’s contact: Héctor Gálvez

e-mail: batuteador@gmail.com

Dirección / Address: Pedro de Osma 407 Interior B. Barranco, 

Lima, Perú

Tel/Fax: +0051 1251 7172
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NN

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

La historia de los restos encontrados sin identificación y con una fotografía debajo de 
la camisa fue algo que me contaron, y tuvo lugar en una de las exhumaciones que se 
realizaron para investigar los actos ocurridos durante la etapa de violencia política aquí 
en Perú. ¿Qué hizo que se conserve debajo de la tierra, durante más de veinte años, 
una fotografía, cuando restos de prendas fueron corroídas y disueltas por el tiempo? 
La imagen de una fotografía borrosa y la idea de la obstinación por no desaparecer fue 
creciendo en mí, y es así que la historia que voy tejiendo alrededor me sirve como una 
metáfora y una mirada reflexiva sobre la memoria, sobre una verdad que algunos siguen 
buscando y que otros con el silencio quieren desaparecer.

DIRECTOR’S STATEMENT

The finding of an unidentified body with only a picture in his shirt was a real case that I was 
told happened at one of the exhumation projects carried out to investigate the killings that 
took place during the years of political violence in Peru. What sort of whim of fate allowed 
a picture to be preserved for more than 20 years under the earth, when pieces of clothes 
are damaged over that time? The image of a blurred picture and the idea of the stubborn-
ness not to disappear grew in my head. It’s in this way that the story threaded around the 
picture found serves me as a metaphor and a thoughtful glimpse about memory, about a 
truth that some keep searching for and others try to hide with their silence.

ObjETIvOS EN El bAl

Presentar el proyecto NN en el BAL representa una buena ocasión para exponer y com-
partir este trabajo y dar a conocer su existencia y el estado en el que se encuentra. Por 
otro lado, ofrece la oportunidad de abrir eventuales posibilidades de colaboración que 
puedan hacerlo crecer, enriqueciendo su trayectoria en términos tanto creativos como 
de producción.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Presenting our project NN to BAL offers us a propitious occasion to present and share 
this work in its production stage, bringing to light the projects existence and the present 
situation as work-in-progress. It offers, as well, the opportunity to find possible collabora-
tions that might be enriching both in creative and in production terms, and may enable 
the project to keep growing.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Piedra Alada was born from the experience of the documentary Lucanamarca and the 
feature film Paraíso, debut film of Héctor Gálvez that had its World Première at Venice 
Film Festival 2009. Piedra Alada will focus on supporting the new proposals that are ap-
pearing in the world of Peruvian cinematography.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Piedra Alada nació de la experiencia del documental Lucanamarca y de la producción 
ejecutiva de Paraíso, ópera prima que tuvo su première mundial en el Festival de Venecia 
2009. Piedra Alada enfocará su interés en apostar por las nuevas propuestas que se 
vienen dando en la cinematografía peruana.

enid Campos león
PRODUCTORA / PRODUCER

Nació en Lima, Perú, en 1976 y estudió Ciencias de la Comunicación en la Universidad 
de Lima. Trabajó como asistente de dirección en publicidad y asumió su primera pro-
ducción general en 2002 con el rodaje de Días de Santiago.  Desde entonces, participa 
como productora en los proyectos que desarrolla dentro de Chullachaki.

Born in Lima, Perú, in 1976, she graduated in Communication Sciences from the Uni-
versity of Lima. She worked as an assistant director in commercials and assumed her 
first job as a producer in Días de Santiago. Since then, she has worked as the producer 
on all the projects at Chullachaki.

Héctor Gálvez Campos
DIRECTOR / DIRECTOR

Escribió y dirigió una serie de cortometrajes de diversos géneros. Codirigió el docu-
mental Lucanamarca, que fue estrenado en el IDFA 2008. Paraíso, su primer largome-
traje de ficción, se estrenó mundialmente en la Sección Oficial Orrizonti del Festival de 
Venecia 2009, y obtuvo el premio al Mejor Guión en el Festival de Huelva.

He wrote and directed a series of short film in various genres. He co-directed the docu-
mentary Lucanamarca, which premiered at the 2008 IDFA. Paraíso, his first feature 
length narrative, premiered at the Sección Oficial Orrizonti of Venice in 2009 and won 
the award for Best Script at the Festival of Huelva.
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Qatú
Director / Filmmaker: Ulises Rosell
Productor / Producer: Pablo Rey

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Qatú
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: HD
Duración estimada / Estimated length: 80 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €110.000
Fondos recaudados / Money in place: €70.000

Sinopsis
John Palmer es antropólogo, traductor y principal defensor de Qatú, un aborigen encar-
celado hace cuatro años a la espera de un juicio oral, acusado de abusar de la hija de 
su mujer. Palmer llegó desde Inglaterra a Tartagal (norte argentino) hace veinte años, con 
un doctorado en Oxford y el proyecto de trabajar dentro de una comunidad aborigen. Su 
vida cobró un giro inesperado al casarse con una mujer wichí, con la que hoy tiene tres 
hijos que balbucean inglés, wichí y español y desconocen el mundo del cual proviene 
John, que nunca regresó a su país de origen.
John viaja diariamente hacia la comunidad de Lapacho Mocho, donde residió alguna 
vez, para poner al tanto a la familia de Qatú de los diferentes avatares que atraviesa la 
causa. Así conocemos a Anteya, anciana madre de Qatú, a Teodora, su primera mujer, 
y a Estela, hija de Teodora que actualmente también es considerada esposa de Qatú en 
igualdad de condiciones. 
Aun cuando para la comunidad wichí la detención de Qatú está claramente relacionada 
con el reclamo del título de propiedad de sus tierras, John opta por una defensa de 
perfil antropológico, que refleja el principal tema del film: los problemas relativos a 
la diversidad cultural. Su obstinación por el caso relega otros aspectos de su vida. A 
pesar de tener ofertas para regresar a Oxford, donde aún tiene pendiente la entrega de 
su diploma, hasta el momento no ha vuelto nunca, y su familia materna desconoce la 
rama de nietos wichí.

Synopsis
John Palmer is an anthropologist, translator, and the main advocate for Qatú, an in-
digenous man who has been in prison for four years waiting for an oral hearing on a 
charge of abusing his wife’s daughter. Palmer arrived in Tartagal (in northern Argentina) 
from England twenty years ago, with a PhD from Oxford and the project of working in an 
indigenous community. His life took an unexpected turn when he married a Wichí woman 
with whom he has three sons who babble English, Wichí, and Spanish words, and do not 
know John’s homeland, to which he has never returned with his family.
Every day he travels to the Lapacho Mocho community, where he had lived for a while, to 
keep Qatú’s family updated on the latest developments of the legal proceedings. 
Here live Anteya, Qatú’s elderly mother; Teodora, his first wife; and Estela, Teodora’s 
daughter, now considered Qatú’s wife on an equal footing. Both women share their chil-
dren’s father, the pain of his absence, and the regular visits to Tartagal’s jail. 
Even though for the Wichí community Qatú’s arrest is clearly related to his land title claim, 
John has opted for defending him from an anthropological standpoint, which is the film’s 
main topic, namely, cultural diversity-related issues. 
His stubborn commitment to the case has pushed other aspects of his life into the 
background. In spite of having been invited to go back to Oxford, where he still has to 
receive his diploma, he has never returned, and his family on his mother’s side has not 
yet met his Wichí children.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Fortunato Films

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Ulises Rosell / Pablo Rey

e-mail: info@fortunatofilms.com.ar

Web site: www.fortunatofilms.com.ar

Dirección / Address: Finochietto 582 dpto. 5, Ciudad Autónoma de 

Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4300 8423
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Qatú

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

La idea de la película nació durante el rodaje de la serie Pueblos originarios, en el norte 
argentino, cuando conocimos a John Palmer. John es un hombre de nacionalidad ingle-
sa, con costumbres y modos propios de su cultura, doctorado en Oxford, que oficia de 
lenguaraz entre dos idiomas y culturas que le son ajenas y que se maneja con la misma 
naturalidad con los blancos que los aborígenes. Cambió radicalmente su vida al casarse 
con una mujer wichí, con la cual ha tenido cuatro hijos hasta el momento. Desde mi 
punto de vista, responde al imaginario de viajero perdido, transformado por su aventura, 
más acorde a las historias de expedicionarios de siglos pasados que a nuestros días.

DIRECTOR’S STATEMENT

The idea of making this film started while making a documentary series on indigenous 
peoples in the north of Argentina, when we met John Palmer. He is an Englishman with 
customs and habits of his homeland, a PhD from Oxford, and serving as a translator be-
tween two languages and cultures that are strange to him. A man who feels at ease both 
among the whites and the natives. A man who, in his late fifties, has radically changed 
his life; he has married a Wichí woman and has four sons so far. A man who, from our 
viewpoint, fits more the role of a lost traveller transformed by his adventures, like the 
explorers of past centuries and not someone for today’s day and age.

ObjETIvOS EN El bAl

Buscamos coproducción para financiar el rodaje de una secuencia en Oxford, con el per-
sonaje principal y su familia. John ha sido invitado por la Universidad, y la escena podría 
servir para cerrar el film con el retorno a su país y la presentación de sus hijos wichís a 
sus abuelos ingleses. Por otro lado, tenemos la expectativa de presentarles el proyecto 
a algunos canales europeos que mostraron interés en su desarrollo durante los últimos 
encuentros de Ventana Sur en Buenos Aires.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

We hope to find coproduction to finance the shooting of a sequence in Oxford, with the 
main character and his family. John has an invitation from the University which could be 
an excuse to close the film with his return to his land, presenting his Wichí childrens to 
the English grandparents. On the other hand, we want to present the project to Euro-
pean TV channels who were interested in the project’s development in the last Ventana 
Sur meetings in Buenos Aires.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Desde su reciente origen, Fortunato Films tiene una fuerte impronta en el área docu-
mental, desarrollando producciones propias y para canales de televisión. Durante 2009 
produjo para Canal Encuentro ocho documentales sobre aborígenes del norte argentino, 
antecedentes directos de este proyecto.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Since its recent origin, Fortunato Films has a strong commitment in the documentary field, 
developing independent productions of its own and for television. In 2009, it produced 
for Canal Encuentro eight documentaries about aborigines of northern Argentina, which 
were the direct antecedents of this project.

Pablo rey
PRODUCTOR / PRODUCER

ulises rosell
DIRECTOR / DIRECTOR

Nació en 1969. En 1993 fundó Iniciativa, una compañía de comunicación audiovisual. 
En 2001 comenzó a trabajar en documentales en relación con ONGs, desarrollando 
films institucionales de contenido social y cultural. En 2005 inició su colaboración con 
Ulises Rosell, con quien, en 2008, fundó la productora independiente Fortunato Films.

He was born in 1969. In 1993, he founded Iniciativa, a visual communication company. 
In 2001, he started to work in docs, in relation with NGOs, developing institutional 
films about social and cultural issues. In 2005, he started his collaboration with Ulises 
Rosell, and they shared projects inside the audiovisual department of the company. 
In 2008, the area consolidated its growth and they founded Fortunato Films as an 
independent production company.

Nació en 1970. Escribió y dirigió las películas de ficción El descanso (2001) y Sofaca-
ma (2006) y el largometraje documental Bonanza (2003). Desde 2006 incursionó en 
la TV dirigiendo series de ficción y documentales: 9mm. Crímenes a la medida de la 
Historia, Pequeños universos, Pueblos originarios. En 2008, en asociación con Pablo 
Rey, fundó Fortunato Films.

Ulises Rosell was born in 1970. He wrote and directed the feature El descanso (2001) 
and Sofacama (2006) and the full length documentary Bonanza (2003)
In the last years he directed for TV both fiction and documentary series: 9MM – Politi-
cal Crimes, Pequeños universos, and Pueblos originarios. In 2008, in association with 
Pablo Rey they founded Fortunato Films. 



ENCUENTROS DE COPRODUCCIÓN / CO-PRODUCTION MEETINGS

38 buenos aires lab

URU

Solo
Director / Filmmaker: Guillermo Rocamora
Productor / Producer: Juan José López

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Solo
Género / Genre: Comedia dramática / Comedy-drama
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €455.800
Fondos recaudados / Money in place: €111.200

Sinopsis
Nelson tiene 45 años, y hace más de veinte que es trompetista en la banda de la Fuerza 
Aérea. Siente que no ha logrado nada en su vida; desea hacer algo importante pero la 
rutina siempre ha disuelto sus deseos.
El trabajo en la banda es rutinario y el desinterés es generalizado. Nelson lucha contra la 
falta de profesionalismo de sus compañeros. Siente que es el mejor músico de la banda, 
pero que allí no puede consagrarse. 
Su esposa Nelly lo abandona, y a partir de allí su vida se vuelve un desorden completo: 
casi no come y su única vestimenta es el uniforme. Nelson esconde su separación y no 
pierde la esperanza de que su mujer vuelva. Enfrentado a su soledad, se pasa las noches 
tocando la trompeta. Aunque no sabe cómo hacerlo, siente que éste es el momento de 
conseguir los éxitos que nunca logró. Se entera de un concurso para músicos a reali-
zarse en Montevideo, y piensa que es una oportunidad para convertirse en un artista 
famoso. Se siente con el coraje para participar y fantasea con publicar un disco. Todo 
esto lo hace sentirse más importante frente a los demás.
Con la promesa de un posible ascenso, la Fuerza Aérea le impone a Nelson un viaje a la 
Antártida. La fecha del viaje coincide con el día de la final del concurso. Nelson deberá 
decidir entre su futuro militar y su carrera musical. 

Synopsis
Nelson is forty-five years old and has played the trumpet in the Air Force band for over 
twenty years. He feels like he has not been able to achieve anything significant with his 
life. He would like to do something important, but the routine of his life has always dis-
solved those desires.
His job is monotonous, and the work is boring for everyone in the band. Nelson strug-
gles against the lack of professionalism of his colleagues. He is under the impression 
that he is the best musician in the band, but that he is in the wrong place if he wants 
to achieve greatness.
His wife Nelly leaves him. His life is in disarray now. He barely eats and doesn’t wear any-
thing except for his uniform. Nelson does not tell anyone about the break-up and hopes 
she will come back. Facing his loneliness, Nelson spends his nights playing the trumpet. 
Although he does not know how to go about it, he is certain that this is the right time for 
chasing success, something he has never been able to attain.
Nelson finds out that a competition for musicians is to be held in Montevideo and he thinks 
that it is an opportunity to become a famous artist. He finds the courage to enter the contest 
and fantasizes about releasing an album. All this makes him feel important around others. 
Through the promise of a potential promotion, the Air Force forces upon Nelson a trip 
to Antarctica. The trip overlaps with the date of the contest final round. He will have to 
choose between the contest and his military career.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: seacuatico

Contacto en la compañía / Company’s contact: Juan José López

e-mail: lopezjotajota@gmail.com

Web site: www.seacuatico.com

Dirección / Address: Baldomir 2429 apto 4

Tel/Fax: +598 2 708 4112
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Solo

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

El hombre lo dejó todo para empezar de nuevo. Yo vi cómo empezó otra vez, haciendo 
muchas cosas sin importarle si realmente sabía hacerlas. Estuve mucho tiempo conven-
cido de que todo era para lograr obtener el reconocimiento de los demás. Construía su 
éxito convenciendo a la gente de sus talentos. Siempre admiré su valentía; no hacía lo 
que se esperaba de él, sino lo que él quería. Era un hombre decidido a cambiar su vida, 
nada podía detenerlo. 
Me vi muy reflejado en él, nos parecemos mucho: los dos tenemos el anhelo de poder 
algún día liberarnos de todo esto. Solo trata acerca de nuestros propios miedos, deseos, 
mentiras y frustraciones.

DIRECTOR’S STATEMENT

The man gave everything up so he could start over. I saw him starting from scratch. He 
would do anything, not caring about whether he actually knew how. For a long time I was 
positive that everything he did had only one goal, recognition. He built a reputation by 
convincing people of his talent. I always admired his courage. The way he did not do what 
was expected from him but instead did what he wanted to do. He was a man determined 
to make a change in his life. Nothing could stop him.
I have always seen myself in him. We are very much alike. I have been wondering if we 
seek what we really desire or other people’s praise. We both long for a day when we will 
be free of all this. Solo is about our fears, desire, deception and frustration.

ObjETIvOS EN El bAl

Encontrar coproducotres, distribuidores y posibles agentes de venta en América Latina 
y Europa.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Find South American and European co-producers, distributors and sales agents.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

En 2006, Juan José López, Guillermo Rocamora y Javier Palleiro crearon la productora 
audiovisual uruguaya seacuatico. En 2007 Juan José López dirigió su primer cortometra-
je, De cero a cien, y Guillermo Rocamora y Javier Palleiro dirigieron el cortometraje Buen 
viaje. La productora ahora está desarrollando dos largometrajes, Agua y Solo, dirigidos 
por Javier Palleiro y Guillermo Rocamora respectivamente.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

In 2006, Juan José López, Guillermo Rocamora and Javier Palleiro set up seacuatico, 
an Uruguayan audiovisual production company. In 2007, Juan José López directed his 
first short film, De cero a cien, and Guillermo Rocamora and Javier Palleiro directed the 
short film Buen viaje. The company is now developing two feature films, Agua and Solo, 
directed respectively by Javier Palleiro and Guillermo Rocamora.

Juan José lópez
PRODUCTOR / PRODUCER

Trabajó como asistente de producción en el largometraje Acné (Federico Veiroj), como 
jefe de locaciones en los largometrajes Gigante (Adrián Biniez) y Norberto apenas tarde 
(Daniel Hendler) y como jefe de producción en La vida útil (Federico Veiroj). Desde 
2006 se desempeña como productor ejecutivo de seacuatico, donde está desarrollan-
do los proyectos Solo y Agua.

Worked as production assistant on the feature film Acné (Federico Veiroj) and as loca-
tion manager on the feature films Gigante (Adrian Biniez) and Norberto apenas tarde 
(Daniel Hendler) and as line producer in La vida útil (Federico Veiroj). Since 2006, he 
has been working as executive producer for seacuatico, where he is developing the 
projects Solo and Agua.

Guillermo rocamora
DIRECTOR / DIRECTOR

En 2004 escribió y dirigió el cortometraje Conexiones, y en 2007 escribió y dirigió 
junto con Javier Palleiro el cortometraje Buen viaje. Su largometraje Solo fue ganador 
de los fondos de desarrollo Hubert Bals, Ibermedia e ICAU. Trabajó como asistente de 
dirección para Juan Pablo Rebella, Pablo Stoll y Federico Veiroj.

In 2004, he wrote and directed the short film Conexiones. In 2007, with Javier Palleiro, 
he wrote and directed the short film Buen viaje. He is now working on his first feature 
film Solo, winner of Hubert Bals, Ibermedia and ICAU development funds. He worked as 
assistant director to Juan Pablo Rebella, Pablo Stoll and Federico Veiroj.
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valeu boi! 
Bull Down!
Director / Filmmaker: Gabriel Mascaro
Productor / Producer: Sandino Saravia

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Valeu Boi! / Bull Down!
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: HD
Duración estimada / Estimated length: 85 min
Presupuesto estimado / Estimated budget: €480.000
Fondos recaudados / Money in place: €100.000

Sinopsis
En el seco y árido paisaje del noroeste rural de Brasil, el Señor Arnaldo dirige una es-
tancia, una mina de yeso y un conglomerado de pequeños negocios. Trabaja con su 
única hija, Rafaella, un cerebrito detrás de una popular línea de ropa de playa urbana, 
Maritimidade. Rafaella está casada con Murilio, un veterinario que trabaja con Jesse, 
que a su vez trabaja como arriero y es el empleado más cercano del Señor Arnaldo. Ellos 
trabajan juntos en un laboratorio de semen de caballos que le provee al Señor Arnaldo 
sus más altos ingresos. Mientras que los días en los que los vaqueros eran admirados 
por su destreza al andar a caballo o al arriar ganado ya han pasado, todavía existe, sin 
embargo, un evento que atrae gente de todos lados y evoca memorias de un tiempo en 
que los vaqueros recorrían la tierra probando su coraje y valor: La Vaquejada.
Esta exploración detrás de escena del espectáculo de La Vaquejada y la relación entre el 
evento y los cuatro protagonistas principales sugiere la existencia de un nuevo noreste rural 
en Brasil, que yace en contraste con los estereotipos tradicionales de la inocente, exótica y 
sagrada cultura rural. En medio de la fantasía y el entusiasmo creado por La Vaquejada, la 
cultura popular de la región ha modernizado y remodelado al viejo folklore tradicional. 
Valeu Boi! aplica métodos documentales y emplea a gente de la región (no actores) para 
que improvisen las micronarrativas del film libremente. El film expone la crisis sociocultural y 
las tensiones que atraviesa la región debido al tergiversado desarrollo económico, ofrecién-
donos el acceso a las principales contradicciones y dilemas de la sociedad contemporánea. 
Un nuevo y simbólico universo se da a conocer mientras que la narrativa del film florece.

Synopsis
In the dry, arid landscape of rural Northeast Brazil, Senhor Arnaldo runs a large cattle 
ranch, a gypsum mine, and a conglomerate of small businesses. He works with his only 
daughter Rafaella, the brain child behind a popular line of urban beachwear, Maritimi-
dade. Rafaella is married to Murilio, the vet, who works with Jesse, a cowhand who is 
Senhor Arnaldo’s closest employee. They work together in a horse semen storing labora-
tory that currently provides some of Senhor Arnaldo’s biggest financial returns. 
Whilst the days of cowboys being admired for their horse riding and cattle herding skills 
are long gone, there is, however, one event that draws people from far and wide and 
evokes memories of a time when cowboys roamed the land proving their courage and 
valor: The Vaquejada.
This behind-the-scenes exploration of the Vaquejada spectacle and the relationship be-
tween the event and the four main characters suggests the existence of a new rural north-
east of Brazil, that lies in contrast to the traditional stereotypes of an innocent, exotic and sa-
cred rural culture. In the midst of the fantasy and excitement created by the Vaquejada, the 
popular culture of the region has modernized and re-modelled older, traditional folklore. 
Valeu Boi! applies documentary methods and uses non-actors from the region to freely 
improvise the films micro-narratives. The film uncovers the socio-cultural crises and ten-
sions that the region is going through due to distorted economic development, giving 
us access to the main contradictions and dilemmas of contemporary society. A new 
symbolic universe emerges and the film’s narrative blooms.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Simio Filmes

Contacto en la compañía / Company’s contact: Rachel Ellis

e-mail: racheldaisy@gmail.com

Web site: www.simiofilmes.com

Dirección / Address: Rua Joseph Tourton, 268, Parnamirim, Recife, 

PE, Brasil

Tel/Fax: +55 81 8176 4489
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valeu boi! 
Bull Down!

bRA

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

Valeu Boi! se introduce en la vida cotidiana de la gente que vive en el terreno semiárido 
del noreste brasilero. A través de la literatura y el cine, la región se ha hecho famosa por 
problemas de desertificación, hambre, sequía, fanatismo religioso y revueltas sociales. 
Con la reciente llegada del desarrollo industrial en la región, se han forjado nuevas 
relaciones socioculturales. Valeu Boi! presenta una nueva imagen del noreste, una que 
destapa las conexiones entre la sociedad contemporánea, el consumismo, la industria y 
los servicios de la alta tecnología, los íconos de la actualidad, la cultura fashion y el pop. 
El film trabaja con una red humana que es afectada y además afecta, forjando encuen-
tros a veces reales y a veces ficticios.

DIRECTOR’S STATEMENT

Valeu Boi! delves into the daily life of the people who live in the semi-arid backlands of 
northeast Brazil. Through literature and cinema, the region has become famous for prob-
lems of desertification, hunger, drought, religious fanaticism and social revolt. With the 
recent arrival of industrial development in the region new socio-cultural relationships have 
been forged. Bull Down! presents a new image of the northeast, one which uncovers the 
connections with contemporary society and incorporates consumerism, high-tech industry 
and services, modern day icons, fashion and pop culture. The film works with a human 
web that is affected and affects, forging encounters, sometimes real, sometimes fictional.

ObjETIvOS EN El bAl

Esperamos forjar asociaciones que puedan ser incorporadas dentro del proyecto, ya sea 
como asociados, coproductores y/o colaboradores financieros, técnicos o creativos. El 
BAL nos provee de la oportunidad de debatir sobre el principio del desarrollo del proyecto 
con gente de sectores varios de la industria, mientras que podemos desarrollar diálogos 
con gente comprometida con la investigación de nuevas formas narrativas del cine.  

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

We hope to forge partnerships that can be incorporated into the project as associates, 
co-producers and technical, financial and creative collaborators. BAL provides us with 
the opportunity to debate the early development of the project with people from various 
sectors of the industry and to develop dialogues with people committed to investigating 
new narrative forms in film.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Simio Filmes fue fundada en Recife, Brasil, en 2003. Sus cuatro miembros fundadores 
son directores que han desarrollado su trabajo en varios géneros y formatos. Sus films 
han sido exhibidos en numerosos festivales, incluyendo Cannes, Rotterdam, Bafici, Mia-
mi y CPH:DOX.

Nació en 1973 en Recife, Brasil, donde actualmente vive. Valeu Boi! es su cuarto film. 
Su tercer trabajo, Defiant Brasilia, fue estrenado en el Festival de Cine de Rotterdam 
2010, mientras que High Rise, su segundo film estrenado en 2009, ha sido exhibido 
en más de treinta festivales a lo largo del mundo.

He was born in 1973 in Recife, Brazil where he currently resides. Valeu Boi! is his 
fourth feature film. His third film, Defiant Brasilia, premiered at the Rotterdam Film 
Festival, 2010, whilst his second film, High-Rise, 2009, has been shown in more than 
30 festivals worldwide.

Entre 2003 y 2009 fue socio de la productora Laroux Cine, donde se desempeñó en el 
área de producción ejecutiva. Produjo Orlando Vargas, de Juan Pittaluga (Semana de la 
Crítica, 2005), y El baño del Papa, de Fernández y Charlone (Un Certain Regard, 2007).  
Desde julio de 2009 trabaja como productor ejecutivo para cine y televisión en Metró-
polis Films. En enero de 2010, junto con el director Rodrigo Plá, fundó Malbicho Cine.

From 2003-2009 he was director of Laroux Cine, where he was responsible for Execu-
tive Production. He worked on Orlando Vargas by Juan Pirraluga (Critics Week, 2005) 
and El Baño del Papa by Fernández and Charlone (Un certain regard, 2007). Since 
July 2009 he has been Executive Producer for TV and Cinema at Metrópolis Films. In 
January 2010, he founded Malbicho Cine with director Rodrigo Plá.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Simio Filmes was established in Recife, Brazil, in 2003. Its four founding members are all 
directors, who have developed work in various genres and formats. Their films have been 
recognised in numerous festivals incluing Cannes, Rotterdam, Bafici, Miami and CPH:DOX.  

sandino saravia
PRODUCTOR / PRODUCER

Gabriel Mascaro
DIRECTOR / DIRECTOR



ENCUENTROS DE COPRODUCCIÓN / CO-PRODUCTION MEETINGS

42 buenos aires lab

Director / Filmmaker: Gonzalo Tobal
Productores / Producers: Benjamín Domenech,  
Juan Villegas

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Villegas
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 85 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €438.000
Fondos recaudados / Money in place: €115.000

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Rei Cine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Benjamín Domenech

e-mail: bd@reicine.com.ar / gonzalotobal@hotmail.com

Web site: www.reicine.com.ar

Dirección / Address: Guatemala 6040, C.A.B.A., Argentina

Tel/Fax: +54 911 5248 3367 / +54 911 4078 3834

Sinopsis
Con motivo del entierro de su abuelo, dos primos de poco más de treinta años se reen-
cuentran después de algunos años para viajar en auto hacia General Villegas, el pueblo 
en el que crecieron juntos rodeados de grandes campos a 500 km. de la Capital.
Las cosas no van muy bien entre ellos. Pipa no soporta el nuevo personaje adoptado por 
su primo, y Esteban no puede creer que Pipa no haya madurado ni un poco. Algunas 
situaciones imprevistas acaban por torcer el rumbo: el mismo viaje que normalmente 
dura seis horas se extiende, y terminan pasando la noche perdidos, solos en un camino 
de tierra en medio de la infinita llanura pampeana.
Una vez en Villegas, Pipa y Esteban enfrentan el reencuentro con la familia y las viejas 
historias que siempre vuelven. Por un momento fugaz, quizás las cosas parezcan ser 
como antes. Pero Esteban tiene otros planes: pronto va a casarse, y piensa en estable-
cerse allí y tomar las riendas del negocio familiar. Y Pipa ya no puede seguir haciendo 
como si nada pasara.  
La película se detiene en la manera en que cada uno reacciona ante el viaje, y en las 
pequeñas situaciones, conflictos y emociones que surgen a lo largo de estos días. El 
reencuentro entre estos dos primos, que fueron inseparables hasta que sus caminos 
se abrieron, saca a la luz algunos miedos, incertidumbres y resentimientos propios de 
una edad bisagra entre la adolescencia y la adultez, en una generación en la que esta 
frontera se desplazó unos cuantos años.

Synopsis
Due to their grandfather’s death, two cousins in their early 30s meet again, after some 
years, to drive down to General Villegas, the small town in which they both grew up sur-
rounded by enormous fields, some 500 kilometers away from the capital city.
Things don’t go too well between them. Pipa can’t stand the new personality his cousin 
has taken up, and Esteban can’t believe that Pipa has not grown up even a little bit. Some 
unforeseen situations end up changing the course or their trip: the trip that normally 
takes six hours becomes longer, and they finish spending the night lost and alone on a 
dirt road in the middle of the endless Pampean plain.
Once in Villegas, Pipa and Esteban face meeting the family and their ever-present old 
stories. For a brief moment, things may seem to be the same. But Esteban has other 
plans: he’s getting married soon, and he intends to settle down there, taking up the reins 
of the family business. So Pipa has to stop pretending nothing has changed. 
The film focuses on the way each character reacts to the trip and on the small situations, 
conflicts and emotions that arise during those days. Inseparable until they drifted apart, 
the cousins’ reuniting brings to light the fears, uncertainties and resentments typical of 
the turning-point between adolescence and adulthood and of a generation in which this 
turning-point has been put off several years. 

villegas

ARG



ENCUENTROS DE COPRODUCCIÓN / CO-PRODUCTION MEETINGS

43buenos aires lab

DEClARACIÓN DEl DIRECTOR

En mi familia siempre se dijo lo que estaba bien y lo que estaba mal. Tengo el recuerdo 
de escuchar de chico las conversaciones en cada reunión familiar, en las que se pasaba 
revista de todos los amigos, parientes lejanos, conocidos, verduleros de la esquina o 
quien fuera. Nosotros éramos siempre los buenos. 
Después el tiempo fue pasando. Nosotros crecimos, los grandes se hicieron viejos y 
los viejos se murieron. Los que quedamos nos fuimos separando; algunos más, otros 
menos. Pero todos cambiamos. Y tuvimos que ir aprendiendo que las cosas no eran tan 
claras como pensábamos. Creo que eso es Villegas: el lugar al que no se puede volver, o 
que nunca es el mismo si se vuelve. 
Quise hacer una película cuyo verdadero peso recayera en gestos mínimos, movimientos 
de intensidad y energía de los personajes que quizás se expresan en una mirada o una 
palabra, y que en el marco de la película acaban por convertirse en grandes aconteci-
mientos. Como en un viaje, lo que importa es la intensidad de cada momento, de cada 
parada, y no el punto de partida o de llegada.

DIRECTOR’S STATEMENT

My family always talked about what was right and what was wrong. I have the distinct 
memory of listening as a boy to every dialogue and conversation in the family gather-
ings, where everyone was put under the spotlight; from friends to distant family mem-
bers, known acquaintances, corner greengrocers or whoever it was. We were always 
on the right side.
Time went by and a lot of things took place. We grew up, the adults got older and the 
elders passed away. We who remained grew apart, some of us more, some less. But we 
all changed: no one escaped that. And we had to gradually learn that things weren’t as 
clear as we’d thought they were. I think that’s what Villegas is: the place we can’t go back 
to, the place that’s never the same if we do.
I want to make a film that places its real focus over the minimal gestures and the move-
ment of intensities or energies within and between the characters, maybe expressed in a 
glance or a specific word that end up being great incidents in the film. Like in a trip, what 
matters is every moment’s intensity rather than the starting or finishing point.

ObjETIvOS EN El bAl

En el marco del BAL, esperamos presentarles el proyecto a profesionales de la industria 
que puedan enriquecerlo con nuevas miradas y perspectivas. Al mismo tiempo, busca-
mos retomar conversaciones con posibles coproductores y agentes de venta extranjeros, 
así como conocer otros profesionales que puedan contribuir a una distribución interna-
cional exitosa de la película.

OBjECTIvES WE hOPE TO AChIEvE By ATTENDING ThE BAL

Within the framework of the BAL, we are hoping to present the project to professionals in 
the industry that can enrich it with new points of view and perspectives. At the same time, 
we are looking to again pick up the conversation with possible foreign co-producers and 
sales agents, as well as meeting other professionals that can contribute to a successful 
international distribution of the film.

PRODUCTION COMPANy PROFILE

Rei Cine is created in 2008 as an attempt to provide a smart production platform for 
young filmmakers. The company focuses on its talents, showing complete commitment 
towards every project, getting involved in both their creative and production stages. Tres-
milmundos Cine has produced Los suicidas, by Juan Villegas, and Una semana solos, by 
Celina Murga. At this edition of the Bafici, it will be presenting Ocio, co-directed by Juan 
Villegas and Alejandro Lingenti, and co-produced with El Pampero Cine.

PERFIl DE lA COMPAÑÍA PRODUCTORA

Rei Cine nació en 2008 con la intención de brindar una plataforma de producción in-
teligente y audaz para talentos emergentes. La productora se aboca plenamente a sus 
directores, comprometiéndose tanto en la producción de los proyectos como en su pro-
ceso creativo. Tresmilmundos Cine produjo Los suicidas, de Juan Villegas, y Una semana 
solos, de Celina Murga. En este Bafici presenta Ocio, codirigida por Juan Villegas y Ale-
jandro Lingenti y coproducida con El Pampero Cine.

benjamín Domenech
Juan Villegas
PRODUCTORES / PRODUCERS

Benjamín Domenech nació en Buenos Aires en 1986. Terminó sus estudios en la Uni-
versidad del Cine. En 2008 creó Rei Cine, donde se desempeña como productor. 
Juan Villegas fue director y productor de Sábado y Los suicidas. Produjo Una semana 
solos, de Celina Murga, y actualmente desarrolla los proyectos Villegas, de Gonzalo 
Tobal, y La tercera orilla, de Celina Murga. 

Benjamín Domenech was born in Buenos Aires in 1986. He completed his studies at 
the Universidad del Cine. In 2008, he created Rei Cine, where he works as an execu-
tive producer. 
Juan Villegas was the director and producer of the films Sábado and Los suicidas. He 
produced Una semana solos, by Celina Murga, and is currently developing the projects 
Villegas, by Gonzalo Tobal, and La tercera orilla, by Celina Murga.

Gonzalo Tobal
DIRECTOR / DIRECTOR

Nació en 1981. Escribió y dirigió los cortometrajes Cerrar la tapa, Álbum familiar en 
4 entregas, Ahora todos parecen contentos y Cynthia todavía tiene las llaves, par-
ticipando en una gran cantidad de festivales nacionales e internacionales. En 2007 
recibió el primer Premio de la Cinéfondation del Festival de Cannes por Ahora todos 
parecen contentos.

He was born in 1981, and wrote and directed the short films Cerrar la tapa, Álbum famil-
iar en 4 entregas, Ahora todos parecen contentos and Cynthia todavía tiene las llaves, 
participating in a great number of national and international festivals. In 2007, he won 
the grand prize of the Cinéfondation at Cannes for Ahora todos parecen contentos.

villegas
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Director / Filmmaker: Ezequiel Rodrigo Erriquez
Productoras / Producers: Vanina Schwemer,  
Guadalupe Gómez Mardarás

Información Técnica / Technical information
Título / Title: A La Cantábrica / To La Cantábrica
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: HDV PAL
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €84.243
Fondos recaudados / Money in place: €21.851 

Sinopsis
En un barrio de Buenos Aires, a fines de los noventa, cuatro amigos de doce años 
atraviesan el difícil paso a la adolescencia. Lola se siente oprimida por sus clases or-
todoxas de ballet. Choco debe empezar a cuidar a su abuela enferma, con quien vive. 
Lija comienza a manifestar sus primeras inquietudes sexuales y Zota se siente atraído 
por una actriz no vidente mayor que él. En La Cantábrica, una fábrica recientemente 
abandonada, deberán enfrentarse a una situación límite que los desestabilizará como 
grupo y transformará sus vidas.

Synopsis
In a Buenos Aires neighborhood during the late ‘90s, four 12-year-old friends are expe-
riencing the difficult transition into adolescence. Lola finds her orthodox ballet lessons 
oppressive. Choco must start looking after his sick grandmother, with whom he lives. 
Lija begins to manifest his first sexual uneasiness and Zota is attracted to an older blind 
actress. In La Cantabrica, a recently abandoned factory, they will have to face an extreme 
situation that will destabilize them as a group and will change their lives. 

A La Cantábrica
To La Cantábrica

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Loop Audiovisual

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Guadalupe Gómez Mardarás

e-mail: alacantabrica@gmail.com

Web site: www.alacantabrica.blogspot.com

Dirección / Address: Aranguren 3416 1° C, Ciudad Autónoma  

de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4672 1675 / +54 911 4023 2115
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DECLARACIóN DEL DIRECtOR
Busco la integración de personajes con distintas realidades, algo que rescato de esa 
Argentina de fines de los noventa, donde todavía prevalecía el espacio público sobre 
lo privado. Me interesa retratar la contradicción de esa sociedad en la que se ocultaba, 
pero permanecía latente, una inminente crisis social. Y elijo que los protagonistas tengan 
doce años porque es cuando se da una crisis natural. 
El elenco se compone de un grupo muy diverso, e incluye gente con distintas capaci-
dades y condiciones sociales. Hay elementos que conozco profundamente, como el 
trabajo con actores ciegos y la problemática de la educación pública. Así surgió A La 
Cantábrica, que se refiere a un conglomerado de fábricas que en los noventa estaban 
inactivas. Busco abordar la película desde un lugar oscuro sin caer en la melancolía.

DireCTor’S STaTemenT
I strive to gather characters with different backgrounds, something that I deem important 
from the Argentina of the late ‘90s, where public spaces still prevailed over private ones. 
I am interested in portraying the contradiction of that society, in which an imminent so-
cial crisis remained hidden yet impending. I decided to have twelve-year old characters 
because a crisis is natural at that age. 
The cast is made up of a very diverse group. It includes people with different abilities 
and social conditions. There are elements that I know of in depth, such as working with 
blind actors and public education issues. That is how A La Cantábrica came into being. It 
refers to a group of factories that were not operating during the ‘90s. I am interested in 
approaching this film from a dark point of view without falling into melancholy.

ObjEtIvOS EN EL bAL
Buscamos la financiación de la etapa de posproducción y la difusión de nuestra ópera 
prima, para poder así afianzar a Loop Audiovisual en el mercado cinematográfico.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL
We are seeking financing that will take us through the post-production phase and the 
outreach for our first feature film, in order establish our company, Loop Audiovisual prod-
uct ion company in the film market.

Vanina Schwemer nació en Buenos Aires en 1984. Estudia Diseño de Imagen y Sonido 
en la UBA. Realizó cursos de fotografía, vestuario y escenografía, y trabajó como ves-
tuarista en cortometrajes, institucionales y publicidades. 
Guadalupe Gómez Mardarás nació en Buenos Aires en 1983. Estudia Diseño de Ima-
gen y Sonido en la UBA. Produjo cortometrajes independientes y trabajó en varios pro-
gramas de televisión, publicidades e institucionales como coordinadora producción.

Vanina Schwemer was born in Buenos Aires in 1984. She studied Image and Sound 
Design at the University of Buenos Aires. She took classes in photography, wardrobe, 
scenery and she worked as a wardrobe person on short films, institutional pieces 
and commercials.
Guadalupe Gómez Mardarás was born in Buenos Aires in 1983. She studied Image 
and Sound Design at the University of Buenos Aires. She has produced independent 
short films and worked on various television programs, commercials and institutional 
pieces as production coordinator.

Nació en Haedo, Buenos Aires, en 1985. Estudia Diseño de Imagen y Sonido en la UBA. 
Trabajó en varios proyectos para televisión y en publicidades. También realizó diversos 
videos experimentales y dirigió cortometrajes como Desestima y Escondida detrás. A 
La Cantábrica es su ópera prima. 

He was born in Haedo, Buenos Aires in 1985. He studied Image and Sound Design at 
the Univeristy of Buenos Aires. He has worked on various projects for television and on 
commercials. He has also created a variety of experimental videos, and directed the 
short films Desestima and Escondida detrás. A La Cantábrica is his debut feature film.

PERFIL DE LA COMPANIA PRODUCtORA
Encabezada por Ezequiel Erriquez, Guadalupe Gómez Mardarás y Vanina Schwemer, 
Loop Audiovisual se formó en 2009 con el propósito de realizar proyectos para cine, 
televisión y radio. El objetivo es desarrollar una poética comprometida social y cultural-
mente. A La Cantábrica es su primer largometraje, y le abre las puertas para producir 
nuevos proyectos. 

proDUCTion Company proFiLe
Headed by Ezequiel Erriquez, Guadalupe Gómez Mardarás and Vanina Schwemer, Loop 
Audiovisual was founded in 2009 with the idea of creating projects for film, television 
and radio. The objective is to develop a poetics that is socially and culturally committed. 
A La Cantábrica is its first feature length film, and it will open the doors for producing 
new projects.

ezequiel Rodrigo erriquez
DIRECtOR / DIRECtOR

Vanina schwemer
Guadalupe Gómez Mardarás
PRODUCtORAS / PRODUCERS

A La Cantábrica
To La Cantábrica
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Caíto
Director / Filmmaker: Guillermo Pfening
Productor / Producer: Pablo Trapero

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Caíto
Género / Genre: Docuficción / Docufiction
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €234.000
Fondos recaudados / Money in place: €144.000

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Matanza Cine

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Agustina Llambi Campbell

e-mail: info@matanzacine.com.ar

Web site: www.matanzacine.com.ar

Dirección / Address: Medrano 1314, C.A.B.A., Argentina

Tel/Fax: +54 11 4861 4006

Sinopsis
Guillermo es un actor conocido en Buenos Aires, pero nació y se crió en una pequeña ciudad 
del interior. Allí vive actualmente Caíto, su hermano, apenas menor que él. Caíto es discapa-
citado motriz, padece una extraña enfermedad que le impide caminar. Guillermo realizó hace 
años un cortometraje en el que observaba la particular forma de Caíto de habitar el mundo. 
Ahora Guillermo va por más: quiere darle a su hermano el protagónico de una película. 
Guillermo, junto a un equipo técnico reducido, observa el lugar donde se crió y va conforman-
do el escenario para una ficción. Durante ese proceso de investigación, descubre algo que 
desconocía y que resulta el disparador perfecto: el deseo profundo de Caíto de ser padre. 
La película contará la historia de amor entre Caíto (29), Anita (10) y La Suzuki (30). Caíto 
vive con su padre; sus amigos arman proyectos que él también anhela. La Suzuki es 
un “gato” de pueblo. Caíto ve en ella la posibilidad de cumplir con su deseo paternal, 
pero ella no parece dispuesta siquiera a considerarlo. El deseo de Caíto crece cuando 
conoce a Anita, que vive en un hogar violento. Anita encuentra en Caíto protección. Caíto 
encuentra en ella una realización de sus deseos paternales. 
Anita cambia el curso de la vida de Caíto al proponerle que la lleve a lo de su abuela, en 
un campo lejano. Caíto acepta. A escondidas, Caíto y Anita emprenden un viaje por los 
campos de La Pampa. Se toman vacaciones de todo, de lo que se espera de ellos y de lo 
que ellos también imaginan de sí mismos. Para sorpresa de ambos, La Suzuki se suma 
a la aventura, completando así la “familia fantasía” hecha realidad. 
Cuando el film está llegando a su fin, Guillermo interrumpe la ficción y le entrega a Caíto 
la posibilidad de terminar la película que retrata su vida. Caíto mira a cámara, se expresa 
y cierra el relato.

Synopsis
Guillermo is an actor well known in Buenos Aires, though he was born and raised in a small 
provincial town. His brother Caíto, barely younger than he, still lives there. Caíto is handi-
capped: he suffers from a strange illness that prevents him from walking. Years ago Guill-
ermo did a short film in which the focus was on Caíto’s particular way of inhabiting the world. 
Now Guillermo doubles the stakes: he wants his brother to star in a feature length film.
Together with a reduced film crew, Guillermo observes the place where he grew up and 
begins to form the setting for a story. During that investigation process, Guillermo dis-
covers something he did not know and which turns out to be the perfect trigger: Caítos’ 
strong desire to be a father. 
The film tells the love story between Caíto (29), Anita (10) and Suzuki (30). Caíto lives with 
his father; his friends have ambitions that he shares. Suzuki is a village hooker. Caíto sees 
in her the possibility of having his paternal wishes granted, but she won’t even consider 
it. Caíto’s desire increases when he meets Anita, who lives in a violent home. Anita finds 
protection in Caíto. Caíto finds in her the realization of his paternal wishes.
Anita changes the course of Caíto’s life when she suggests his taking her to her grandmoth-
er’s house, far away in the countryside. Caíto accepts. In secret, Caíto and Anita set out on 
their journey across the fields of La Pampa. They take a holiday away from everything: from 
what is expected of them and from what they imagine about themselves too. To their sur-
prise, Suzuki joins them in their adventure, thus completing the “fantasy family” come true.
When the film is reaching its end, Guillermo interrupts the fiction and gives Caíto the 
chance to finish the movie that portrays his life. Caíto looks at the camera, has his say, 
and closes the story.

ARG
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Guillermo Pfening
DIRECtOR / DireCTor

Pablo Trapero
PRODUCtOR / proDUCer

Su formación actoral lo llevó a protagonizar, entre otras, Nacido y criado (Pablo Tra-
pero), El resultado del amor (Eliseo Subiela), Fontana (Juan Bautista Stagnaro) y El 
último verano de la Boyita (Julia Solomonoff). Escribió y dirigió obras de teatro y el 
cortometraje Transitoriedad (2005).

His studies as an actor have brought him to starring in many films including: Nacido y 
criado (Pablo Trapero), El resultado del amor (Eliseo Subiela), Fontana (Juan Bautista 
Stagnaro), and El último verano de la Boyita (Julia Solomonoff). He has written and 
directed plays and the short film Transitoriedad (2005).

Nació en San Justo, Buenos Aires, en 1971. Es uno de los referentes del cine argen-
tino contemporáneo, no sólo por su filmografía como director, sino también como 
productor, apoyando desde su compañía Matanza Cine a destacados cineastas locales 
y latinoamericanos. En el 2010 estrena con Carancho su sexto título.

He was born in San Justo, Buenos Aires, in 1971. He is one of the reference points 
of contemporary Argentine film, not only for his filmography as a director, but also as 
a producer, supporting through his production company Matanza Cine outstanding 
local and Latin American film makers. In 2010, he will premiere Carancho, his sixth 
feature length film.

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

Cuando empecé a contar historias, siempre encontraba su germen en la mía: creo que 
la sinceridad con la que uno se entrega a un relato nos acerca a los demás. 
Caíto es en gran parte la historia de mi hermano Luis Pfening, alias Caíto. Crecimos 
juntos, cada uno fue testigo privilegiado del otro, de sus miserias y sus virtudes. Ahora, 
luego de nuestra primera experiencia juntos en el cortometraje Caíto, nos interesa dar 
cuenta de la libertad y el dolor. O, más precisamente, del dolor por el que hay que pasar 
para ser libres.
Me interesa trabajar la relación entre estos personajes desde las carencias que cada uno 
tiene y cómo estas vidas se pueden complementar para juntos alcanzar sus deseos. Con 
el correr del relato se darán cuenta del potencial que cada uno tiene para acercarse a 
ser lo que sueñan de sí mismos. 

DireCTor’S STaTemenT

When I began to tell this story, I always found its seed in mine: I believe that the sincerity 
with which we offer a tale, brings us closer to everyone else.
Caíto is in large part the story of my brother, Luis Pfening, alias “Caíto.” We grew up 
together, each one a privileged witness to the other, to our miseries and our virtues. 
Now, after having our first cinematic experience together with the short film Caíto, we 
are interested in dealing with the subjects of freedom and pain. Or, more precisely, the 
pain through which one must pass to be free. I am interested in working on the relation-
ships of these characters starting with what each person lacks and how these lives can 
complement each other so that together they may fulfill their desires. With the telling of 
the story, we will become aware of the potential that each character has to get closer to 
becoming what she or he dreams of being.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Encontrar distribuidores y/o vendedores internacionales que compartan nuestra convic-
ción de que Caíto merece ser llevada a un público amplio y que, mediante adelantos o 
MG, nos apoyen en completar la financiación que lo permita.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

To meet international distributors and sales agents that share our conviction that Caíto 
deserves to be brought to the public and that, through advances or MG, will support us 
in getting the financing that will allow us to do so.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Matanza Cine fue fundada por Pablo Trapero y Martina Gusmán en el año 2002. Desde 
entonces, la compañía ha producido una decena de largometrajes de ficción, incluyen-
do la filmografía del propio Trapero y de otros directores argentinos y latinoamericanos 
como Albertina Carri, Ezequiel Acuña, Enrique Bellande y Raúl Perrone. Para 2010 tiene 
previsto, además de Caíto y el lanzamiento internacional de Carancho (sexta película de 
Trapero), las segundas películas de Santiago Palavecino y Gabriel Medina.

proDUCTion Company proFiLe

Matanza Cine was founded by Pablo Trapero and Martina Gusmán in 2002. Since then 
the company has produced ten feature films, including the films of Trapero and other 
Argentine and Latin American directors such as Albertina Carri, Ezequiel Acuña, Enrique 
Bellande and Raúl Perrone. For 2010 it has planned, along with Caíto, the international 
launching of Carancho (Trapero´s sixth film), and the second films of Santiago Palavecino 
and Gabriel Medina.

Caíto
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Creo que te amo 
i Think i Love you
Director / Filmmaker: Germán Greco
Productor / Producer: Javier Sisti Ripoll 

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Creo que te amo / I Think I Love You
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: HD 16:9 PAL
Formato de proyección / Screening format: DVD
Duración estimada / Estimated length: 60 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €37.000
Fondos recaudados / Money in place: €16.100

Contacto / Contact
nombre de la compañía / Name of the company: Brazo Armado Cine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Javier Sisti Ripoll

e-mail: javiersisti@gmail.com

Web site: www.brazoarmadocine.com.ar

Dirección / Address: 116 Nº 174 e/530 y 531, Tolosa, La Plata,  

Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 221 482 3438

Sinopsis
Año tras año, llegan a la ciudad de La Plata miles de estudiantes de todo el país. Estos 
jóvenes se radican lejos de sus familias, en pequeños departamentos o pensiones. En 
esos lugares suele generarse un tránsito intenso de personas que se van conociendo, y 
desde allí surgen nuevas amistades y proyectos.
De la combinación de ese intercambio de diferentes horizontes juveniles, y de cierta 
tradición estética particular de la ciudad, suelen nacer centenares de iniciativas artísticas 
autogestionadas que trascienden la vida universitaria y florecen en las calles. Creo que te 
amo intenta capturar el universo de un grupo de personas que vive esa cotidianidad, sin 
caer en costumbrismos documentales y echando mano, tal vez, a cierta estereotipación 
paródica, abordando la realidad desde sus posibles puntos de fuga.

Synopsis
Years ago, thousands of students from all over the nation arrived to the city of La Plata. 
These young people moved far from their families, staying in small apartments and hos-
tels. In these places there tends to be an intense movement of people who go along 
meeting each other, and from these meetings come friendships and projects.
From this combination of the exchanges of many dreams of youth and of a certain aes-
thetic tradition particular to this city, hundreds of self-started artistic initiatives came 
about that transcended the typical university life and bloomed in the streets. Creo que te 
amo tries to capture the universe of a group of people who experience this world, without 
falling into the typical mannerisms of the documentary and lending a hand, perhaps, to a 
kind of parody of stereotypes, dealing with reality from its possible points of flight.
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Creo que te amo
i Think i Love you

Germán Greco
DIRECtOR / DireCTor

Javier sisti Ripoll 
PRODUCtOR / proDUCer

Nació en La Plata en 1979 y egresó de la carrera de Comunicación Audiovisual de la 
Facultad de Bellas Artes de la UNLP. Desde las productoras Banana Films y Mashinima 
ha trabajado en equipos de dirección de videoclips y publicidad. Creo que te amo es 
su ópera prima.

He was born in La Plata in 1979, and studied audiovisual communications in the De-
partment of Fine Arts at UNLP. Working with the production companies Banana Films 
and Mashinima, he has been part of direction teams for music videos and commer-
cials. Creo que te amo is his debut feature length film.

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

El proyecto inicial era hacer un videoclip de un tema del segundo disco de 107 Faunos. 
En ese proceso creativo fui conociendo a los integrantes de la banda y aproximándome 
al disco (que aún se estaba grabando). Dada la corta duración de las canciones y la gran 
cantidad de ideas que tenía en mente, comencé a explorar varios géneros para acoplar el 
proyecto inicial del videoclip al registro de ciertos aspectos de la idiosincrasia de la banda 
que me pareció interesante dejar plasmados. Entonces, en un doble movimiento, decidí 
recuperar el universo simbólico y material del grupo, creando una especie de documental 
apócrifo con una diégesis bien definida, en la que la narración visual es dirigida por el 
contenido musical del álbum.

DireCTor’S STaTemenT

The initial idea for the project was a music video for a song from the second album of 
107 Faunos. During this creative process, I got to know the members of the band and 
the album (that they are still recording). Given the short duration of these songs and the 
great number of ideas that I had in mind, I began to explore various genres to connect 
the initial project of the music video to filming of certain idiosyncratic aspects of the band 
that seemed to me like they would be interesting to portray. So, in a double movement, 
I decided to recover the symbolic and material universe of the group, creating a kind of 
apocryphal documentary with a well defined diegesis, in which the visual narration is 
directed by the musical content of the album.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Participamos en el BAL con el objetivo de exhibir nuestro material, estrechar lazos 
con otros productores y potenciales coproductores e intercambiar ideas con colegas y 
potenciales amigos.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

We are participating in BAL with the objective of showing our material, strengthening 
bonds with other producers and potential co-producers, and exchanging ideas with col-
leagues and potential friends.

Nació en 1980 en Bogotá, Colombia, pero reside en La Plata desde su infancia. Es 
Licenciado en Comunicación Social por la UNLP, desde donde ejerce la docencia y la 
investigación. Es miembro fundador y productor ejecutivo de Discos Laptra, sello dis-
cográfico independiente que ha editado a artistas con gran repercusión en la cultura 
juvenil argentina contemporánea.

He was born in Bogotá, Colombia in 1980, but has been living in La Plata since his 
childhood. He earned his degree in social communication from UNLP, where he teach-
es and conducts research. He is a founding member and executive producer of Discos 
Laptra, an independent record label that has produced records that have had a great 
impact on the contemporary youth culture of Argentina.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Brazo Armado Cine nació con el objetivo de registrar, complementar y potenciar la efer-
vescente escena artística de la ciudad de La Plata, a través de la producción de material 
audiovisual en diferentes géneros, soportes y formatos. 

proDUCTion Company proFiLe

Brazo Armado Cine was born with the objective of filming, serving as a complement to 
and strengthening the spirited artistic scene of the city of La Plata through the production 
of audiovisual materials in different genres, systems and formats.
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El último Elvis 
The Last elvis
Director / Filmmaker: Armando Bo
Productor / Producer: Patricio Álvarez Casado

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: El último Elvis / The Last Elvis
Género / Genre: Comedia dramática / Comedy-drama
Formato / Shooting format: Redcam
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €919.412
Fondos recaudados / Money in place: €735.359

Contacto / Contact
nombre de la compañía / Name of the company: Rebolucion

Contacto en la compañía / Company’s contact: Chino Fernández

e-mail: chino@rebolucion.com

Web site: www.rebolucion.com

Dirección / Address: Onofre Betbeder 1252, Ciudad Autónoma de 

Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4780 4848

Sinopsis
Carlos Gutiérrez es un doble de Elvis Presley que nunca ha logrado salir adelante con su 
banda; tiene que trabajar en una planta petrolífera para vivir, pero canta con la misma 
voz y el mismo sentimiento que su ídolo. Toda su vida, entre las calles de un barrio bajo 
de Buenos Aires, ha intentando vivir cada día como un pequeño homenaje a Elvis Presley. 
Pero ahora está por cumplir 42 años, la edad en la que Elvis murió, y un inmenso vacío se 
apodera de él. Carlos deberá decidir cómo seguir adelante: aceptando con desdén una 
vida que ha intentado reprimir desde hace tiempo, o terminar sus días como el auténtico 
Rey del Rock & Roll. Carlos toma una decisión. Tiene un plan, sabe lo que quiere. Pero 
tiene que luchar contra las trabas que le impone la realidad. Su ex mujer y su hija sufren 
un accidente con el auto y él debe lidiar con eso. Debe hacerse cargo de su hija por 
primera vez. Usa su dinero para los gastos del hospital; su plan parece desvanecerse. 
Pero Carlos está decidido. Vende todo lo que tiene para juntar el dinero y seguir adelante 
con su plan; roba una farmacia, pero no vemos qué es lo que roba. Viaja a Memphis, 
Estados Unidos, y el mismo día que cumple 42 años va a Graceland, la casa de Elvis, 
y la recorre con varios turistas. Antes de que cierren, se esconde en un depósito de 
limpieza. Cuando llega la noche sale y recorre la casa de Elvis como si fuera su propia 
casa. Es su propia casa. En el silencio de la noche, se mete en el baño y muere tomando 
pastillas, una tras otra. Muere de la misma manera y a la misma edad que su ídolo. No 
podía ser de otra manera.

Synopsis
Carlos Gutiérrez is an Elvis Presley impersonator that has never been able to really get 
ahead with his band. He works a day job at a petrol plant but he sings with the same voice 
and feeling as his idol. His whole life, among the streets of a working class neighborhood 
in Buenos Aires, he has tried to live every day as a small tribute to Elvis Presley. But now 
he is about to turn 42 years old, the same age that Elvis was when he died, and a deep 
emptiness is taking him over. Carlos must decide how to move forward: accept with scorn 
a life that he has tried to repress for some time, or end his days like the true King of 
Rock & Roll. Carlos makes a decision. He has a plan, knows what he wants. But he must 
struggle against the obstacles that reality imposes upon him. His ex-wife and daughter 
have a car accident and he must deal with this. He must take care of his daughter for 
the first time. He uses his money to cover the hospital costs. His plan seems to be fading 
away, but Carlos is determined. He sells everything he has to pull the money together and 
move forward with his plan; he robs a pharmacy but we can’t tell what it is that he steals. 
He travels to Memphis in the United States, and the same day that he turns 42 he goes 
to Graceland, the house of Elvis, and he walks around it with various tourists. Before the 
place closes, he hides in a cleaning storage space. When the night arrives he comes out 
and walks around Elvis’ house as if it were his own. It is his house. In the silence of the 
night, he goes into the bathroom and, taking pill after pill, dies. He dies in the same way 
and at the same age as his idol. It couldn’t have happened any other way.

ARG



WORK IN PROGRESS

53buenos AiRes lAb

Armando bo
DIRECtOR / DireCTor

Patricio Álvarez Casado
PRODUCtOR / proDUCer

Junto con Patricio Álvarez Casado fundó la productora de publicidad Rebolucion. Filmó 
más de cien comerciales para diferentes países, ganando más de treinta premios 
internacionales. En 2008, junto a Nicolás Giacobone y Alejandro González Iñárritu, 
coescribió Biutiful, con Javier Bardem como protagonista. 

Together with Patricio Álvarez Casado, he founded the commercial production company 
Rebolucion. He has filmed more than a hundred commercials for various countries, win-
ning more than thirty international awards. In 2008, together with Nicolás Giacobone and 
Alejandro González Iñárritu, he co-wrote Biutiful, with Javier Bardem in the lead role.

Es socio fundador y productor ejecutivo de Rebolucion. Produjo cortometrajes que 
obtuvieron varios premios, como el Oso de Plata (Festival de Berlín 2003) por En 
ausencia, dirigido por Lucía Cedrón. Además esta ligado a la producción artística y 
creativa, y ha producido varios espectáculos teatrales.

He is partner, founder and executive producer of Rebolucion. He has produced short 
films that have received awards such as the Silver Bear (Berlin Film Festival, 2003) for 
En ausencia, directed by Lucía Cedrón. He is also very much connected to the artistic 
and creative aspects of production, and has produced a number of theater pieces.

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

El último Elvis habla de la negación de la propia personalidad. De cómo muchas veces 
los hombres arman su vida a partir de la vida de otro; por lo general, de alguien famoso, 
alguien que ha triunfado. Elvis Presley es la personalidad ideal, porque su culto no tiene 
límites. Y esta identificación crece cuando uno (John McInerny, el actor) descubre que 
tiene la misma voz que el Rey del Rock. Me parece interesante desarrollar el contraste 
entre Elvis y el barrio de La Boca con sus calles olvidadas, venidas a menos. También me 
interesa llevar al personaje hasta Memphis, la ciudad donde vivía su ídolo, para contar un 
tercer acto en el que la historia de su locura encuentra el único final posible.

DireCTor’S STaTemenT

The Last Elvis speaks of the denial of one’s own personality. Of how often men set up their 
lives based on someone else’s life, and usually, based on someone famous who has already 
triumphed. Elvis Presley is the ideal personality because his cult has no limits. And this 
identification grows when one (John McInerny, the actor) discovers that he has the same 
voice as the King of Rock. It seems interesting to me to develop the contrast between Elvis 
and the neighborhood of La Boca with its forgotten streets that have seen much better days. 
Also, I am interested in bringing the character to Memphis, the city where his idol lived, to 
tell a third act in which the story of his madness comes to the only end that is possible.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Dar a conocer nuestro primer proyecto de largometraje y encontrar interesados para que 
se sumen a él. Estamos abiertos no sólo a recibir ayuda financiera, sino también a recibir 
aportes para la posproducción.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

To get the word out about our first feature length project and find interested parties so 
that they can become part of the project. We are open not only to receiving help with 
funding, but also to receiving support for post-production.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Rebolucion es considerada una de las veinte mejores productoras de publicidad del 
mundo y la mejor productora de Latinoamérica. En los últimos cuatro años fue ganadora 
de numerosos premios internacionales, destacándose los que recibió en los festivales de 
Cannes y San Sebastián y en los Clio Awards.

proDUCTion Company proFiLe

Rebolucion is considered one of the twenty best commercial production companies in the 
world, and the best in Latin America. In the last four years it has won numerous interna-
tional awards, most notably awards from Cannes, San Sebastián and the Clio Awards.

El último Elvis
The Last elvis
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La infinita distancia
The infinite Distance
Directora / Filmmaker: Florencia Castagnani
Productora / Producer: Felicitas Raffo

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: La infinita distancia / The Infinite Distance
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 80 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €120.000
Fondos recaudados / Money in place: €90.000

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: CEPA Audiovisual

Contacto en la compañía / Company’s contact: Felicitas Raffo

e-mail: felicitas@jcraffo.com.ar

Dirección / Address: Callao 157 8ºb,  

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4371 1378 / +54 911 5993 0265

Sinopsis
Iván y Marie viven juntos hace un año y medio, y la relación está estancada. La brecha 
entre ellos se ensancha en el momento en que Iván decide partir hacia el campo, dejando 
en Rosario lo que le queda: su trabajo en una imprenta y Marie, que viene de un país al 
que no quiere volver, sin raíces en la ciudad.
Iván parte hacia el campo, último vestigio de una familia que ya no existe, donde en-
cuentra la huella de Santiago, su hermano mayor, junto a fotos familiares sacadas en 
paradores de ruta; recuerdos, vidas posibles que Iván construye a partir de datos escue-
tos. Iván avanza en su huida y se entrega a la inmensidad del mundo que va redescu-
briendo, sin saber que por detrás hay alguien en su busca que intenta reducir la infinita 
distancia que les separa.

Synopsis
Ivan and Marie have been living together for a year and a half, but their relationship has 
hit a dead end. The gap between them becomes wider when Ivan decides to go to the 
country, leaving behind what he has in Rosario: his job at a printing press and Marie, who 
comes from a country she will not go back to and has no ties in the city she lives in.
Ivan leaves for the country, the last vestige of a family long gone. There he finds the trail 
of his older brother, Santiago, together with family snapshots taken at highway diners: 
memories, possible lives that Ivan invents with scant facts. Ivan flees forward and surren-
ders to the immense world he is rediscovering without knowing that someone is looking 
for him, trying to reduce the infinite distance between them. 
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La infinita distancia
The infinite Distance

Nació en Rosario, Argentina, en 1975. Es egresada de la carrera de Letras de la Univer-
sidad Nacional de Rosario y de la Escuela Provincial de Cine y TV de Rosario. Su trabajo 
de tesis fue el cortometraje La mínima distancia, al que le siguió el mediometraje La 
íntima distancia. Su primer largometraje, La infinita distancia, completará la trilogía.

She was born in Rosario, Argentina in 1975. She received her degree in humanities 
from the Universidad Nacional de Rosario and from the Escuela Provinicial de Cine y 
TV, in Rosario. Her thesis project was the short film La mínima distancia, which was 
followed by the medium length film, La íntima distancia. He first feature film, La infinita 
distancia, will complete the trilogy.

Nació en Colombia en 1979. Estudió Producción de Cine en la Escuela Internacional 
de Cine y TV de San Antonio de los Baños, Cuba. Fue docente del CIEVYC, participó 
del Seminario Produire au Sud (BAL 2006), de la Clínica de Producción Semillero de 
Talentos Programa País (Festival de Mar del Plata 2006) y del Berlinale Talent Campus 
(Festival de Berlín 2004).

She was born in Colombia in 1979. She studied film production at Escuela Interna-
cional de Cine y TV de San Antonio de los Baños, Cuba. She taught at CIEVYC, and 
participated in the Produire au Sud Seminar (BAL 2006), in the Clínica de Producción 
Semillero de Talentos Programa País (Mar del Plata Film Festival 2006) and the Berlin 
Talent Campus (Berlin Film Festival, 2004).

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

La infinita distancia trabaja en ese límite de la justeza que significa no mostrar más de lo 
que hay que mostrar, no acercarse más de lo que hay que acercarse, no hacer un movi-
miento que no haya que hacer; en definitiva, saber cuál es la distancia (mínima, íntima, 
infinita) justa. La imagen justa no es la impactante, la sugerente, la bella, sino la que se 
ajusta a la naturaleza del objeto que se desea filmar. 
La forma de lograr esta distancia involucra a un espectador que pueda tomar distancia 
para poder ver, mirar, sentir el tiempo, otorgándole libertad para explorar el cuadro, así 
como también para movilizar su pensamiento.

DireCTor’S STaTemenT

The Infinite Distance works at that limit of exactness that means not showing more 
than what needs to be shown, not getting any closer than need be, not making a move-
ment that does not needs to be made; in short, knowing what is the exact (minimum, 
intimate, infinite) distance. The exact image is not the striking one, the suggestive one, 
the beautiful one, but rather it is the one that adjusts itself the nature of the object that 
one desires to film.
The way of achieving this distance involves a spectator that can take some distance in 
order to able to see, to look, to feel time, devoting freedom to explore the frame, as well 
as to move her or his thoughts.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Conseguir apoyo financiero para propiciar la ampliación a 35mm de la película, cuya 
terminación en formato HD está ya financiada. Conseguir que distribuidores y agentes 
de venta internacionales se interesen en el proyecto, al igual que seleccionadores de 
festivales nacionales e internacionales.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

To obtain financial support in order to offer a 35mm blow up of the film, as the finishing 
format for HD is already covered. To find international distributors and sales agents inter-
ested in the project, as well as programmers for national and international festivals.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Formada por los productores Felicitas Raffo y Andrés Longares, CEPA Audiovisual se creó 
en 2005 con la intención de producir proyectos de largometraje, tanto ficciones como 
documentales, que sean capaces de entretener al público manteniendo cierta integridad 
artística y social. Hasta la fecha, la compañía ha estrenado cinco proyectos en salas 
comerciales (dos ficciones y tres documentales).

proDUCTion Company proFiLe

Created by the producers Felicitas Raffo and Andrés Longares, CEPA Audiovisual was 
created in 2005 with the intention of producing feature length projects, narrative as well 
as documentary, that are capable of entertaining the public while maintaining a certain 
artistic and social integrity. To this date, the company has released five projects in com-
mercial theatres (two fictions and three documentaries).
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La noche transfigurada 
The night Transfigured
Director / Filmmaker: Daniel Rosenfeld 
Productor / Producer: Daniel Rosenfeld,  
Augusto Gimenez Zapiola

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: La noche transfigurada / The Night Transfigured
Género / Genre: Docudrama
Formato / Shooting format: Red 4k.
Duración estimada / Estimated length: 80 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €200.000
Fondos recaudados / Money in place: €150.000

Sinopsis
Antonio es un hombre de 70 años que vive en un pueblito salteño. Tiene un plan: intenta 
transmitirle a su hijo José, de diez años, un legado para cuando él ya no esté. Le enseña 
los oficios de camarógrafo amateur, editor y entrevistador, armas fundamentales para 
continuar la investigación y realizar su video, su propia “película”. En cambio, Reina, su 
hija de doce años, está a punto de entrar en la pubertad y parece no estar incluida dentro 
del plan de su padre.
¿De qué se trata la investigación? ¿Por qué Antonio examina las piedras que encuentra 
en la montaña? ¿Qué busca? Hace varios años, la extraña aparición de cabras mutiladas, 
sin rastros de sangre, conmovió al pueblo. Desde entonces, Antonio entrevista a los 
pueblerinos, los registra con su cámara, une datos, investiga. 
En una de las entrevistas, una mujer que habita en un paraje solitario al pie del cerro le 
relató un extraño evento que vio en el cielo. Quizás sea hora de verlo nuevamente.
Antonio camina entre los cardones, mira hacia arriba, piensa. Cree que todo debería 
estar relacionado con las otras grabaciones; posee cientos de horas de material filmado 
de extrañas luces que aparecen en el cielo. Por eso realiza una vigilia nocturna y filma en 
el lugar donde aparecieron las cabras muertas. 
Un periodista famoso de la zona, entusiasmado con esas imágenes, lo convence para 
que viaje a Buenos Aires para compartir su filmación con un experto: “Le va a ir bien, 
Antonio; usted tiene un don”.

Synopsis
Antonio is a 70-year-old man living in a little village of Salta, Argentina. He has a plan.
He will pass this legacy to his son José, aged 10. When he passes away José will con-
tinue the work. 
This legacy consists of teaching his son the trade of amateur cameraman, editor and 
interviewer. These skills of filmmaking will enable his son to continue with his research 
to conclude his father’s mission: finish “the film”. His daughter Reina, aged 12, who is on 
the verge of puberty, seems to be cut out from her father’s plans. 
But, what is this research about? Why does Antonio stare at the mountain stones and 
test them? What is he looking for? Several years ago, the village was shocked by the ap-
pearance of strangely mutilated goats that showed no traces of blood. Since that moment 
on, Antonio has been interviewing the villagers; he records them with his video camera, 
connects different pieces of information, and continues with his investigation.
In one interview, a woman living in a lonely spot at the foot of the hill recalls some strange 
events she witnessed in the sky. Perhaps it is time to see her again.
Antonio walks among the cacti, looks up, thinks. He believes everything should be related 
to the previous recordings: he has hundreds of hours of footage about strange lights ap-
pearing in the sky. He wants to stay up all-night in the place where the dead goats were 
found, hoping to record something fantastic. 
A famous journalist of the area is very enthusiastic about Antonio’s latest images, and 
encourages him to travel to Buenos Aires in order to show his work to an expert: “Antonio, 
everything will go well. You are gifted”. 

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: argentinacine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Daniel Rosenfeld

e-mail: rosenfeld.daniel@gmail.com

Web site: www.quimeradelosheroes.com.ar / www.argentinacine.com

Dirección / Address: Darwin 1154 1°e, sector A,  

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4858 0066 / +54 911 5013 36780
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La noche transfigurada 
The night Transfigured

Daniel Rosenfeld 
DIRECtOR y PRODUCtOR / DireCTor anD proDUCer

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

En Discovery Channel y en Internet hay cientos de programas que muestran luces bo-
rrosas en el cielo. Algunas pueden ser fascinantes, aunque sólo por dos o tres minutos; 
luego me aburro. Pero me interesa pensar en quien las filma, en quien espera horas en 
la montaña y mira por la cámara. “La mente capta cosas que el ojo no ve”, “la cámara es 
una máquina” parecían citas de Bresson, pero eran palabras de Antonio.
Antonio se autodefine como humilde y sencillito; se siente un “elegido” por grabar cosas 
que sólo se le presentan a él, pero al mismo tiempo tampoco está seguro de tener un 
don. A partir de mi encuentro con él, apareció mi deseo de armar este proyecto docu-
mental, con elementos reales de la personalidad de Antonio y de sus dos hijos, combina-
dos con lo que visualizo en la naturaleza de los personajes y sus eventos.

DireCTor’S STaTemenT

On the Discovery Channel or internet there are hundreds of images that show blurry 
lights in the sky. Some of those images are fascinating, but for two or three minutes at 
best; afterwards they bore me. What interests me in this project is to find out who shoots 
them, who waits for hours in the mountains looking through the camera. “The mind 
grasps things the eye does not see”, or “The camera is a machine”, they all seemed like 
R. Bresson quotations, but they happen to be Antonio’s words. 
Antonio defines himself as a humble, simple man, who has been specially “chosen” to 
witness and record things that appear only to him, but at the same time he’s not sure 
whether he has a gift or not. From the first time I met him, I started to feel the desire to 
develop a kind of docudrama project where I could blend real elements of the personal-
ity of Antonio and his two sons together with my vision of the nature of the different 
characters and events.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Conocer productores, fundaciones y cineastas interesados en coproducir éste y otros 
proyectos.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

Meet producers, foundations, and filmmakers interested in co-produce this and other 
projects.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Tres productores participan de este proyecto: Daniel Rosenfeld, productor independiente, 
Agusto Gimenez Zapiola, productor ejecutivo, y Javier Leoz, productor de Leonardo Favio.

proDUCTion Company proFiLe

Three independent film producers joined forces to make this film: Daniel Rosenfeld, 
Agusto G. Zapiola (argentinacine) and Javier Leoz (Leonardo Favio´s producer).

Estudió música y montaje y trabajó como asistente del director Alejandro Agresti y 
en publicidad. Fue productor asociado de Buena vida delivery (Leonardo Di Cesare). 
Dirigió los largometrajes Saluzzi - Ensayo para bandoneón y tres hermanos y La qui-
mera de los héroes.

He studied music composition and film editing. He worked as director Alejandro Agres-
ti’s assistant, and directed commercials. He was co-producer of Buena vida delivery 
(Leonardo Di Cesare). He directed the feature length films: Saluzzi - Composition for 
Bandoneon and 3 Brothers and The Chimera of Heroes.
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Los ausentes 
The absent ones
Directora / Filmmaker: Luciana Piantanida
Productora / Producer: Stella Fontán

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Los ausentes / The Absent Ones
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: Digital 2k.
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 80 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €203.120
Fondos recaudados / Money in place: €115.554

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Veguerí Cine

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Luciana Piantanida / Stella Fontán

e-mail: lucianapiantanida@gmail.com/ stellafontan@gmail.com

Dirección / Address: Guardia Vieja 3458 2° 4, C.A.B.A., Argentina

Tel/Fax: +54 11 4862 2130 / +54 11 4639 5236

Sinopsis
Tania es un hombre tosco y corpulento, un niño en un cuerpo grande y violento. Llega al 
pueblo en mitad de la noche; el lugar es árido y parece casi despoblado. Tania no es de 
ahí. La casa parece habitada, pero todo está cubierto de hollín y la pared conserva aún 
la marca del fuego. Un vestido se orea en la soga. Hay un hombre ahí, detenido en la 
imagen de la prenda: es Jafa, un hombre mayor marcado por el cansancio. 
Tania va hacia el fondo de la casa y le pregunta a Jafa por un lugar donde dormir. Recibe 
su respuesta: más allá, el bar ofrece habitaciones. En el silencio los golpes a la puerta 
se agigantan. Gringa está ahí; es una mujer joven, con miedo en los ojos. Escucha los 
golpes en la puerta y teme. Desde una ventana logra ver la silueta del hombre. Lo espía, 
lo mide, decide no abrir. 
Gringa está esperando un hijo de Moré. Ambos atienden el bar, que es también su mo-
rada. Se divierten conjeturando sobre el misterio que destilan estos dos hombres. Jafa 
frecuenta el bar; necesita un hombre para hacer un trabajo y una mujer creyente que 
lo acompañe una noche. El tiempo de las conjeturas se acaba cuando Gringa pierde su 
bebé. La pareja empieza a disolverse, y cada uno se encierra en su propio desconsuelo. 
El tiempo del duelo es un tiempo enrarecido, marcado por el ritmo que imponen los 
ausentes. Gringa lo entiende y encuentra en los dos misteriosos hombres una mirada 
común. Son desconocidos pero algo los hermana.

Synopsis
Tania is a large, stout and uncouth man. He is a child in a big and violent body. He enters 
the town in the middle of the night. It´s a barren place and looks neglected. The house 
looks inhabited, but everything is covered with soot and there are still some marks of the 
fire on the walls. A dress is hanging on the line. There is a man there staring at the dress. 
It is Jafa, an elderly man, whose features are marked by weariness.
Tania enters the back of the house and asks Jafa for shelter. He gets an answer: the bar 
over there provides rooms. The knocking on the door reverberates in the silence of the 
place. Gringa is there. She is a young woman with fear in her eyes. She hears the knocks 
on the door and is afraid. From a window she can see a man´s silhouette. She spies on 
him, sizes him up, and decides not to open. 
Gringa is expecting a baby from Moré. They both tend to the bar which is also their home. 
They enjoy themselves trying to guess the mystery that surrounds these two men. Jafa 
often comes to the bar. He needs a man to do a job and a woman, a true believer in God, 
to accompany him one night. The time for conjectures runs out when Gringa loses her 
baby. The couple begins to split up. They shut themselves up in their own sorrow.
The period of mourning is strange. It is marked by the rhythm imposed on them by the 
absent ones. Gringa understands this and finds in the two mysterious men a shared look. 
They are strangers but close in brotherhood.
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Los ausentes 
The absent ones

Nació en Buenos Aires en 1977 y estudió cine en el CIEVYC. Trabajó como guionista y 
asistente de dirección con directores como Adrián Caetano, Gustavo Fontán y Néstor 
Frenkel. Paralelamente dirigió sus propios cortometrajes, y hace unos años comenzó 
a dirigir cine publicitario. Los ausentes es su ópera prima.

She was born in Buenos Aires in 1977. She studied cinematography at CIEVYC. She has 
worked as script writer and assistant director for the directors Israel Adrián Caetano, 
Gustavo Fontán y Néstor Frenkel. She has directed her own short films and started to 
direct commercials a few years ago. The Absent Ones is her first feature length film.

Nació en Buenos Aires en 1953. Empezó su carrera junto a María Luisa Bemberg y Lita 
Stantic trabajando en Camila, Yo, la peor de todas y Miss Mary. Más tarde se encargó 
de la administración de producción de películas como Mundo Grúa, La ciénaga y 
Bolivia. Fue productora ejecutiva de El árbol, La orilla que se abisma y La madre (todas 
ellas de Gustavo Fontán).

She was born in Buenos Aires in 1953 and started her career with Maria Luisa Bemberg 
and Lita Stantic working on Camila, Yo, la peor de todas and Miss Mary. Later on she 
was in charge of Production Administration in the films Mundo Grúa, La ciénaga and 
Bolivia. She was Executive Producer in El árbol, La orilla que se abisma and La madre, 
all three by Gustavo Fontán. 

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

¿Cómo se vive con la ausencia? Empecé a hacer esta película en el desvelo por profundizar 
esta pregunta y esto trajo aparejado otra pregunta más: ¿cómo se filma lo que no está?
El intento por encontrar una respuesta personal a esta pregunta es lo que me motiva a 
hacer esta película. Hace cinco años empecé a trabajar en el guión. Mi motivación se ha 
fortalecido con el tiempo y ha hecho que yo no pueda hacer otra cosa que empezar a 
filmar la película, aun con un panorama económico muy complicado. Pienso ahora que, 
tal vez, filmar Los ausentes es para mí una respuesta posible a la pregunta inicial. Tal vez, 
proponerme filmar la ausencia no es más que otro intento por capturar mis fantasmas, 
por otorgarles una presencia irrefutable.

DireCTor’S STaTemenT

How does one live with absence? I started to make this movie trying to go deeply into the 
question it poses. When I began to think about it I was confronted with another question: 
How do you film what does not exist? 
What moves me to make this movie is the attempt to find a personal answer. I started 
to work on this script five years ago. The motivation to make this film has strengthened 
over time. That is why I have started to film it in spite of a very complicated economic 
situation. Now I think that, maybe making Los ausentes, is in itself a possible answer to 
that first question. Perhaps the decision to film absence is just another attempt to capture 
my ghosts, to give them an undeniable presence.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Estamos en la búsqueda de coproductores, preventas y aportes en servicios para la finali-
zación de la película. Estamos también interesados en contactarnos con otros festivales y 
en establecer lazos que nos faciliten el desarrollo de futuros proyectos de Veguerí Cine.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

We are in search of co producers, pre-sales and service contribution in order to finish 
the film. We are also interested in getting in touch with other festivals and in establishing 
links that will enable us to develop future projects of Veguerí Cine. 

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Luciana Piantanida y Stella Fontán conforman Veguerí Cine, una productora indepen-
diente que se encuentra totalmente abocada al proyecto Los ausentes. La trayectoria 
y experiencia de Stella Fontán otorgan la solidez y el marco necesarios para que la 
sensibilidad de la novel directora se desarrolle en todo su potencial. Los ausentes estará 
lista a fines de septiembre de 2010.

proDUCTion Company proFiLe

Luciana Piantanida and Stella Fontán have set up Veguerí Cine, an independent produc-
tion company which is completely devoted to the project The Absent Ones. Stella Fontán´s 
experience provides the solidity and necessary background for the new director´s sensi-
bility to develop fully. The Absent Ones will be ready by the end of September 2010.

ARG

luciana Piantanida
DIRECtORA / DireCTor

stella Fontán
PRODUCtORA / proDUCer
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Mieczyslaw
Director / Filmmaker: Gastón Solnicki
Productor / Producer: Pablo Chernov

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Mieczyslaw
Género / Genre: Documental / Documentary
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €69.787
Fondos recaudados / Money in place: €25.434

Sinopsis
Mieczyslaw es un film sobre la figura del maestro internacional polaco-argentino Miguel 
Najdorf (abuelo del director). 
En 1939 Miguel llega a Buenos Aires desde su Polonia natal para participar de las Olimpía-
das Internacionales de Ajedrez. Tan sólo dos semanas después, estalla la II Guerra Mundial. 
Obligado a quedarse en Buenos Aires, Najdorf pierde todo contacto con su hija, su mujer y el 
resto de su familia en Varsovia. Ocho años después, en un último intento para llegar a ellos, 
se le ocurre que batiendo un récord mundial puede dar a conocer su nombre y su historia al 
mundo entero. Si algún familiar hubiera sobrevivido la guerra, se enteraría de la existencia 
de Miguel Najdorf. En 1947 juega entonces 45 simultáneas a ciegas, sin mirar ni un solo 
tablero durante 24 horas, memorizando cada uno de los movimientos. El resultado es con-
tundente: un score favorable de 39 victorias, 4 tablas, y 2 derrotas. Es un récord mundial 
que no ha sido superado aún. No obstante, a pesar de todo, jamás encontró a nadie. 
La hazaña convirtió a Najdorf en un ídolo popular. Personaje ilustre del siglo XX, entabló 
amistad con los más grandes maestros y líderes mundiales. Su vida devino en una de 
las grandes odiseas, hasta que en 1997 la muerte lo encontró jugando al póker en un 
casino de Málaga.
Mieczyslaw (“Miguel” en polaco) atraviesa el siglo a la vez que observa a la nueva gene-
ración, abriendo el mundo único de los ajedrecistas a espectadores no familiarizados. 
Excéntrico abuelo de lujo y mentiroso zorro viejo, Najdorf es retratado por su nieto con 
amor, en todas las dimensiones de una vida sucedida por tragedias y puertas abiertas.

Synopsis
A film about the Polish-Argentine international Grand Master Miguel Najdorf (grandfather 
of the director).
In 1939, Najdorf arrived in Buenos Aires from Poland in order to participate in the Chess 
Olympic Games. Two weeks into the tournament, WWII broke out. Forced to stay in Buenos 
Aires, Najdorf loses contact with his daughter, his wife, and the rest of his family in Warsaw. 
Eight years pass. In a last attempt to get ahold of his family he comes up with a remarkable 
idea: that if he broke a world record his name and story might spread around the world, 
and if anybody in his family would have survived, they would learn about his success. In 
1947 he conducted a simultaneous exhibition in which he played a record 45 games 
blindfolded, which means he played without sight of neither the board nor the pieces. He 
achieved a remarkable score of 39 wins, 4 draws, and 2 losses: an event that lasted 24 
hours and remains a record today. Nevertheless, he never saw his family again.
News of his achivement did indeed travel-- turning the young player into an illustrious 
character of the 20th Century. He developed friendships with many Grand Masters and 
world leaders. His life was a heroic adventure until 1997, when death found him playing 
poker at a casino in Málaga.
Mieczyslaw (his polish name) observes the new generation as it navigates through the 
20th Century, opening the unique world of chess players to audiences who are not famil-
iar with it. An eccentric, gem of a grandfather, a liar and braggard, Najdorf is portrayed 
with love by his grandson in a mutlidimensional life filled with tragedy and open doors.

Contacto / Contact 
nombre de la compañía / Name of the company: Filmy Wiktora

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Gastón Solnicki / Pablo Chernov

e-mail: gastonsolnicki@gmail.com / pablochernov@gmail.com 

Web site: filmywiktora.com

Dirección / Address: Ciudad de la Paz 561 2º 31,  

Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4553 3293 / +54 911 5229 8541
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Mieczyslaw

Gastón solnicki
DIRECtOR / DireCTor

Pablo Chernov
PRODUCtOR / proDUCer

Nació en Buenos Aires en 1978 y obtuvo su Licenciatura en Cine en el Tisch School 
of the Arts de la NYU. Süden, su primer largometraje, fue una de las películas gana-
doras del Bafici 2008 y recorrió prestigiosos festivales internacionales. Mateo 00, su 
nueva película, ganó en el BAL 2009. Este año presenta жесm, uno de los tres cortos 
institucionales del Bafici.

Gastón Solnicki was born in Buenos Aires in 1978. He received his BFA in Film at NYU’s 
Tisch School of the Arts. His feature debut Süden, was one of the awarded films at the 
2008 Bafici on its world premiere, before it launched a prestigious international festival 
run. His new film Mateo 00 won at the 2009 BAL. This year he presents жесm, one of 
the three comissioned short spots for Bafici.

Nació en Buenos Aires en 1985. Se graduó en la Universidad del Cine, donde ac-
tualmente asiste a Hernán Musaluppi en su cátedra de Post Producción. Entre 2006 
y 2009 produjo El hombre robado y coprodujo Todos mienten, dirigidas por Matías 
Piñeiro. Actualmente es productor ejecutivo de Mateo 00 y Mieczyslaw.

He was born in Buenos Aires in 1985. He graduated from Universidad del Cine, where 
he assists Hernan Musaluppi in teaching Postproduction. Between 2006 and 2009 
he produced El hombre robado and coproduced Todos mienten, directed by Matías 
Piñeiro. He is currently producing Mateo 00 and Mieczyslaw. 

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

Continuaré trabajando con la misma técnica de edición que utilicé en mi film Süden, 
que consiste en trabajar el material de manera tal que tanto el sentido narrativo como la 
estructura surjan del material filmado. Elijo retratar a los que viven y combinar el material 
de observación con material de archivo sobre Najdorf, produciendo un film que trascien-
de su asunto apelando también a espectadores lejanos al ajedrez. Hay algo en relación a 
la aparente quietud del juego, tan complejo y lleno de adrenalina, que encuentro cinema-
tográfico y fascinante. Partidas de seis horas, donde todo parece encontrarse congelado 
pero no lo está. La pregunta que me hago es: ¿cómo abordar un eje tan rico del siglo 
pasado a través de un deporte tan estático y un protagonista que está muerto?

DireCTor’S STaTemenT

I will continue to work with the same editing technique used in my previous film Süden 
which consists of working the footage so that narrative and structure arise from the 
filmed material. I portray those still living together with existing archives of Najdorf, pro-
ducing a film that transcends its subject matter and appeals to those beyond chess fans. 
There’s something about the apparent stillness of the game that belies something so 
complex and full of adrenaline that I find cinematic and which fascinates me. Six hour 
long matches where everything seems frozen but beneath the surface it is not. How to 
combine such an inherently rich axis of the past century with the least dynamic sport 
and a dead protagonist?

ObjEtIvOS EN EL bAL

Nos gustaría establecer un diálogo interesante con productores y distribuidores que per-
mita enriquecer nuestros proyectos.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

We’d like to establish an interesting dialogue with producers and distributors that will 
enrich our projects.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Filmy Wiktora es una empresa abocada a la producción de películas personales de fic-
ción y documentales que se destacan por sus cualidades técnicas y formales. Luego del 
éxito de Süden, actualmente se encuentran en posproducción Mateo 00 y Larry Darren 
(su primera coproducción con Estados Unidos). También se encuentran en rodaje Mie-
czyslaw y Electrocute, su primer proyecto de ficción en desarrollo.

proDUCTion Company proFiLe

Filmy Wiktora is a company dedicated to the production of personal fiction and documen-
tary films which stand out for their technical and formal qualities. Following the success 
of Süden, we are currently in post-production for Mateo 00, their new documentary, and 
our first American co-production, Larry Darren. Mieczyslaw is in production, and Electro-
cute their narrative debut in development.
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No temo el colapso
i’m not afraid of the Collapse
Director / Filmmaker: Alejo Franzetti
Productora / Producer: Luciana Civelli

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: No temo el colapso / I’m Not Afraid of the Collapse
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: 16mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €140.570
Fondos recaudados / Money in place: €28.190

Contacto / Contact
nombre de la compañía / Name of the company: Siete árboles cine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Luciana Civelli

e-mail: sietearboles@fibertel.com.ar / alejofranzetti@gmail.com

Web site: www.sietearboles.com.ar

Dirección / Address: Scalabrini Ortiz 874, dpto. 5, Ciudad Autónima de 

Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 911 4078 4012

Sinopsis
Película en dos episodios. El primero transcurre en Buenos Aires, durante algunos días 
de julio. El segundo transcurre en Montevideo, en febrero. El primer episodio se acerca 
al policial. El segundo se acerca al film de amor.
1. (Algunos días de julio.) Clara vuelve a Buenos Aires para asistir al entierro de su madre, 
que murió, dicen, de un ataque al corazón. Y decide quedarse en su ciudad natal para 
alejarse de Montevideo, donde murió Francisco (su novio) un tiempo atrás. A la manera 
de un policial, en la ciudad, Clara se moverá por distintos espacios y visitará a distintas 
personas que le ayuden a comprender la confusa muerte de Francisco. Pero unos mis-
teriosos avisos, que llegan en forma de importantes diarios argentinos, interrumpen su 
investigación e intentan persuadirla y distraerla. Pero Clara no se desvía de su intención 
principal. Y eso le cuesta la vida.
2. (Aquellos días de febrero…) El segundo episodio muestra a Francisco. Él es actor y 
está por estrenar una obra de teatro. Sabemos que vivía en Buenos Aires y que se vino a 
Montevideo con pretensiones de escaparse. En aquellos días, el romance entre Francisco y 
Karin –escenógrafa de la obra de teatro– sufrirá una interrupción: llega Clara, desde Bue-
nos Aires. Entonces serán días aparentemente felices: Francisco disfrutará de sus días con 
Clara, alejados de todo, pero muy pronto llegará el destino trágico. Francisco recibe unos 
misteriosos y amenazantes avisos, que llegan en forma de importantes diarios argentinos.
La noche del estreno (que es también la noche del último aviso en forma de diario), Fran-
cisco muere sospechosamente.

Synopsis
A film in two episodes. The first one happens in Buenos Aires, during some days in July. 
The second one happens in Montevideo, in February. The first episode has an approach 
close to the crime genre, whereas the second one is more like a romantic film.
1. (Some days in July.) Clara returns to Buenos Aires to attend her mother´s funeral, who 
died – she is told – of a heart attack. She decides to stay in her home city in order to keep 
away from Montevideo, where her boyfriend Francisco died some time ago. Just like in 
a crime movie, Clara will move through different places of Buenos Aires, visiting various 
people who will help her to understand her boyfriend´s death. But some mysterious notes 
-which arrive in the form of modified daily newspapers-, interrupt her investigation and 
attempt to persuade her and distract her. But Clara will not be deterred in following her 
initial path. And this will cost her her life.
2. (Those days in February...) The second episode shows Francisco. He is an actor and 
about to open a play. We know that he is from Buenos Aires and that he came to Mon-
tevideo with intentions to escape and leave everything behind. During those days, the 
romance between Francisco and Karin –art director of the play- suffers an interruption: 
Clara arrives, from Buenos Aires. Therefore it seems to become an apparently happy time 
for the both of them: Francisco will enjoy the time with Clara, far away from everything; 
but the inevitable tragic end is about to come up. Francisco receives a couple of mysteri-
ous and menacing notes, which arrive in the form of modified imitations of important 
Argentine newspapers. The play´s opening night (which is also the night for him to receive 
the last note), Francisco meets his suspicious death.
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No temo el colapso
i’m not afraid of the Collapse

Alejo Franzetti
DIRECtOR / DireCTor

Nació en 1985 en Buenos Aires. Estudió Dirección Cinematográfica en la Universidad 
del Cine. En 2005 realizó Todas las veces, cortometraje que participó en la Competen-
cia Oficial del 8º Bafici. Fue guionista, asistente de dirección y director de A propósito 
de Buenos Aires. En 2007 realizó su segundo cortometraje, El contrabajo, que ganó el 
premio al mejor cortometraje en el 10º Bafici.

He was born in Buenos Aires in 1985. He studied film directing at Universidad del 
Cine. In 2005, he directed Todas las veces, a short film that took part in the Official 
Competition of the 8th Bafici. He was screenwriter, assistant director and co-director 
in A propósito de Buenos Aires. In 2007, he directed his second short, El contrabajo, 
which won the Best Short Film Award at the 10th Bafici.

Nació en 1986 en Buenos Aires. Estudió Producción en la Universidad del Cine. En 
2008, dos cortometrajes producidos por ella ganaron el subsidio para la ampliación a 
35mm: El contrabajo e Invitados. En 2009 trabajó en su primer largometraje como jefa 
de producción (El pasante, que participó en el BAL 2008, y que este año participa en 
la Competencia Argentina del Bafici).

She was born in 1986, in Buenos Aires. She studied film production at Universidad 
del Cine. In 2008, two shorts that she produced won subsidies for transfer to 35 mm: 
El contrabajo and Invitados. In 2009, she served as line producer on her first feature 
length film, El pasante, which participated in the 2008 BAL and is in the Argentine 
Competition in this year’s Bafici.

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

Dijo Rossellini: “Las cosas están ahí; no hace falta más que mostrarlas”. ¿Pero cómo 
filmar una cosa que no está ahí, ante nuestros ojos? ¿Cómo filmar el absurdo de la 
muerte? Es imposible filmar la muerte. ¿Es imposible? Quizás no es imposible sino difícil, 
o tan imposible como filmar el fuera de campo. Entonces hay que filmar algo que ya sea 
un fuera de campo: las ruinas. Las ruinas están ahí, pero pertenecen a otro tiempo; son 
vestigios, huellas, restos de otra cosa. Y esta película filma ruinas. 
Las motivaciones personales son siempre extensas y difíciles de explicar, pero, si tengo 
que elegir dos en esta película, para mí están claras, aunque sean difíciles de decir. La 
muerte de mi madre, cuando yo era chico, y la muerte reciente de un amigo muy cerca-
no, casi hermano (hermanastro).
Quiero hacer esta película para filmar el absurdo de la ausencia para que deje de ser 
absurda. 

DireCTor’S STaTemenT

Rossellini said, “Things are there. Why manipulate them?” But how does one film some-
thing that is not there, before our eyes? How does one film the absurdity of death? It is 
impossible to film death. Is it impossible? Perhaps it is not impossible but rather difficult, or 
as impossible as filming what is outside of the frame. So one must film something that is 
already outside of the frame: the ruins. The ruins are there, but they belong to another time; 
they are vestiges, footprints, the remains of something else. And this movie films ruins.
The personal motivations are always broad and difficult to explain, but, if I must pick two 
in this film, for me they are clear, although difficult to say. The death of my mother, when I 
was a child, and the recent death of a close friend, almost a brother (step brother).
I want to make this movie to film the absurdity of absence so that it may stop being absurd.

ObjEtIvOS EN EL bAL

El episodio dos ya está filmado; ahora hay que exponerlo y ver qué sucede. Los objetivos 
son simplemente la difusión de este material, su puesta en movimiento, y, de paso, ver 
si algún valiente interesado desea sumarse a la película.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Siete árboles cine nació en 2009 como una plataforma independiente para la realización 
de cortometrajes y largometrajes. Actualmente sus fuerzas se concentran en la realiza-
ción de este proyecto.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

The second episode is already filmed: now it is a matter of exhibiting it and seeing what 
happens. The objectives are simply the distribution of the material, its approach in terms 
of movement, and, along the way, see if some brave soul is interested in joining this film.

proDUCTion Company proFiLe

Siete árboles cine was born in 2009 as an independent platform for the creation of short 
and feature length films. Currently, its efforts are focused on the production of this project.

ARG

luciana Civelli
PRODUCtORA / proDUCer
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Ulises
Director / Filmmaker: Oscar Godoy
Productor / Producer: Juan de Dios Larraín

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Ulises
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: Súper 16mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / estimated budget: €415.000
Fondos recaudados / Money in place: €335.000

Contacto / Contact
nombre de la compañía / Name of the company: Fábula

Contacto en la compañía / Company’s contact: Juan de Dios Larraín

e-mail: juandedios@fabula.cl

Web site: www.fabula.cl

Dirección / Address: Holanda 3017, Ñuñoa, Santiago, Chile

Tel/Fax: +56 2 344 0908

Sinopsis
Julio es un peruano que lleva unos meses en Chile y busca incesantemente un nuevo 
rumbo a su vida. Se comunica esporádicamente con su madre para mantener el lazo 
con sus raíces y no dejar de pertenecer a un pasado que no añora. En Chile vive con 
una familia peruana, amigos lejanos, conocidos de su madre. Ellos son peruanos bien 
afincados en el país; les ha ido bien y se sienten partícipes de una nueva sociedad, algo 
que Julio no sabe si compartir o rechazar. 
Julio busca insertarse en esta nueva sociedad buscando un trabajo, pero su ilegalidad 
le impide lograr su objetivo. Conoce a una mujer con la que intenta iniciar una relación, 
pero sufre una congelación de sentimientos que lo transforma en un ser contemplativo 
y distante ante todo. Julio sólo encuentra trabajo en aquello que nadie quiere hacer, por 
lo que comienza a ver este mundo con hastío. La degradación física tampoco lo hace 
reaccionar. Lo echan de la casa y no siente ganas de superarse. Lo único que hace con 
devoción, pero también con desidia, es llamar a su madre. Sabe que su madre es lo 
único que lo arraiga a un lugar físico.
La situación de Julio comienza a cambiar: encuentra un buen trabajo, arregla su si-
tuación legal en Chile y tiene una incipiente relación amorosa, pero es en ese instante 
cuando siente una mayor insatisfacción. Julio se siente perdido y sin sentimientos, sin 
ganas de luchar por alguien o algo. Dio el paso y ya no puede volver atrás. Comienza un 
deambular, una degradación física y psicológica que le es imposible frenar. Julio queda 
perdido en el limbo de la no pertenencia.

Synopsis
Julio is a Peruvian who has been living in Chile for some months and is unceasingly trying 
to change the course of his life. He gets in touch with his mother every now and then to 
avoid breaking ties with his roots and a past he does not yearn for. In Chile he lives with a 
Peruvian family, old friends and acquaintances of his mother. The family is well settled in 
the country. They have done well and they feel part of a new society, a feeling that Julio 
does not know is he will share or reject.
Julio tries to fit in this new society by getting a job, but his being an illegal immigrant 
prevents him from reaching this goal. He meets a woman with whom he tries to start a 
relationship, but his feelings harden, making him distant and contemplative. The only job 
that Julio is able to is one that nobody else would want to do, and thus starts viewing the 
world with weariness and disgust. He does not even react to physical degradation. He 
is kicked out of the house and does not feel like improving his circumstances. The only 
thing he does devotedly, yet with apathy, is to call his mother. He knows his mother is his 
only bond to a physical place.
Julio’s circumstances start to change: he gets a better job, he fixes his legal situation in 
Chile and he begins a budding relationship. Yet, it is just then that he feels most unsatis-
fied. He feels lost and without emotions, with no will to fight for someone or something. 
He has started on this road and there’s no going back. He begins to wander aimlessly, a 
physical and psychological degradation that can’t be stopped. Julio remains lost in the 
limbo of those who do not belong anywhere.
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Ulises

oscar Godoy
DIRECtOR / DireCTor

Juan de Dios larraín
PRODUCtOR / proDUCer

Es socio fundador de Fábula, productora de largometrajes, series de televisión y cine 
publicitario. Ha producido los largometrajes Fuga, Tony Manero y Post Mortem (en pos-
producción), dirigidos por Pablo Larraín; La vida me mata, de Sebastián Silva; Grado 
3, de Roberto Artiagoitía, y Ulises, de Oscar Godoy (en posproducción). Actualmente 
produce Prófugos, serie para HBO.

He is a partner and founder of Fábula, a production company for feature films, televi-
sion series and commercials. He has produced six feature length films: Fuga, Tony 
Manero and Post Mortem (in post-production), all directed by Pablo Larraín; La vida me 
mata by Sebastián Silva; Grado 3 by Roberto Artiagoitía, and Ulises by Oscar Godoy (in 
post-production). He is currently producing Prófugos, a series for HBO.

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

Una persona puede reconstruir su vida después de que se ha quedado sin nada? Hay 
emigrantes que viajan para cambiar su mundo externo, mejorar sus condiciones de vida, 
conseguir un mejor futuro para sus hijos, lo que no pueden realizar en sus países de 
origen. ¿Pero qué pasa con los que emigran para buscar un cambio en sus vidas?

DireCTor’S STaTemenT

Can a person rebuild his or her life after he or she has been left with nothing? There are 
immigrants who travel to change their external worlds, improve the conditions of their 
lives, make a better future for their children: things that they cannot do in the home 
country. But what happens to those who emigrate to change their lives?

ObjEtIvOS EN EL bAL

Poder dar a conocer la película en esta etapa de armado final, con el objetivo de obtener 
el financiamiento requerido para la posproduccíon de imagen y sonido.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

To get the film known during this final stage of editing, with the objective of obtaining the 
required financing required for the image and sound post-production.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

Fábula fue creada en 2003 para producir largometrajes, series de televisión y cine pu-
blicitario. Ha producido los largometrajes Fuga, Tony Manero y Post Mortem (en pospro-
ducción), dirigidos por Pablo Larraín; La vida me mata, de Sebastián Silva; Grado 3, de 
Roberto Artiagoitía, y Ulises, de Oscar Godoy (en posproducción). Actualmente produce 
Prófugos, serie para HBO.
Rizoma es una compañía independiente creada por Hernán Musaluppi y Natacha Cervi 
en 2001. Algunas de sus producciones son Gigante, Acné, El custodio y Los guantes 
mágicos. Actualmente desarrolla Dos disparos, de Martín Rejtman; Insoladas, de Gustavo 
Taretto, y 3, de Pablo Stoll.

proDUCTion Company proFiLe

Fábula was created in 2003 to producer feature length films, television series and com-
mercials. It has produced six feature length films: Fuga, Tony Manero and Post Mortem 
(in post-production), all directed by Pablo Larraín; La vida me mata by Sebastián Silva; 
Grado 3 by Roberto Artiagoitía, and Ulises by Oscar Godoy (in post-production). It is cur-
rently producing Prófugos, a series for HBO.
Rizoma is an independent production company created by Hernán Musaluppi and Na-
tacha Cervi in 2001. Some of its productions are Gigante, Acné, El custodio and Los 
guantes mágicos. It’s currently developing Dos disparos by Martín Rejtman, Insoladas by 
Gustavo Taretto and 3 by Pablo Stoll.

Fue ayudante de dirección en películas como Huacho, de Alejandro Fernández, Tony 
Manero, de Pablo Larraín y Nacido y criado de Pablo Trapero. Dirigió el corto documen-
tal Mariachi Alfa y la serie Los años del No-Do. Ulises es su primer largometraje.

He served as assistant in direction on the films Huacho by Alejandro Fernández, 
Tony Manero by Pablo Larraín, and Nacido y criado by Pablo Trapero. He directed the 
short documentary Mariachi Alfa and the series Los años del No-Do. Ulises is his first 
feature length film.
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yatasto
Director / Filmmaker: Hermes Paralluelo
Productor / Producer: Juan C. Maristany

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Yatasto (título provisorio) / Yatasto (working title)
Género / Genre: Documental
Formato / Shooting format: HDV
Formato de proyección / Screening format: HD
Duración estimada / estimated length: 110 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €45.000
Fondos recaudados / Money in place: €11.500

Contacto / Contact
nombre de la compañía / Name of the company: El Calefón Cine

Contacto en la compañía / Company’s contact: Juan C. Maristany 

e-mail: info@elcalefoncine.com.ar

Web site: www.elcalefoncine.com

Dirección / Address: 25 de Mayo 1698, Ciudad de Córdoba, Argentina

Tel/Fax: +54 0351 451 1682 / +54 0351 155 112 224

Sinopsis
Bebo (15), Pata (14) y Ricardo (10) son primos, amigos y compañeros de trabajo. Los tres 
viven en Villa Urquiza, un barrio de la periferia de la Ciudad de Córdoba. Allí aprenden a 
ser carreros (trabajadores que se dedican principalmente a recolectar, clasificar y sepa-
rar el material reciclable de los desechos domiciliarios para luego venderlos, utilizando 
como medio de transporte un carro tirado por caballos). Los tres se encuentran en dis-
tintas etapas de ese aprendizaje.
Ricardo, el menor de los tres, recién esta aprendiendo los pormenores del oficio. Un viaje 
a Santiago del Estero con su padre, ausente desde hace mucho tiempo, será el centro 
de su expectativa. La imagen negativa de su padre que la mayor parte de su familia tiene 
es el origen de varias dificultades para concretar el viaje. Su primo Bebo es el sostén 
de su familia, por lo que sale todos los días a trabajar en el carro. De los tres, es quien 
desde hace más tiempo se dedica al oficio. Su otra gran devoción son los caballos y las 
cuadreras, que tienen lugar en el barrio todos los fines de semana. El robo de su mejor 
caballo provocará en él un conflicto con su padre, el Chupa (34), a quien responsabiliza 
por este hecho. El tercero de los primos, el Pata, es el más desinteresado por el oficio y 
el menos dispuesto para el trabajo. Un caballo que su familia le ha regalado para correr 
en las carreras le exige asumir nuevas responsabilidades: desde darle alimento al animal 
hasta encontrar el lugar en donde éste pueda vivir. 
Yatasto es el nombre de un deseo y un recuerdo. El nombre de una evocación colectiva.

Synopsis
Bebo (15), Pata (14) and Ricardo (10) are cousins, friends and co-workers. The three of 
them live in Villa Urquiza, a neighborhood in the outskirts of Cordoba City. There they learn 
to be carreros – workers who mostly gather, classify and separate recyclable materials 
from household residue using horse-driven carts as transport in order to sell the material 
later on. The three of them are going through different stages of learning the job.
Ricardo, the youngest of the three, is just starting to learn the details of the job. His 
expectations center on a trip to Santiago del Estero with his father, absent for a long 
time. The negative image that most of his family has of his father gives rise to several 
difficulties to set out on the trip. His cousin Bebo is the breadwinner in his family, every 
day he goes out on his cart to work. Of the three, he has been at the job the longest. His 
hobbies are horses and the local races, which take place every weekend. The theft of his 
best horse will bring on conflicts with his father, Chupa (34), who Bebo holds responsible 
for the theft. The third cousin, Pata, is the least interested in the job and the less willing to 
work. A horse his family has given him to run in the races makes him take on new duties, 
from feeding the animal to finding a place for it to live. 
Yatasto is the name of a desire and a memory, the name of a collective evocation.
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yatasto

Hermes Paralluelo
DIRECtOR / DireCTor

Juan C. Maristany
PRODUCtOR / proDUCer

Se graduó en la Universidad Nacional de Córdoba. Fundó la productora El Calefón Cine, 
desde donde produjo varios cortometrajes premiados en distintos festivales. En 2007 
produjo el largometraje Criada, y en 2008 produjo Buen pastor e Historia de una fuga.

He graduated from the Universidad Nacional de Córdoba. He founded the production 
company El Calefón Cine, producing various short films that received awards from a 
number of festivals. In 2007, he produced the feature length Criada, and in 2008, he 
produced Buen pastor and Historia de una fuga.

Se licenció en Dirección de Fotografía en el CECC, Catalunya, y en 2005 se mudó a 
Argentina. Trabajó en asistencia de dirección y fotografía en producciones publicitarias 
para Stink TV (Londres), Flenher films (Buenos Airess) y Radical Media (Berlín). En 
2006 realizó el documental Pan de azúcar.

He received his degree in cinematography at the CECC, in Catalonia, and in 2005, 
moved to Argentina. He worked as assistant director and assistant of photography in 
commercial productions for Stink TV (London), Flehner films (Buenos Aires) and Radi-
cal Media (Berlin). In 2006, he made the documentary Pan de azúcar.

DECLARACIóN DEL DIRECtOR

Una de las primeras cosas en las que reparé cuando llegué a Córdoba fue la gran canti-
dad de carreros que transitaban por las calles. Puse mayor atención en las personas que 
llevaban los carros; a veces lo llevan de a dos, otras solos, y en algunas ocasiones pare-
cía que todo el grupo familiar compartía el viaje y el trabajo. Familias enteras provenien-
tes de un lugar que todavía no conocía llegaban al centro de la ciudad para desempeñar 
una tarea de la que nadie parecía percatarse. Un abismo separaba al ciudadano a pie 
del ciudadano a caballo. De este abismo aparentemente insalvable nació la necesidad 
de hacer una película que invierta el punto de vista y pase a situarse arriba del carro. Y 
aquí reside uno de los poderes del cine: el de señalar de forma inmediata lo que está 
funcionando mal en nuestra sociedad.

DireCTor’S STaTemenT

One of the first things that struck me when I arrived in Cordoba was the large number of 
carreros going around the streets. I fixed most of my attention on the people who were 
pulling the carts; at times two would pull it, at other times one, and on some occasions 
it seemed that the whole family group shared the trip and the work. Entire families that 
came from a place that, at the time, I still did not know, arrived to the city downtown to 
undertake a task that nobody else seemed to notice. An abyss separated the citizen on 
foot from the citizen on horseback. From this apparently insuperable abyss was born the 
need to make a film that inverts the point of view and puts itself on the horse. And this is 
where one of the powers of film resides: to be able to point out in an immediate way what 
is functioning poorly in our society.

ObjEtIvOS EN EL bAL

Dar a conocer este trabajo, que actualmente está iniciando la edición off line. Conseguir 
financiamiento para la posproducción.

objeCTiveS We hope To aChieve by aTTenDing The baL

To create awareness for the project, that is currently beginning its off line edition. Obtain 
financing for post-production.

PERFIL DE LA COMPAÑÍA PRODUCtORA

El Calefón Cine es una productora dedicada a la realización de documentales y ficciones 
de autor. El reconocimiento de sus films en festivales y fondos internacionales, así como 
la concreción de largometrajes con el apoyo del INCAA (Instituto Nacional de Cine y Artes 
Audiovisuales), la ubica como una reconocida productora del interior del país.

proDUCTion Company proFiLe

El Calefón Cine is a production company dedicated to the creation of auteur cinema: both 
documentary and narrative. The recognition that its films have received from international 
festivals and film funds, as well as the realization of feature length films with support from 
INCAA (the Argentine Film Institute), has positioned it as a recognized production company 
from the “interior” of the nation (that is, from outside of the capital city of Buenos Aires).
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Luego de una excitante y fructífera edición de Puentes el año pasado, estoy en-
cantada de anunciar la continuación de nuestra exitosa cooperación con TyPA, BAL 
y Bafici, y darle la bienvenida a diez profesionales de países latinoamericanos y 
europeos a una versión extendida del Taller Puentes 2010.

La edición 2010 de Puentes reúne diez productores y sus proyectos de largome-
traje en desarrollo dividiéndolos en dos talleres: el primero se llevará a cabo del 
8 al 11 de abril dentro del marco del BAL/Bafici, y el segundo tendrá lugar en 
noviembre durante el Festival Internacional de Gijón en España. 

Diez productores seleccionados de Argentina, Ecuador, México, Panamá, Polonia, 
Estados Unidos, Uruguay, Venezuela, España y Suecia traerán diez proyectos de lar-
gometraje para trabajar durante dos sesiones intensivas de cuatro días. Además de 
la oportunidad de establecer contactos a largo plazo, estas sesiones incluyen el tra-
bajo con expertos de ambos continentes en el desarrollo de guiones, coproducción 
entre Latinoamérica y Europa, oportunidades de financiamiento, asuntos legales, 
distribución, ventas y muchos otros temas de relevancia. El taller será dirigido por el 
productor independiente alemán Peter Rommel.

EAVE, European Audiovisual Entrepreneurs, es una organización de entrenamiento 
profesional, desarrollo de proyectos y establecimiento de contactos para productores 
audiovisuales. Al trabajar con una red internacional de socios, participamos en progra-
mas para productores en Europa, Latinoamérica, Asia y África. Los objetivos de nuestra 
compañía, fundada en 1988, son proveer entrenamiento profesional y reunir a produc-
tores de distintas partes del mundo para facilitar las relaciones de coproducción.

Durante los últimos años, hemos extendido por toda Europa tanto nuestro trabajo 
en equipo y colaboración como nuestra experiencia y nuestro conocimiento. Esto 
mismo comenzó en Latinoamérica gracias a nuestro contacto con el BAL, a través 
del cual los productores de EAVE fueron invitados a formar parte del laboratorio, 
lo que ahora ha florecido en la forma del Taller Puentes. Creemos que es sólo a 
través de estas actividades que las relaciones profesionales a largo plazo pueden 
ser construidas, terminando en posibles coproducciones o, con un poco de suerte, 
en una amplia distribución de largometrajes independientes en cada continente.

Dada la impresionante historia de la producción de largometrajes, tanto de ficción 
como documentales, en Latinoamérica, estamos muy contentos de estrechar los 
vínculos entre Europa y Latinoamérica y de contribuir a facilitar las transferen-
cias de conocimientos entre los profesionales de ambos continentes. Tanto BAL 
como Bafici se han establecido como centros líderes de cine independiente en 
Latinoamérica y a nivel internacional. Es por eso que con mucho placer seguimos 
nuestro viaje junto con Violeta Bava e Ilse Hughan, del BAL. Esperamos que nuestra 
colaboración continúe teniendo verdaderos beneficios y resultados concretos para 
productores, directores y guionistas de ambos continentes.

El Taller Puentes fue fundado por una iniciativa de unión europea (MEDIA Inter-
national), gracias a la cual hoy podemos organizar Puentes por segunda vez y 
cuyo sostén es fundamental para fortalecer la producción de cine independiente 
en Europa y en otras partes del mundo, así como la cooperación y la distribución 
de trabajos entre Europa y los otros continentes.

Estoy segura de que Puentes será una rica e inspiradora experiencia para todos los 
que estamos involucrados en ella, y esperamos que en el futuro podamos ampliar 
los resultados que ya hemos conseguido.

Kristina Trapp
Presidente EAVE

After a very exciting and fruitful first edition of Puentes last year, I am absolutely de-
lighted to announce the continuation of our successful cooperation with TyPA, BAL 
and Bafici, and to welcome ten professionals from Latin American and European 
countries for an extended version of the Puentes producer workshop in 2010.

The 2010 edition of Puentes brings together ten producers and their feature 
projects in development for two workshops, the first one taking place in from April 
8-11, 2010 within the framework of the BAL/Bafici, and the second in November 
during the Festival Internacional de Gijon in Spain.

Ten selected producers from Argentina, Ecuador, Mexico, Panama, Poland, the 
United States, Uruguay, Venezuela, Spain, and Sweden will each bring a feature film 
project to work on during two intensive four day sessions. In addition to creating long 
term networking opportunities, these sessions include work with experts from both 
continents on script development, co-production between Latin America and Europe, 
financing opportunities, legal issues, distribution, sales and many other relevant is-
sues. The workshop will be led by German independent producer Peter Rommel.

European Audiovisual Entrepreneurs, EAVE, is a professional training, project de-
velopment and networking organization for audiovisual producers. Working with a 
worldwide network of partners we are involved in programmes for producers in Eu-
rope, Latin America, Asia and Africa. Founded in 1988, our objectives are to provide 
professional training opportunities and to bring producers from different regions of 
the world together with the aim of facilitating co-production relationships.

Over the last few years, we have extended our collaboration and the network as 
well as sharing experience and knowledge with producers outside Europe. This 
began with Latin America through our partnership with BAL through which EAVE 
producers were invited to take part in the Lab and has now flowered in the form 
of Puentes. We believe that it is only through such activities that long term profes-
sional relationships can be built resulting in further co-production and, hopefully, 
wider distribution of independent features in each other’s continents.

Given the impressive history of feature and documentary production in Latin Amer-
ica, we are happy to continue to strengthen the ‘bridges’ between Europe and Latin 
America and to contribute to facilitating the knowledge transfer between the pro-
fessionals in both continents. BAL and Bafici have already established themselves 
as leading centres of independent cinema in Latin America and internationally. It is 
thus with great pleasure that we continue our common journey together with our 
partners Ilse Hughan and Violeta Bava from BAL. We hope that our collaboration 
will continue to have truly beneficial and concrete results for producers, directors 
and writers in both continents.

The Puentes workshop is primarily funded by a new European Union initiative 
– MEDIA International – thanks to which we are able to organise Puentes now for 
the second time and whose support is crucial for strengthening independent pro-
duction in Europe and beyond as well as the cooperation and distribution of works 
between Europe and other parts of the world. 

I am confident that Puentes will be a rich and inspiring experience for everyone 
involved and in the future, we wish to build on the results already achieved. 

Kristina Trapp
Chief Executive, EAVE 

PUENTES 2010 EDITION
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Director / Filmmaker: Pablo Stoll
Productores / Producers: Agustina Chiarino,  
Fernando Epstein

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: 3
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €926.535
Fondos recaudados / Money in place: €716.699

sinopsis
Rodolfo (52), odontólogo de profesión, no encuentra más que vacío en su actual ma-
trimonio, y sutilmente trata de ocupar el lugar que hace diez años dejó en su anterior 
familia. Su ex mujer, Graciela (47), está en el medio de su primera relación sentimental 
en años, y su hija Ana (16) se encuentra en pleno despertar sexual. Ambas lo reciben 
con frialdad, pero no pueden evitar sentirse bien: 3 es la historia de cómo se rearma una 
familia nuclear, tan disfuncional como cualquier otra familia.

Synopsis
Rodolfo (52), a dentist, cannot find anything but emptiness in his current marriage, and 
subtly tries to take back the place that ten years earlier he left in his previous family. His 
ex-wife, Graciela (47), is in the middle of her first relationship in years, and her daughter, 
Ana (16), is in full sexual awakening. Both of them receive him coldly, but they cannot 
help but feeling good. 3 is the story of how a nuclear family, as dysfunctional as any other 
family, sets itself up again.

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: Control Z Films

Contacto en la compañía / Company’s contact: Agustina Chiarino

E-mail: achiarino@controlzfilms.com

Web site: www.controlzfilms.com

Dirección / Address: Joaquín Requena 1005, Montevideo, Uruguay

Tel/Fax: +598 2 410 0722
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DeClaraCión Del DireCtor

3 es una película sobre el egoísmo y la búsqueda de la redención. Sobre crecer y sobre 
esos momentos en los que, aunque no lo notemos, nuestra personalidad toma una 
forma específica. Es una historia sobre las segundas oportunidades y el miedo que 
nos producen.
Como en nuestras otras películas, hay humor y extrañeza ante el absurdo cotidiano: 
cosas no dichas que se escurren entre las palabras de todos los días. Hay música y, esta 
vez, un poco de baile.

DIrECTOr’S STaTEmENT

3 is a film about egoism and the search for redemption. It is about growing and about 
those moments in which, though we don’t realize it, our personalities take on specific 
forms. It is a story about second chances and the fear they produce in us. As with our 
other films, there is humor and strangeness in the face of the quotidian absurd: things 
not said that slip out from between the words we say every day. There is music and, this 
time, a bit of dancing.

objetivos en el bal

Nuestro objetivo en el BAL 2010 es lograr ajustar los acuerdos ya existentes para el 
proyecto 3, de Pablo Stoll, con miras en su rodaje en el segundo semestre de 2010. 
Asimismo, queremos generar nuevos contactos con productores de territorios aún no 
cedidos para completar la financiación, además de explorar las posibilidades de nuevos 
proyectos.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

Our objective at the 2010 BAL is to be able to adjust the agreements we already have 
for the project 3 by Pablo Stoll, with our sights on filming in the second half of 2010. As 
well, we want to generate new contacts with producers from territories for which we do 
not yet have agreements in order to complete financing as well as to explore the pos-
sibilities of new projects.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Fundada por Juan Pablo Rebella (1974-2006), Pablo Stoll y Fernando Epstein en marzo 
de 2001, Control Z Films es una plataforma para realizar proyectos cinematográficos en 
Uruguay. En 2003 se asoció a la productora Gonzalo Delgado Galiana, y en 2007 Agusti-
na Chiarino se sumó a la empresa como productora ejecutiva. El objetivo de la compañía 
es poder seguir haciendo y estrenando películas en Uruguay.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Founded by Juan Pablo Rebella (1974 – 2006), Pablo Stoll and Fernando Epstein, in 
March of 2001, Control Z Films is a platform for creating film projects in Uruguay. In 
2003, it became associated with the production company Gonzalo Delgado Galiana, and 
in 2007, Agustina Chiarino joined the company as executive producer. The company’s 
objective is to be able to continue making and debuting films in Uruguay.

Agustina Chiarino nació en Montevideo en 1977. Desde 2007 trabaja en Control Z 
Films como productora ejecutiva. Realizó las películas Gigante, de Adrián Biniez, e 
Hiroshima, de Pablo Stoll. 
Fernando Epstein nació en Montevideo en 1969. Fundador de Control Z, es productor 
ejecutivo y montajista de todas las películas de la productora. También trabaja como 
montajista free-lance en largometrajes y documentales. 

Agustina Chiarino was born in Montevideo in 1977. Since 2007, she has worked 
at Control Z Films as executive producer. She produced the films Gigante by Adrián 
Biniez, and Hiroshima by Pablo Stoll.
Fernando Epstein was born in Montevideo in 1969. He founded Control Z, is executive 
producer and is editor of all the films produced by the company. He also works as a 
freelance editor for feature films and documentaries.

Agustina Chiarino
Fernando Epstein
proDuCtores / PrODUCErS

Pablo Stoll
DireCtor / DIrECTOr

Nació en 1974 en Montevideo. Junto con Juan Pablo Rebella, escribió y dirigió 25 
Watts (2001) y Whisky (2004), ambas premiadas en varios festivales. En 2006 y 2007 
trabajó como guionista y director del show de humor Los informantes, en la TV de 
Montevideo, y en 2009 dirigió Hiroshima, su primer trabajo en solitario.

He was born in Montevideo in 1974. Together with Juan Pablo Rebella, he wrote and 
directed 25 Watts (2001) and Whisky (2004), both awarded at various festivals. In 2006 
and 2007 he worked as a scriptwriter and director for the comedy show Los informantes, 
on the television in Montevideo, and he directed Hiroshima in 2009, his first solo project.

uru
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Mex

el placer es mío
It’s my Pleasure
Directora / Filmmaker: Elisa Miller
Productor / Producer: Nicolás Celis López

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: El placer es mío / It’s my Pleasure
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €700.000

sinopsis
El placer es mío es una versión libre de Adán y Eva y el Génesis. Una versión libre del 
Cantar de lo Cantares. Si tuviera que catalogarse, sería el diario de una mujer.
Tres etapas de amor. Primero viene el Paraíso, luego la expulsión (el viaje en auto que 
los llevará al D.F., al Infierno o a la realidad, donde el fin de este amor terminará). Todo 
comienza en el Paraíso, donde él y ella caminan desnudos, nadan, juegan en la arena 
hasta que regresan al lugar donde habían dejado su ropa cuando todavía estaba oscuro 
y estaban drogados y borrachos. El amanecer los alcanza desnudos, sin pena y felices. 
Son libres y están enamorados. Se dan cuenta de que están desnudos cuando se cruzan 
con un hombre en el camino. Es un pescador que les indica que están en propiedad 
privada y que tienen que irse. Ahí comienza el viaje a la realidad. Él tiene que dejar la 
playa donde vive y trabaja como instructor de buceo para ir a trabajar a México D.F. Ella 
vive en el D.F. y lo conoció en sus vacaciones; retrasó su regreso para acompañarlo en 
su auto hasta la Ciudad de México. El viaje de regreso es para que se conozcan mejor. 
Del Paraíso son expulsados a la realidad, en este viaje del Caribe a la ciudad. Manejando 
de regreso, encuentran una cómoda posición para decirse las cosas, compartir sueños, 
neurosis y traumas. No sólo con palabras sino también con acciones, reacciones, silen-
cios, estados emocionales. El regreso a la ciudad es muy abrupto y difícil para ambos, el 
Paraíso quedó atrás y ahora están en el Infierno; tienen que separarse para que cada uno 
regrese a su lugar de origen antes de que se destruyan entre ellos completamente.

Synopsis
El placer es mío is a loosely based retelling of the story of Adam and Eve and the story 
of Genesis. A loosely based retelling of the Song of Solomon. If it were to be classified, it 
would be a woman’s diary.
Three stages of love. First comes Paradise, then expulsion (the car trip to Mexico City, 
Hell, or reality, where this love story will end). Everything starts in Paradise, where he and 
she walk naked, swim, play in the sand until they go back to the place where they had 
left their clothes when it was still dark and they were high and drunk. Dawn finds them 
naked, happy and without regret. They are free and in love. They realize they are naked 
when they run across a man on the road. It is a fisherman who tells them they are on 
private property and must leave. The journey toward reality begins. In order to work in 
Mexico City, he has to leave the beach where he lives and works as a scuba-diving in-
structor. She lives in Mexico City and has met him while on vacation. She has delayed her 
return to be with him in the ride to the City. That trip will let them get to know each other 
better. Throughout the trip from the Caribbean to the city, they are thrown out of Paradise 
into reality. As they drive back, they find a comfortable way to say things, sharing dreams, 
neurosis and traumas, not only by means of words but also by actions, reactions, silences 
and emotions. The coming back is very abrupt and difficult for both. Paradise has been 
left behind and now they are in Hell. They must break up so they each can return to their 
place of origin before destroying each other completely. 

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: Pimienta Films S.A.

Contacto en la compañía / Company’s contact: Nicolás Celis López

E-mail: nicolas@pimientafilms.com

Web site: www.pimientafilms.com

Dirección / Address: Acolotitla 6, Barrio de San Lucas, Coyoacán, 

México D.F., México

Tel/Fax: +52 55 5615 3925
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Mex
el placer es mío
It’s my Pleasure

DeClaraCión Del DireCtor

La fuerza detrás de este guión es un intento de entender el complejo mundo de las rela-
ciones humanas. El parámetro de esta realidad es mi propia experiencia de vida; es una 
narrativa erótica. Creo que el amor en nuestros tiempos está fuertemente relacionado 
con el sexo. 
México es el contexto de la historia, en un viaje que ofrece todo tipo de climas y paisajes 
y que empieza en el Paraíso, pasa por el Purgatorio y termina en el Infierno (la realidad, 
la Ciudad de México). El placer es mío es la historia de una relación temporal, explosiva, 
intensa y finita. Será una película muy conmovedora. 

DIrECTOr’S STaTEmENT

The force behind this script is an attempt to understand the complex world of human 
relations. The parameter of this reality is my own life experience. It is an erotic narrative. 
I believe that love in our times is strongly related to sex.
Mexico is the context of the story, in a journey that offers all kinds of climates and land-
scapes, and begins in Paradise, passes through Purgatory and ends up in Hell (reality, 
Mexico City). El placer es mío is the story of a temporary, explosive, intense and finite 
relationship. It will be a very moving film.

objetivos en el bal

Adquirir mejores estrategias para armar coproducciones y desarrollar proyectos. A través 
del apoyo de productores más experimentados, obtener bases más sólidas sobre la 
producción para tener más seguridad sobre mi trabajo en México.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

To find better strategies for setting up co-productions and developing projects. Through 
the support of more experienced producers, obtaining a more solid base in production to 
have greater security in my work in Mexico.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Pimienta Films S.A. es una casa productora mexicana independiente. Abrió sus puertas 
en 2008 con el objetivo de desarrollar y producir proyectos audiovisuales independientes 
y prestar servicios de producción para cine y televisión.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Pimienta Films S.A. is an independent Mexican production company. It opened its doors 
in 2008 with the objective of developing and producing independent audiovisual projects 
and offering production services for film and television.

Nicolás Celis López
proDuCtor / PrODUCEr

Nació en Cuernavaca, México, y comenzó su carrera como productor trabajando con 
Elisa Miller en su cortometraje Ver llover. Trabajó en diversos proyectos del Centro de 
Capacitación Cinematográfica como productor. En 2009 coprodujo el film costarricen-
se Agua fría de mar y produjo dos largometrajes mexicanos: Somos lo que hay y El 
lugar más pequeño.

He was born in Cuernavaca, Mexico, and began his career as a producer working with 
Elisa Miller on the short film Ver llover. He worked on various projects of the Centro de 
Capacitación Cinematográfica as a producer. In 2009, he co-produced the Costa Rican 
film Agua fría de mar and produced two feature length Mexican films: Somos lo que 
hay and El lugar más pequeño.

Elisa Miller
DireCtora / DIrECTOr

Nació en Cuernavaca, México, y estudió Dirección en el Centro de Capacitación Ci-
nematográfica. Actualmente está cursando la carrera de Letras Inglesas en la UNAM. 
Realizó en el CCC dos cortometrajes: Ver llover y Roma. El placer es mío es su primer 
largometraje.

She was born in Cuernavaca, Mexico, and studied film direction at the Centro de Ca-
pacitación Cinematográfica. Currently, she is studying English Humanitiies at UNAM. 
She directed two short films at the CCC: Ver llover and  Roma. El placer es mío is her 
first feature length film.



76 bUENOS AiRES LAb

puentes

76 bUENOS AiRES LAb

la tierra del algarrobo 
The Land of the Carob Tree

arg

Director / Filmmaker: Federico Rozas
Productora / Producer: Paula Zyngierman

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: La tierra del algarrobo / The Land of the  
Carob Tree
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: RED ONE
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 85 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €350.000

sinopsis
Los Valles Calchaquíes, territorio ancestral de comunidades aborígenes del norte argenti-
no, se han visto modificados por los cambios de titularidad de la tierra. La compra y venta 
de territorios fue desplazando a los descendientes de aquellas comunidades de sus 
asentamientos originarios. Silvestre Flores, de 40 años, es descendiente de aborígenes y 
vive con su familia en una región poco poblada de estos valles, aún intactos. Es artesano 
y trabaja en la terminación de un mueble (una silla mecedora, fabricada con madera 
recogida del bosque y cuero trocado a su vecino Don Inocencio). Por la calidad de su 
trabajo, si abandonara los Valles para asentarse en el pueblo, Silvestre podría dedicarse 
a la fabricación de muebles. Pero mudarse con su familia modificaría significativamente 
la constitución de su comunidad, de la cual es pilar. Su madre, Doña Noelia, de 70 años, 
es pastora de ovejas. A causa del alambrado de la tierra donde sus animales pastaban, 
ha tenido que modificar su recorrido habitual. Lleva tres días de ausencia.
Carlos es un habitante relativamente nuevo en la región. Se comenta que adquirió tierras 
que supieron ser de la comunidad, aunque no manifiesta superioridad alguna ante los 
habitantes. Para los vecinos es una buena persona, y para los pequeños comerciantes 
es un buen cliente, pero su presencia inquieta a Silvestre, quien intuye que algo está por 
suceder. Se celebra el día de la Pachamama, todos los habitantes de la comunidad se 
unen en la ceremonia a la Madre Tierra. En esta oportunidad, la sequía implica un riesgo 
para la cosecha, y la celebración es más especial que en otras ocasiones. 
En el regreso de la ceremonia a casa, la familia Flores ha quedado del otro lado del alambrado.

Synopsis
The Calchaqui Valleys, ancestral lands of indigenous communities of northern Argentina, 
have undergone modifications due to changes in the ownership of land. The sale and 
purchase of lands has dislodged the descendants of these communities from their na-
tive settlements. 40-year-old Silvestre Flores descends from the native tribes and lives 
with his family in a loosely populated area of the yet untouched valleys. He is an artisan, 
and he is finishing a piece of furniture: a rocking chair made of wood gathered from the 
forest and leather bartered for from his neighbor Don Inocencio. Due to the quality of his 
work, if he left the Valleys to settle in the town, Silvestre could make a living as a furniture 
builder. But moving away with his family would considerably modify the constitution of 
his community, of which he is the mainstay. His 70-year-old mother, Doña Noelia, is a 
shepherdess. She has had to change her usual route because of the wire fence put up 
around the land where her flock grazes. She has been gone for three days. 
Carlos is a relatively new inhabitant of the area. It is rumored that he purchased lands that 
were once in the hands of the community, but he does not show any signs of superiority 
toward them. The neighbors regard him as a good man; the shop owners, as a good cus-
tomer. But his presence troubles Silvestre, who senses something is about to happen. 
It is the day of the Pachamama. All the members of the community gather in the celebra-
tion to Mother Earth. The drought is endangering the crops, so the celebration takes on a 
special meaning this year.  On their way back home from the ceremony, the Flores family 
has been left on the other side of the wire fence. 

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: RZS FILMS

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Federico Rozas / Paula Zyngierman

E-mail: Federico Rozas: info@rzsfilms.com 

Paula Zyngierman: paulazyn@gmail.com 

Web site: www.rzsfilms.com

Dirección / Address: Av. del Libertador 6655 2° B, Ciudad Autónoma  

de Buenos Aires, Argentina

Tel/Fax: +54 11 4784 1611 / +54 11 4782 5698
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la tierra del algarrobo  
The Land of the Carob Tree

DeClaraCión Del DireCtor

Durante 2003 dirigí una serie de documentales culturales para televisión que me permi-
tieron viajar durante un año por América Latina. Años después, regresé al lugar que más 
me había impactado por la fuerza de su historia y por el vínculo particular que establecí 
con sus habitantes: Los Zasos.
En esta comunidad sobreviven prácticas y modos de comunicación tales que trascienden el 
espacio físico. Pero la pérdida del territorio atenta contra la continuidad de estos rituales.
De esos días de observación y convivencia nace mi inspiración para el desarrollo de este 
relato que intentará, a través de una realidad ficcionada llevada a cabo por un personaje 
central, narrar experiencias y espacios verídicos.
Será una película de planos secuencia, un acompañamiento silencioso de esa cotidia-
neidad sin sobresaltos.

DIrECTOr’S STaTEmENT

During 2003, I directed a series of cultural documentaries for television that allowed me 
to travel for a year around Latin America. Years later, I returned to the place that had im-
pacted me most by the strength of its history and for the specific bond I had established 
with its inhabitants: The Zasos.
In this community, practices and ways of communication that transcend physical space 
survive. But the loss of territory is an outrage against the continuity of these rituals. From 
those days of observation and living with the people there, my inspiration was born to de-
velop this tale that will try, through a fictionalized reality carried out by a central character, 
to narrate true experiences and spaces.
It will be a film of sequences shots, a silent accompaniment to this quotidian existence 
without sudden changes.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

RZS Films fue creada en 2008 con el objetivo de brindar servicios para la realización de 
comerciales, videoclips, largometrajes, documentales, diseño 3D, 2D, animación, motion 
graphics y broadcast.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

RZS Films was created in 2008 with the objective of offering services for the produc-
tion of commercials, music videos, feature length films, documentaries, 3D design, 2D 
design, animation, motion graphics and broadcast.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

To deepen my understanding of the European audiovisual market, with sights on the 
development of projects that would be apt for being produced and exhibited in Europe 
as much so as in Latin America. Gain knowledge of the legal and financial conditions for 
realizing projects. Meet producer interested in working in a team. Gain general informa-
tion about funds interested in fostering these kinds of productions.

objetivos en el bal

Profundizar el entendimiento del mercado audiovisual europeo, con miras al desarrollo 
de proyectos aptos para ser producidos y exhibidos tanto en Europa como en América 
Latina. Acceder al conocimiento de las condiciones legales y financieras para su concre-
ción. Conocer productores interesados en el trabajo en conjunto. Acceder a información 
general acerca de fondos que fomenten este tipo de producciones.

En 1990 egresó como antropóloga de la UBA. Trabajó en la producción de largome-
trajes como Gatica el mono, Silvia Prieto, Buenos Aires viceversa y El hijo de la novia. 
Incursionó en la televisión con las primeras ficciones de Pol-Ka (Poliladron) e Ideas 
del Sur (Tumberos). Como directora de producción, trabajó en Crónica de una fuga 
(Caetano), El pasado (Babenco), El niño pez (Puenzo) y Dormir al sol (Chomski).

In 1990, she finished her degree in anthropology at the University of Buenos Aires. She 
worked in production of feature films such as Gatica el mono, Silvia Prieto, Buenos 
Aires viceversa and El hijo de la novia. She shifted into working in television with the 
first fictional pieces by Pol-Ka (Poliladron) and Ideas del Sur (Tumberos). As line pro-
ducer, she worked on Crónica de una fuga (Caetano), El pasado (Babenco), El niño pez 
(Puenzo) and Dormir al sol (Chomski).

Paula Zyngierman
proDuCtora / PrODUCEr

Federico Rozas
DireCtor / DIrECTOr

Realizó el cortometraje Algún barrio en 2000. Durante 2003 produjo y dirigió la serie 
de doce documentales para televisión Viajero universal. En 2007 viajó a Italia para 
desempeñarse como profesor de dirección en la escuela de cine Promovies. En 2009 
codirigió su primer largometraje, L’Appello, del que es también guionista y montajista. 
Actualmente edita Generales, para Discovery Channel.

He directed the short film Algún barrio in 2000. During 2003, he produced and di-
rected the series of twelve documentaries for television, Viajero universal. In 2007, he 
travelled to Italy to serve as a professor of film direction in the Promovies film school. In 
2009, he co-directed his first feature length film, L’Appello, on which he also served as 
script writer and editor. He is currently editing Generales, for Discovery Channel.
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lucía
Director / Filmmaker: Rubén Sierra Salles
Productor / Producer: Raúl Bravo

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Lucía (título provisorio) / Lucía (working title)
Género / Genre: Drama, comedia / Comedy-drama
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €624.000
Fondos recaudados / Money in place: €152.920

sinopsis
Lucía (37) se acostumbró a vivir con su esposo, a pesar de que ya no se hablan. Com-
parten la habitación y la cama, la comida y las cuentas, pero ya no intercambian una sola 
palabra. Todos los días, después de que su marido sale a trabajar por la mañana, Lucía se 
coloca unos pequeños audífonos que no están conectados a nada y sale a deambular por 
las calles de la ciudad. Esto le permite aislarse de la vida bulliciosa y extrovertida de Cara-
cas para poder observar y escuchar desde cierta distancia situaciones muy particulares. 
Estas situaciones van contando la historia de una ciudad a veces hermosa y otras veces 
difícil, y la vida de Lucía es parte de esta historia. Carlos (26) vive en el mismo edificio que 
ella, es un joven y descuidado músico recién llegado a la ciudad y toca la trompeta en una 
orquesta de salsa. Ambos se cruzan por el vecindario hasta que un día se conocen y co-
mienzan una linda y tímida relación. Caminan juntos por la ciudad, que Lucía le muestra 
a Carlos con emoción, mientras él hace que la música entre en la vida de ella.

Synopsis
Lucia (37) has gotten used to living with her husband even though they don’t talk to each 
other anymore. They share the room and the bed, the food and the bills, but they don’t 
ever share a word. Everyday, after he goes out to work in the morning, Lucia puts on a 
small set of earphones that are not connected and goes out wandering the streets of the 
city. This allows her to isolate herself from the loud and extroverted life in Caracas so she 
can observe and listen to very particular situations, from a certain distance. These situ-
ations tell a story about a city sometimes beautiful and sometimes difficult, and Lucia’s 
life is part of that story. Carlos (26) lives in the same building, he’s a young and carefree 
musician that just moved to the city and plays the trumpet in a salsa orchestra. They 
both come across each other in the neighborhood until one day they meet and start a 
beautiful and timid relationship. They walk the city together, which Lucia shows him with 
excitement, while Carlos brings music to her life.

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: NorteSur 

Producciones, C.A.

Contacto en la compañía / Company’s contact: Raúl Bravo 

E-mail: raulbravo63@gmail.com

Dirección / Address: Avenida El Rosario, Edif. La Estancia Norte, piso 8, 

apto. 83, Urbanización Los Chorros, Caracas 1071, Venezuela

Tel/Fax: +58 212 239 9109
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lucía

DeClaraCión Del DireCtor

Ésta es la historia de cómo la pasión de una mujer la ayuda a sobrellevar su soledad. 
En una ciudad donde el silencio puede verse como una enfermedad, Lucía encuentra 
una manera para distanciarse de esa extrovertida realidad cotidiana y al mismo tiempo 
ser parte de ella. Las ciudades del Caribe son conocidas por sus ambientes alegres 
y coloridos, y muchas veces es cierto; de hecho, la soledad se ha convertido en una 
experiencia que la gente prefiere dejar en casa. Quiero hacer una película en la que 
sea posible superar los códigos sociales y mostrar que la soledad puede ser soportable 
cuando se comparte la pasión con alguien especial. Como muchas de las personas en 
Caracas, donde la película será filmada, Lucía y Carlos se ven obligados a interactuar 
con el entorno. Y quiero mostrar que tal vez es cierto que la soledad debe vivirse muy 
privadamente, sólo para que pueda ser posible enfrentar el día a día.

DIrECTOr’S STaTEmENT

This is a story about how a woman’s passion helps her get through her solitude. In a city 
where silence may seem like an illness, Lucia finds a way to distance herself from that 
extroverted everyday reality and be a part of it at the same time.  Caribbean cities are 
known for their happy and colorful environments, and most of the time it’s true; in fact, 
loneliness has become an experience people prefer leaving at home. I want to make a 
film where it is possible to overcome the social codes and show that solitude can be 
bearable when sharing your passion with someone especial. Like most people in Cara-
cas, where the film will be shot, Lucia and Carlos are obliged to interact with the social 
environment. And I want to show that it may be true that solitude must be kept private, 
so that it may be possible to face everyday life.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

To link the project to European markets and programs of cinematographic cooperation 
and coproduction, both for financial completion of the film and also to expand its scope 
of sales, distribution and exhibition. In only six months of development, the project has 
been incredibly well received in European festivals and markets, and has been formally 
invited to the Atelier at the Cannes Festival 2010.

objetivos en el bal

Vincular el proyecto a instancias y mercados europeos de cooperación y coproducción 
cinematográfica, tanto para completar el financiamiento de la película como para ampliar 
sus posibilidades de venta, distribución y exhibición. En apenas seis meses de desarrollo, 
el proyecto ha tenido una enorme receptividad en festivales y mercados de Europa, 
siendo incluso invitado oficialmente al Atelier de Cannes 2010.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

NorteSur Producciones is a young company full of motivation for the search and produc-
tion of new narrative and aesthetic proposals in Venezuela, a country that has modern 
public policies in support of the creation and production of national films, but that in 
general has not been able yet to develop a cinematography appreciated and renowned 
beyond its own frontiers  

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

NorteSur Producciones es una joven empresa llena de motivaciones por la búsqueda y la 
producción de nuevas propuestas narrativas y estéticas en Venezuela, país que goza de 
modernas políticas públicas de fomento a la creación y a la producción de cine nacional, 
pero que en general todavía no ha logrado desarrollar una cinematografía que sea valo-
rada y reconocida más allá de sus fronteras  

Raúl bravo
proDuCtor / PrODUCEr

Especialista en Legislación Cinematográfica, fue consultor jurídico del Centro Nacional 
de Cinematografía en Venezuela. Las películas en las que participó son Tenemos que 
hablar (en producción), No me lo van a creer (dirigida por Miguel Curiel, 2008), La 
seguridad de los perros (en desarrollo, dirigida por Jorge Gaggero) y Mujer Conejo (en 
desarrollo, dirigida por Verónica Chen).

He is a specialist in cinematography laws, and worked as legal advisor for CNAC in Vene-
zuela. Films he has worked on: Tenemos que hablar (in production); No me lo van a creer 
(directed by Miguel Curiel, 2008); La seguridad de los perros (in development, directed by 
Jorge Gaggero) and Mujer Conejo (in development, directed by Verónica Chen).

Rubén Sierra Salles
DireCtor / DIrECTOr

Cursó estudios de Ingeniería y Literatura en Caracas e inició su formación cinematográ-
fica en la Escuela de Cine y TV de Caracas. Participó en el taller Acting for Directors, 
dictado por Judith Weston en Nueva York. Dirigió las películas Ocasión (2005), Y ella 
trajo una flor (2007) y Abasto (2009).

He studied engineering and literatura in Caracas and started his academic formation 
in cinematography at Escuela de Cine y TV de Caracas. He participated in Judith Wes-
ton’s Workshop on Acting for Directors in New York. He directed Ocasión (2005), Y ella 
trajo una flor (2007) and Abasto (2009).
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Mujer Conejo 
rabbit Woman

arg

Directora / Filmmaker: Verónica Chen
Productores / Producers: Nicolás Batlle, Daniel Werner

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Mujer Conejo / Rabbit Woman
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: RED
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 110 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €470.943
Fondos recaudados / Money in place: €248.092

sinopsis
En busca de su identidad, Ana se encuentra arrojada dentro de esta aventura por puro 
azar. Testigo de un accidente en el cual un hombre resulta herido por el desprendimiento 
de un balcón, Ana se cruza con el dueño de una joyería en el Barrio Chino. Se trata de un 
hombre amable, pero Ana descubrirá que es también un jefe mafioso.
Ana ha heredado de su padre, un inmigrante chino que escapó de la guerra, su cara y 
sus rasgos más visibles. Ella parece asiática pero no entiende ni habla chino. Huyendo 
de la mafia (de los chinos, de los suyos) que la persiguen por algo que ella posee aunque 
no lo sabe, Ana escapa al campo, a una vieja casa donde se reencontrará con su pasado. 
Y donde hay muchos conejos.
Con todo lo “extraordinario” y lo “fantástico” que parece tener esta historia, perfectamen-
te podría tratarse de una absolutamente verídica. Lo único que pasa aquí es que los ele-
mentos, por separado, tienen “una vuelta más de tuerca”. Hay inmigración clandestina 
de chinos, y se los trata exactamente como en la historia, sólo que trabajan en otro tipo 
de granjas... avícolas. Y los conejos no son carnívoros... aún. Pero sí son transgénicos, o 
sea mutados genéticamente para que su productividad resulte mayor.
La película tendrá un tono realista y detallado, como si uno documentara una realidad po-
sible. Frente a los interrogantes sobre el trabajo, el alimento, la productibilidad, es posible 
pensar esta respuesta, imaginar este mundo como alternativa. Esta existencia
paralela quizás convive con nosotros. Estas personas tal vez existen en algún sitio. Creo 
que no hay nada más extraordinario que lo que uno mete bajo una lente de aumento.

Synopsis
While in search of her identity, Ana finds herself thrown into this adventure by pure 
chance. Witness to an accident where a man is injured by a piece of falling balcony, she 
comes across the owner of a jewelry in Chinatown, a kind man whom Ana will learn is 
a Chinese Mob boss.
Ana has inherited from her father, a Chinese immigrant who escaped the war, his face 
and his most visible features. She looks Asian but neither understands nor speaks Chi-
nese. Running away from the mafia (from the Chinese, from her own) who are chasing 
her for something she has but is unaware of, Ana runs away to the countryside, to an old 
house where she will find her past. And where there are a lot of rabbits. 
With all the “extraordinary” and “fantastic” things that this story seems to involve, it could 
perfectly be a true story. It’s just that the elements, separately, are given “a twist”. There 
really does exist illegal smuggling of Chinese immigrants, and they are treated exactly as 
in the story, only they work in a different kinds of farms: chickens farms. And the rabbits 
aren’t carnivorous...yet. But they are transgenic, which means genetically mutated to 
increase their productivity.
The film will have a detailed and realistic tone, as if we documented a reality that could 
be. Confronted with questions such as work, food, productivity,it is possible to come 
up with this answer, imagine this particular world as an alternative. Maybe this parallel 
existence lives right next to us. Maybe these people do exist somewhere. I think there’s 
nothing more extraordinary than what you place under a magnifying glass.

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company:  
Bambú Cine SRL / Magoya Films SA

Contacto en la compañía / Company’s contact:  
Nicolás Batlle / Verónica Chen

E-mail: nicobatlle@gmail.com

Web site: www. bambucine.com.ar / www.magoyafilms.com.ar

Dirección / Address: Bambú Cine: Bilinghürst 1599 7°A, C.A.B.A. , 

Argentina. Magoya Films: Leopoldo Marechal 1006 7°, C.A.B.A., Argentina

Tel/Fax: + 54 11 4825 9573 / +54 11 4983 9310 / +54 911 6372 7473
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Mujer Conejo 
rabbit Woman

arg

DeClaraCión Del DireCtor

Ana no es una mujer fuerte, ni una heroína, ni es animada por ningún ideal de justicia. 
Es una persona normal lanzada, por puro azar, a un mundo de pesadilla. Pero Ana es 
terca. El rasgo que define su carácter, para bien y para mal, es su obstinación. No es por 
heroísmo, sino por terquedad, que Ana aprenderá a sobrevivir.
Hoy, en el campo argentino, el cultivo de soja ha sustituido el 70% de cualquier otro 
cultivo, reemplazando la cría de ganado, desmontando y modificando la geografía. Como 
se exporta mayoritariamente a Asia, por un proceso de sustitución y desplazamiento, la 
soja se transformó en la historia en conejos (símbolo de reproductividad) que atraen a los 
mafiosos chinos (Asia que consume). Y así la voracidad del monocultivo se transformó 
en los conejos carnívoros.

DIrECTOr’S STaTEmENT

Ana isn’t a strong woman, nor a heroine, nor is she driven by any ideal sense of justice. 
She’s just a normal person thrown, by pure chance, into a nightmare. But Ana is stub-
born. What defines her character, for good and for bad, is her obstinance. And it’s not 
because of her heroism but because of her stubbornness that Ana will learn to survive.
Today in Argentina’s countryside the farming of soy beans has substituted 70% of any 
other crop, replacing cattle, deforesting and modifying geography. Since it’s mainly 
exported to Asia, following a process of substitution and displacement, soy bean has 
transformed in our story into rabbits (symbol of productivity) that attracts the Chinese 
mobsters (the Asia that consumes). And so the one-crop’s voracity is transformed into 
carnivorous rabbits.

objetivos en el bal

Queremos tejer alianzas de coproducción con empresas europeas. También deseamos 
conseguir socios para la distribución y las ventas internacionales.l

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

We want to seal strategic alliances with European production companies. Also, we are 
looking to find partners for distribution and world sales.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Bambú Cine is an independent film production company created in 2001 as part of the 
breakout of Argentinean cinema and its talented new generation of filmmakers, produc-
ers and artists. Based in Buenos Aires, its objective is to produce quality films in the local 
and international market, promoting co-productions with Argentina and with a strong 
focus within the Latin American region.
Magoya Films is a production compnay founded in 1997 by Nicolás Battle, Fernando 
Molnoar and Sebastian Schindel. It has developed projects that have received prizes and 
honors from around the world.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Bambú Cine es una productora independiente creada en 2001 como parte del estallido 
del cine argentino y su talentosa nueva generación de realizadores, productores y artis-
tas. Con base en Buenos Aires, su objetivo es producir películas de calidad en el mercado 
local e internacional, promoviendo coproducciones con Argentina y privilegiando la bús-
queda de aperturas regionales en Latinoamérica.
Magoya Films es una productora fundada en el año 1997 por Nicolás Batlle, Fernando 
Molnar y Sebastian Schindel. Ha realizado trabajos de calidad que recibieron elogios y 
cosecharon premios alrededor del mundo. 

Verónica Chen
DireCtora / DIrECTOr

Nació en Buenos Aires y vivió en Texas, EE.UU. entre 1977 y 1981. Estudió Letras 
Clásicas en la Universidad de Buenos Aires y se graduó como realizadora en el ENERC. 
Escribió, dirigió y produjo todas sus películas: Vagón fumador, Agua, Viaje sentimental. 
Fue becada por Cannes (Cinéfondation), Rotterdam (Cinemart), Locarno (Projects Lab) 
y Sundance (Scriptwriters Lab).

She was born in Buenos Aires and lived in Texas, USA between 1977 and 1981. She 
studied classical literature at the University of Buenos Aires and graduated as a film 
director from ENERC. She writed, directed and produced all her films: Smokers Only, 
Agua and A Sentimental Journey, and has received grants from Cannes (Cinéfonda-
tion), Rotterdam (Cinemart), Locarno (Projects Lab) and Sundance (Scriptwriters Lab).

Nicolás Batlle fue coproductor ejecutivo de los films Palabra por palabra (2008), Rod-
ney (2009), Tres deseos (2009), Paco (2009) y Caño dorado (2009), en coproducción 
con España.
Daniel Werner nació en Buenos Aires en 1981. Produjo los films Que sea rock (2006, 
Sebastián Schindel) y Rodney (2009, Diego Rafecas).

Nicolás Batlle has been a co-executive producer of such films as Palabra por palabra 
(2008), Rodney (2009), Tres deseos (2009), Paco (2009) and Caño dorado (2009), in 
co-production with Spain.
Daniel Werner was born in Buenos Aires in 1981. He worked as Production Director in 
films like Que sea rock (2006, Sebastián Schindel) and Rodney (2009, Diego Rafecas).

Nicolás batlle
Daniel Werner
proDuCtor / PrODUCEr
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polvo 
Dust 
Director / Filmmaker: Julio Hernández
Productora / Producer: Fernanda del Nido

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Polvo / Dust
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: HD
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 85 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €410.000
Fondos recaudados / Money in place: €180.000

sinopsis
Polvo cuenta una historia personal que tiene lugar mientras Alejandra e Ignacio realizan 
un documental sobre la Guerra Civil de Guatemala.
Ignacio tiene treinta años y es papá de una niña de diez. Fue padre muy joven. Siente temo-
res y se cuestiona acerca de la familia. Se separó de la madre de su hija y volvió a armar su 
vida con Alejandra, con quien espera un bebé. Ignacio, al igual que Alejandra, está emocio-
nado con la noticia, pero ambos le temen a los fantasmas de las relaciones anteriores.
Mientras intentan convivir con sus circunstancias, tienen que producir un documental 
acerca de la búsqueda de las mujeres para encontrar a sus esposos y padres, hombres 
que fueron desparecidos en 1982 durante el conflicto armado en un pueblo indígena de 
Guatemala. Es por esto que conocen a Delfina y Juan, madre e hijo. Juan tiene casi la 
misma edad de Ignacio, y ambos comparten el hecho de mantener una relación distante 
con sus respectivas madres.
Dieciséis años después de la desaparición de su marido, Delfina sigue con las esperan-
zas de encontrarlo. Por su parte, Juan está harto de esa búsqueda y le tiene celos a la 
figura de su padre. La historia se centra en la cotidianidad y en cómo ellos se sensibilizan 
con lo que ven y escuchan durante la grabación del documental. Ignacio, Alejandra, Juan 
y Delfina se encuentran en un momento en el que cada uno, desde su propia historia, 
intenta comprender lo que significa ser parte de una familia.

Synopsis
Polvo tells a personal story that is taking place while its main characters produce a 
documentary on the Guatemalan Civil War.
Ignacio is thirty years old and father to a girl of ten. Being such a young father produces 
in him plenty of fear and doubts about the family. Separated from his daughter’s mother, 
he has remade his life with Alejandra, with whom he is expecting a baby.
Ignacio and Alejandra are very excited by the news, but both fear the ghosts of previous 
relationships.
While they try to come to terms with their circumstances, they produce a documentary 
on women who are looking for their husbands and fathers; men that were disappeared in 
1982 during the armed conflict in an indigenous village of Guatemala.
Amongst the families of the disappeared, they meet Delfina and Juan, mother and son. 
Juan is almost the same age as Ignacio, and both have a distant relationship with their 
respective mothers.
Sixteen years after the disappearance of her husband, Delfina is still hopeful of finding 
him. Juan though is fed up of the search and is jealous of the figure of his father.
The story focuses on daily goings-on and how they become more aware by what they see 
and hear during the recording of the documentary. Ignacio, Alejandra, Juan and Delfina 
are at a moment in their lives when each of them, from their own perspective, tries to 
understand what it means to be part of a family.

esp / SPa

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: Tic Tac Producciones 

Contacto en la compañía / Company’s contact: Fernanda del Nido

E-mail: fernandadelnido@tictacproducciones.com

Web site: www.tictacproducciones.com

Dirección / Address: Cie-Mans, Polígono de Pocomaco, Parcela D-22, 

15190, A Coruña, España

Tel/Fax: +34 981 910 122 / +34 981 910 101
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polvo 
Dust 

esp / SPa

DeClaraCión Del DireCtor

Mi intención como director es hablar de temas que conozco, que me emocionan y me 
afligen. Polvo es una película con tintes biográficos inspirada en dos personajes que 
conocí mientras realizaba un documental sobre una organización de mujeres indígenas 
que estaban buscando los restos de sus maridos, hermanos y padres, víctimas de la 
Guerra Civil de Guatemala, en varias fosas comunes.
Quiero evitar el melodrama, a pesar de que la historia que voy a narrar es fuerte. La pe-
lícula tiene de trasfondo las heridas de la guerra. A través de esta historia basada en un 
hecho real, quiero hacer una película personal acerca de la familia, centrada en la rela-
ción entre madres e hijos. Pretendo contar una historia que conmueva y que cuestione.

DIrECTOr’S STaTEmENT

My aim as a director is to talk about things I know, that excite and affect me. 
Polvo is a film with biographical overtones inspired by two people I met while I made 
a documentary about an organisation of indigenous women that were looking for the 
remains of their husbands, brothers and fathers in various mass graves. Family victims 
of the Guatemalan Civil War.
I want to avoid melodrama even though the story I am about to tell is disturbing. The 
scars of the war are the background to the film. Through this story based on a real event, 
I want to make a personal film about the family, focused on the relationship between 
mothers and children. I will present emotions that have affected me but I do not want to 
talk in the first person; I want to tell a story that is emotive and questions.

objetivos en el bal

Búsqueda de coproductores y agentes de venta internacionales.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

Looking for coproduction and international sales agents.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Based in Galicia (Spain), the company it’s specialized in Iberoamerican coproductions 
with international potential. Tic Tac Producciones is developing and producing several 
documentaries and fiction feature films with talents from both continents.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Con base en Galicia (España), Tic Tac Producciones se especializa en coproducciones 
iberoamericanas, con potencial internacional. En la actualidad, la compañía desarrolla 
y produce documentales y largometrajes de ficción apostando por directores de ambos 
continentes.

Julio Hernández
DireCtor / DIrECTOr

Nació en 1975. Dirigió los cortometrajes Km 31 (2003), De mi corazón un pedacito 
tú tienes (2004), Maleza (2008) y Música de la capital (2009). Ha dirigido también los 
documentales Norman (2005) y Sí hubo genocidio (2005). En 2008 dirigió su primer 
largometraje, Gasolina, ganador del Premio del Jurado Internacional del Bafici 2009.

Born in 1975, he directed and produced the shorts Km 31 (2003), De mi corazón un 
pedacito tú tienes (2004), Maleza (2008) and Música de la capital (2009). He has also 
directed the documentaries Norman (2005) and Sí hubo genocidio (2005). In 2008 he 
directed his first full-length film, Gasolina, which won the International Jury Prize at 
the Bafici 2009.

Fernanda del Nido
proDuCtora / PrODUCEr

En 2006 fundó Tic Tac Producciones en Galicia (España). Entre sus producciones: 
Manuel y Elisa, de Manuel Fernández-Valdés (2008); ¿Qué culpa tiene el tomate?; 
Tra-Las Luces, de Sandra Sánchez; 18 comidas, de Jorge Coira, y Agua fría de mar, 
de Paz Fabrega.

In 2006 she founded Tic Tac Producciones. Among her productions: Manuel y Elisa, de 
Manuel Fdez- Valdés (2008); ¿Qué culpa tiene el tomate?; Tra-Las Luces, de Sandra 
Sánchez; 18 comidas, de Jorge Coira; Agua fría de mar, de Paz Fabrega.
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ruta de la luna 
The route of the moon
Director / Filmmaker: Juan Sebastián Jacome
Productora / Producer: Irina Caballero

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Ruta de la Luna / The Route of the Moon
Género / Genre: Drama, comedia / Drama, comedy
Formato / Shooting format: HD-4K
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 105 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €300.024
Fondos recaudados / Money in place: €133.914

sinopsis
Alberto (32) es un albino que ha batallado contra su condición durante toda su vida. Bus-
ca la soledad y evita las multitudes a cualquier costo. Su único escape es el bowling. En 
medio de su existencia recluida, Alberto recibe una llamada que lo obliga a viajar desde 
su hogar en la Ciudad de Panamá hasta San José, Costa Rica: César (70), su padre, ha 
sufrido un percance cardíaco.
Alberto y César no se han visto en muchos años. De hecho, cuando el albino descubre 
que la salud de su padre está bajo control, inmediatamente decide regresar a su casa 
con la excusa de que tiene que competir en un torneo panameño de boliche (en el cual 
no planea participar).
César fue un gran entrenador de boxeo en Panamá; ahora se dedica a impartir clases de 
Educación Física en una escuela primaria de Costa Rica. Después de perder su trabajo 
debido a su condición de salud, César decide unirse al viaje de Alberto hacia su país natal 
y comprobar que aún es capaz de llevar una vida activa.
Una vicisitud del destino obliga a Yadia, una charlatana y carismática practicante de san-
tería, a emprender el viaje con la pareja. Yadia es todo lo que Alberto no es: una explosión 
de energía, esoterismo y rebelión. La conexión improbable entre estos personajes lleva a 
que César descubra dónde reside su juventud y a que Alberto aprenda que la soledad y el 
aislamiento no son exactamente lo que él precisa. Padre e hijo revistarán sus fantasmas 
familiares y explorarán sus limitaciones personales en la carretera.

Synopsis
Alberto (32) is an albino; a cynical solitude seeker who avoids crowds at all costs. He 
constantly battles against his uniqueness. Bowling is his only means of escape. 
In the midst of his secluded existence, Alberto receives a call that forces him to travel 
from his home in Panama City (Panamá) to San José (Costa Rica): César, his seventy-
year-old father, suffered from a cardiac illness.
Alberto and César have not seen each other in years; in fact, when the albino notices that 
his father’s health is under control, he decides to trek back home to Panama with the 
excuse of playing at a bowling tournament (in which he does not plan to participate).
César is a Panamanian senior boxing coach and has been a physical educator at a 
Costa Rican elementary school for the past decade. After losing his job due to his health 
condition, he decides to join Alberto’s journey home and prove that he is still capable of 
conducting an active live.
A twist of fate obliges Yadia, a Santeria-practicer, to travel with them. Yadia is every-
thing Alberto isn’t: an explosion of energy, esotericism, and rebellion. The improbable 
connection between these characters triggers César to learn where his youth resides, 
and Alberto to discover that isolation is not exactly what he hungers for. Father and son 
reawaken their family ghosts and explore their own personal limitations on the road. 

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: AbacaFilms S.A

Contacto en la compañía / Company’s contact: Irina Caballero

E-mail: abacafilms@gmail.com

Web site: www.abacafilms.com

Dirección / Address: Mariana de Jesús E7-248 y Pradera, Quito, Ecuador

Tel/Fax: +593 2226 6848
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eCu - pan
ruta de la luna 
The route of the moon

DeClaraCión Del DireCtor

Panamá es un país de colores. ¿Qué significa ser albino allí? ¿Qué significa no tener 
pigmentación en un mundo caribeño y con luminosidad tropical? Esto es Ruta de la Luna. 
Dramatizaremos el exceso de luz así como los resplandores con el afán de aislar a Alber-
to del mundo exterior. Estos obstáculos evolucionarán paralelamente con el personaje. 
Además, exploraremos desde el punto de vista del albino y habrá secuencias de sueños 
que no se adherirán a las leyes de la realidad, mas sí al desarrollo interno del personaje. 
El propósito es que el espectador ocupe el lugar de Alberto.
Siendo una película de contrastes, el diseño de producción enfatizará las disparidades 
entre personajes, así como la diversidad encontrada en la ruta entre San José y la Ciudad 
de Panamá (montañas, valles, mar, caribe).

DIrECTOr’S STaTEmENT

Panama is a country full of colors. What does it mean to have no pigmentation in a Carib-
bean and luminous world? This is Ruta de la Luna. We will dramatize the excess of light 
and light flares as a barrier between the albino and his surroundings. These luminous 
obstacles will progress hand by hand with the protagonist’s development. Furthermore, 
we will explore with points of view of the albino’s sight and with dream sequences that 
bend the rules of reality and reveal inner character. The purpose is to put the audience 
inside our protagonist’s shoes.
Being a movie about contrasts, our production design will emphasize the strong dispari-
ties between characters and the diversity encountered on the route between San José 
and Panama City (mountains, valleys, sea, tropical towns).

objetivos en el bal

Puentes es una gran oportunidad para crear relaciones profesionales a largo plazo que 
generen proyectos audiovisuales. Buscamos enriquecer nuestro proyecto mediante la 
integración de un coproductor, así como aprender sobre el mercado audiovisual en Lati-
noamérica y Europa, además de compartir experiencias relacionadas a la producción.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

Puentes is a great opportunity to meet producers with related interests who seek long-
term partnerships that may lead to the coproduction of this and future projects. We want 
to exchange ideas regarding development proposals in order to refine ours and seek 
investment in our co-production regions. We want to share experiences about producing 
in Latin America and Europe.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Founded with the challenge of creating low and micro budget projects with daring narra-
tive and esthetic standards, AbacaFilms specializes in the production of short and feature 
fiction and documentary films.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Creada con la finalidad de realizar proyectos cinematográficos con contenido narrativo 
y estético que desafíen al espectador, AbacaFilms se especializa con la producción de 
cortometrajes y largometrajes de ficción y documentales.

Juan Sebastián Jacome
DireCtor / DIrECTOr

Se graduó de la Escuela de Cine de la Florida State University y complementó sus 
estudios en Dirección de Actores con Judith Weston. Sus cortometrajes y guiones 
de largometraje han sido premiados en diferentes festivales y concursos mundiales. 
Tres largometrajes de su autoría son desarrollados por las compañías internacionales 
AbacaFilms (Ecuador), Jaguar Films (Panamá) y Astrakan Films (Estados Unidos).

Graduated from the Florida State University Film School and complemented his direct-
ing studies with Judith Weston. His short films and feature screenplays have received 
numerous awards from different festivals worldwide. Different international production 
companies develop three of his feature screenplays: AbacaFilms in Ecuador, Jaguar 
Films in Panamá, and Astrakan Films in the USA.

irina Caballero
proDuCtora / PrODUCEr

Graduada de la Florida State University, produjo cortometrajes premiados en diferentes 
festivales y cofundó AbacaFilms, empresa en la que actualmente produce dos largo-
metrajes de ficción y una novela gráfica. Su misión es crear producciones indepen-
dientes de alta calidad que despierten la conciencia humana a través de la creatividad 
y las emociones.

Graduated from the Florida State University. After learning her trade, producing award 
winning short films, Caballero co-founded AbacaFilms, company where she currently 
produces two feature narrative films and a graphic novel. Her mission is to assist the 
independent artist, achieving high-quality productions that arouse the human con-
science through creativity and emotions.
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song Without a name
Directora / Filmmaker: Melina Leon
Productor / Producer: René Bastian

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Song Without a Name
Género / Genre: Thriller
Formato / Shooting format: HD
Duración estimada / Estimated length: 108 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €800.000
Fondos recaudados / Money in place: €80.000

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company:  
Belladonna Productions

E-mail: mail@belladonna.bz

Web site: www.belladonna.bz

Dirección / Address: 118 W. 22nd St 3°floor, New York, New York, USA

Tel/Fax: +212 807 0108 / +212 807 6263

Synopsis
As Peru undergoes massive national crises in the late 80s, an impoverished peasant 
girl, Georgina, has her newborn baby taken from her at a free clinic. In her quest to find 
her child and the people responsible, Georgina gets the help of Pedro, an investigative 
reporter from a major Lima newspaper. Georgina and Pedro ultimately track down the 
people running and supporting the illegal adoption ring that penetrates many levels of 
society from the police, to the judicial system. They fail to find her baby.

sinopsis
Mientras Perú sufre una crisis nacional hacia fines de los ochenta, en un hospital público 
se llevan al hijo recién nacido de una campesina indigente, Georgina. En su intento por 
encontrar a su bebé y a los responsables del robo, Georgina consigue la ayuda de Pedro, 
un periodista de un importante diario de Lima. Juntos, Georgina y Pedro les siguen el 
rastro a las personas que llevan a cabo el negocio de la adopción ilegal, que atraviesa 
varios niveles de la sociedad: desde la Policía hasta el sistema judicial. Finalmente, no 
logran encontrar al bebé.
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DeClaraCión Del DireCtor

Veo a la película como un viaje visual hacia el terror. El terror del Estado y el terror de los 
llamados terroristas. Y, más que nada, el terror de la pobreza, de la indiferencia de todos 
los días y del crimen planeado. De alguna manera, al contar la historia del secuestro de 
Georgina estamos volviendo a contar la historia de la invisibilidad de los indigentes y del 
terrorismo en Perú, porque mientras somos testigos de su lucha por sobrevivir y encon-
trar a su hijo vemos a su compañero Carlos, que lenta pero incuestionablemente toma el 
camino de la violencia y se une al grupo maoísta Shining Path.
Podría decir que mi intención para con la audiencia es poder reflejarle el mundo en el que 
he vivido. El drama de perder a un hijo requiere de una profunda reflexión para que sea-
mos conscientes de cómo es la vida en el infierno de la pobreza y la invisibilidad social.

DIrECTOr’S STaTEmENT

I see the film as a visual journey into terror. Terror of the state and terror of the so-called 
terrorists. And most of anything, terror of the poverty, the every day indifference and plain 
crime. Somehow by telling the story of Georgina’s daughter kidnap we are recounting 
the story of the invisibility of the indigenous people and the story of terrorism in Peru, 
because while witnessing her great struggles to survive and find her child, we see her 
partner Carlos, slowly but unquestionably taking the path of violence and joining the 
Maoist group Shining Path.
I can say that my intention towards the audience is to reflect for them the world I’ve lived 
in. The drama of losing a child calls for a deep meditation that can hopefully make us 
aware of life in the hell of poverty and social invisibility.

objetivos en el bal

Como productores, estamos seguros de que este proyecto se presta a contar con una 
estructura de coproducción. Creemos que la perspectiva más adecuada sería una copro-
ducción con España; tomaríamos a un actor español para el rol de Pedro y realizaríamos 
la posproducción en ese país.
Esperamos establecer relaciones sin fines de lucro que puedan desarrollarse en estas 
regiones, así como recaudar una parte del presupuesto a través de redes sociales.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

As producers we are very confident that this project will lend itself to a co-production 
structure. The most likely scenario would be a co-production with Spain. We could cast a 
Spanish actor in the role of Pedro, and do post-production in Spain.
We would seek to partner with established non-profits that work in these areas, and raise 
a portion of the budget through social networking.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Belladonna Productions es una compañía internacional que trabaja en varias partes del 
mundo y que suele coproducir con Europa. Cuenta con algunos proyectos desarrollán-
dose en Latinoamérica, incluyendo uno rodado en Chile llamado Confessor (del escritor 
y director Hassan Ildari) y Brazilian Model, de Joel Hershmann.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Belladonna Productions is a resolutely international company, which has worked in many 
areas of the world, and co-produces often with Europe. They have a couple of projects in 
development in Latin America including a project set in Chile named Confessor by writer/
director Hassan Ildari, and Brazilian Model by writer/director Joel Hershmann. 

Melina Leon 
DireCtora / DIrECTOr

Nació en Perú pero vive en Nueva York. Algunos de sus cortometrajes son A 45 for 
the Month’s Expenses (2000) y Girl with a Walkman (2006). También coprodujo el 
largometraje Emigrant (2008), del director rumano Florin Serban.

She was born in Perú but now lives in New York City. Some of her short films are A 45 
for the Month’s Expenses (2000) and Girl with a Walkman (2006). She has also co-
produced the film Emigrant (2008), by Romanian director Florin Serban.

René bastian
proDuCtor / PrODUCEr

Algunos de sus trabajos son: The Good Guy (Julio DePietro), An Englishman In New 
York (Richard Laxton), Funny Games US (Michael Haneke), A Guide To Recognizing Your 
Saints (Dito Montiel) y Transamerica (Duncan Tucker).

Some of his works are: The Good Guy (Julio DePietro), An Englishman In New York 
(Richard Laxton), Funny Games US (Michael Haneke), A Guide To Recognizing Your 
Saints (Dito Montiel) and Transamerica (Duncan Tucker).

song Without a name
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the bird girl
Director / Filmmaker: Cesar Galindo
Productora / Producer: Anna G. Magnúsdóttir

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: The Bird Girl
Género / Genre: Ficción / Fiction
Formato / Shooting format: Digital
Formato de proyección / Screening format: 35mm & digital
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget:  
€3.500.000 / €4.000.000

sinopsis
The Bird Girl es la aventura de una joven que es elegida para ser enviada a la peligrosa 
misión de salvar a un andrajoso y viejo pájaro, devolviéndolo a su hábitat. El pájaro es el 
último de su especie, la cual morirá en su totalidad si él no puede regresar, provocando 
serias consecuencias para el medio ambiente. La misión lleva a Linnea a través de un 
portal mágico de Suecia a Perú, a través del desierto y la jungla hacia el antiguo asenta-
miento inca en los Andes, Machu Picchu.  

Synopsis
The Bird Girl is an adventure about a young girl who is chosen and sent on a dangerous 
mission of saving an old and ragged bird’s life by returning it to its habitat. The bird is 
the last of its kind and the whole species will die out if it can’t get back, with serious 
consequences for the environment. The mission takes Linnea through a magical gate 
from Sweden to Peru, through desert and jungle up to the old Inca settlement in the 
Andes, Machu Picchu.

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: LittleBig Productions AB

Contacto en la compañía / Company’s contact: Anna G Magnúsdóttir

E-mail: anna.g@littlebig.se

Web site: www.littlebig.se

Dirección / Address: St. Paulsgatan 13, 118 46 Stockholm, Sweden

Tel/Fax: +46 073 682 7512
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the bird girl 

DeClaraCión Del DireCtor

The Bird Girl es una historia de aventuras. Mi intención es fusionar la realidad que se 
vive en los Andes con los mitos de esa misma región. Otro reto es transmitir la magia 
de escenarios naturales tales como el desierto de Pisco, el santuario de Machu Picchu, 
el área de Paucartambo, el lugar en donde el fenómeno de los Tres Soles logra ser visto 
y la reserva natural de Manu, donde conviven una gran variedad de animales. Éstos 
son los sitios por los cuales nuestros personajes principales viajan mientras la historia 
se desarrolla. Estos elementos crean un marco para una historia de drama y aventura, 
que une niños del norte y el sur. Al mismo tiempo, es una historia universal acerca del 
crecimiento, ambientada en escenarios visualmente dramáticos.

DIrECTOr’S STaTEmENT

The Bird Girl is an adventure story. My intention is to merge the reality of life in the Andes 
with the myths of the same region. Another challange is to transmit the magic of natural 
sceneries such as the Pisco desert, the sanctuary of Machupicchu, the Paucartambo 
area, where the phenomenon of the three suns can be seen and the nature reserve 
of Manu, where a large variety of animals live close together. These are the places our 
main characters travel through as the story evoles. The elements above will make up a 
framework for a story of adventure and drama which unites children of the North with 
children of the South. At the same time it is a universal story of growing up, set against 
visually dramatic sceneries.

objetivos en el bal

El proyecto está en vías de desarrollo, pero nuestra intención es empezar el diálogo con 
socios potenciales para la coproducción y el financiamiento. Estamos en la búsqueda de 
socios con un sentido entusiasta y creativo que compartan con nosotros su visión de la 
película y puedan contribuir con su experiencia en la producción y la parte financiera. El 
taller es muy interesante para nosotros y para la película, que tiene lugar en dos sitios 
diferentes del mundo: Europa y América del Sur.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

The project is in development stages, but we aim to start discussions with potentially
interested partners for coproduction and financing. We are looking for partners with a 
keen creative sense who will share our vision for the film, and can contribute with ex-
pertise in production and financial strength. The workshop is very interesting to us with 
regard to this film, which takes place in two different parts of the world, Europe and 
South America.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

LittleBig Productions, miembro de la Asociación de Productores Suecos, es una pro-
ductora de Estocolomo que se dedica a la producción de largometrajes, documentales, 
cortometrajes y animaciones con originales historias para el cine y la televisión. Hasta el 
momento, ha producido y estrenado quince films. La compañía tiene su sede en Estocol-
mo, pero opera a nivel internacional.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

LittleBig Productions, a member of the Swedish Producer’s Association, is a Stockholm 
based company for production of features, documentaries, shorts and animations with 
strong and original stories for cinema and television. To date, the company has produced 
and released 15 films. The Company is based in Stockholm but operates on a Interna-
tional level.

Cesar Galindo
DireCtor / DIrECTOr

Nacido en Lima, estudió Arquitectura y Planeamiento de Ciudad en Lima y París y vive 
en Suecia desde 1987. En enero de este año, completó su película Gringa, su debut 
como escritor y director. Actualmente se encuentra dirigiendo un documental sobre 
Yma Sumac, el legendario cantante peruano.

Born in Lima, studied architecture and city planning in Lima and Paris and is living 
in Sweden since 1987. He completed his feature film debut as writer and director of 
Gringa. He is also in the middle of directing a feature length documentary about Yma 
Sumac, the legendary Peruan singer.

Anna G. Magnúsdóttir
proDuCtora / PrODUCEr

Trabaja en la industria del cine desde 1987. Se mudó a Suecia en 1993 y fundó Litt-
leBig Productions. Participó en EAVE en el año 1993 y en ACE en 1997, y cuenta con 
una amplia red de contactos y relaciones en Europa.

She has been working in the film industry since 1987. Moved to Sweden in 1993 and 
founded LittleBig Productions. She took part in EAVE in 1993 and ACE in 1997 and has 
a wide frame of references and networks among colleagues in Europe.
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voliera romance

pol

Directora / Filmmaker: Maria Zbaska
Productor / Producer: Dymitr Solomko

InformacIón TécnIca / Technical informaTion
Título / Title: Voliera Romance
Género / Genre: Drama
Formato / Shooting format: 35mm
Formato de proyección / Screening format: 35mm
Duración estimada / Estimated length: 90 min.
Presupuesto estimado / Estimated budget: €1.400.000
Fondos recaudados / Money in place: €30.000

Contacto / Contact 
Nombre de la compañía / Name of the company: Tank Production

Contacto en la compañía / Company’s contact: Dymitr Solomko

E-mail: dymitr@tankproduction.com

Web site: www.tankproduction.com

Dirección / Address: Raclawicka 99, 02-634 Warsaw, Poland

Tel/Fax: +4 822 844 7484 / +4 822 844 7481 ext. 272

sinopsis
Ésta es una historia acerca de los descubrimientos fortuitos. Es una película acerca de 
encontrarse a uno mismo y al mismo tiempo descubrir nuestra verdadera pasión: el arte. 
Jun es una joven fotógrafa de Polonia que va de viaje a La Habana. Su marido nunca viaja 
con ella, y así es como él la deja. 
Jun conoce gente distinta. Descubre un mundo muy diferente del que ella conocía, un 
mundo donde un dios diferente reina. Este extraordinario y problemático lugar la lleva 
más allá de los límites de la vida cotidiana, donde los impulsos son satisfechos y los de-
seos florecen. El exceso extremo y la desesperación por la insatisfacción que ha sufrido 
por años están muy visibles. El largo y doloroso viaje le ayuda a redefinir la forma en que 
percibe la vida y en que se percibe a sí misma. Finalmente, aprende a amar. 
Las fotografías de la cámara oscura que Renzo hace para ella con una caja de cigarros 
forman un diario del viaje. Renzo es un hombre con un único cable a tierra: La Habana y 
la noche. Su momento de amar había pasado irremisiblemente. La cámara oscura es la 
llave para descubrir que algunas cosas no son lo que parecen, sino algo completamente 
distinto; algo que, detrás de la imagen de la realidad, se encuentra en otra realidad. 
A veces es mejor mirar desde otra perspectiva, como en la cámara oscura, donde la 
imagen se visualiza de cabeza. Es mejor no crear tu propia realidad, sino detenerse 
humildemente ante la presencia de lo desconocido. Y aceptar la realidad.

Synopsis
This is a story of serendipity. A movie about finding oneself by discovering ones true pas-
sion –art. Jun is a young photographer from Poland, who goes on a journey to Havana. 
Her husband never flies in to join her. This is how he leaves her. 
Jun meets a variety of extraneous people. She discovers a world, so very different from 
what she knew, where a different God reins. This extraordinary and troubled place takes 
her beyond the boundaries of everyday life, where urges get fulfilled and desires flourish. 
The apotheosis of excess and the despair of eternal dissatisfaction, she had suffered 
from for years, seems so sharply visible. The hard and painful journey she takes, helps 
Jun redefine how she perceives both life and herself. Finally she learns to love. 
Pictures from the camera obscura, which Renzo makes for her from a box of cigars, 
form a diary of the journey. Renzo is a man with only one foot on the ground, Havana 
and the night. His time for love had passed irretrievably. The camera obscura is key to 
discover, that some things are not what they seem, that they are something completely 
diverse, that beyond the image of reality, you find one true more. Sometimes it’s best to 
take a look from a different perspective, like in the camera obscura, where the image is 
displayed upside down. It’s better not to create your own reality, just to stop humbly in the 
presence of the unknown. And accept reality.
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DeClaraCión Del DireCtor

Trabajé como fotoreportera por diez años. La Habana fue el lugar que me enseñó la 
esencia de la fotografía; es un lugar donde el tiempo no tiene sentido y está detenido, y 
aquello que es realmente cautivador está oculto en lo profundo. La película es la historia 
de una fotógrafa. La cámara inicialmente la persigue, luego se mueve más despacio 
hasta que finalmente para. Es un cuento sobre la imagen en sí, y representa cómo la per-
cepción cambia al tomar fotos con una cámara digital, luego con una cámara tradicional 
y finalmente con una cámara oscura. 
Jun regresa a las primeras etapas de la fotografía y a sus propios comienzos para, 
a la larga, entender las palabras de Cortázar: “La fotografía es la mejor manera de 
vencer la nada”.

DIrECTOr’S STaTEmENT

I’ve worked as a photo journalist for 10 years. Havana, was the place that taught me the 
essence of photography, where embracing time doesn’t make sense, all is still, and what 
most captivating is hidden deep. The movie is a story of a photographer. The camera 
initially chases her, then moves slower to finally stop. It’s a tale on the image itself, depict-
ing how the perception changes when taking photos with a digital camera, then with a 
traditional camera, finally with a camera obscura. 
Jun returns to the early stages of photography and her own beginnings, to ultimately 
understand the words of Cortázar: “photography is the best way to defeat nihility.”

objetivos en el bal

Creemos que el BAL es el sitio donde podremos discutir el proyecto con otros creadores 
de cine de la región. Nuestro objetivo es buscar coproductores interesados en proyectos de 
Europa y Latinoamérica. Asistir al BAL nos ofrece la oportunidad de buscar colaboraciones 
que puedan enriquecer nuestro proyecto en términos tanto creativos como de producción.

ObjECTIvES WE hOPE TO aChIEvE by aTTENDINg ThE baL

We believe, that BAL is the place to discuss the project with other filmmakers from 
the region. The objective is to search for co-producers interested in cross Europe-Latin 
America project. Attending BAL offers opportunity of collaborations, that might enrich 
project in both creative and production terms.

PrODUCTION COmPaNy PrOFILE

Tank Production is an established commercial and short film production company, re-
cently expanded into feature film production. 
Wajda Films, focuses on producing scripts from Andrzej Wajda Foundation & Master Film 
School, as well as developing projects of young independent filmmakers.

perFil De la CoMpaÑÍa proDuCtora

Tank Production es una productora de comerciales y cortometrajes, recientemente ex-
pandida a la producción de largometrajes. 
Wajda Films se focaliza en producir libretos de la Andrzej Wajda Foundation & Master Film 
School, así como desarrollar proyectos de creadores de cine jóvenes e independientes. 

Dymitr Solomko 
proDuCtor / PrODUCEr

Produjo varios cortometrajes y films comerciales y fue premiado en Cannes Lions Ad 
y en el Yach Poland Music Film. También produjo varios documentales y los recientes 
largometrajes Bros y Voliera Romance.

He produced many shorts and commercial films. Won awards at Cannes Lions Ad and 
Yach Poland Music Film. He produced several documentaries and recently Bros and 
Voliera Romance features.

Maria Zbaska
DireCtora / DIrECTOr

Recibió premios en Cameraimage y en otros festivales por los cortometrajes Lisa, His 
Girlfriend y El Port. Es reconocida a nivel mundial por su proyecto Silencio. Es una de 
las fotógrafas polacas más talentosas. Actualmente trabaja en los largometrajes Bros 
y Voliera Romance, ambos de su autoría.

She won awards at Cameraimage and other festivals for Lisa, His Girlfriend and El Port 
shorts. She is internationally recognized for Silencio. One of the most talented Polish 
photographers. Working on Bros and her own Voliera Romance features.
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alemania
Song Without a Name 86-87

argentina
A La Cantábrica / To La Cantábrica 46-47
Algo de anarquía / A Bit of Anarchy 10-11
Algunos momentos en la vida de Iván / 
Some Moments in the Life of Iván 12-13
Caíto 48-49
Calle Miseria / Misery Road 16-17
Corta / Cut 18-19
Creo que te amo / I Think I Love You 50-51
El peletero / The Furrier 22-23
El último Elvis / The Last Elvis 52-53
Entre líneas / Between the Lines 24-25
La infinita distancia / 
The Infinite Distance 54-55
La noche transfigurada / 
The Night Transfigured 46-47
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The Land of the Carob Tree 76-77
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Bolivia
Calle Miseria / Misery Road 16-17

Brasil
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Valeu Boi! / Bull Down! 40-41

 
 

chile
La mujer de barro / The Mud Woman 26-27

colombia
Corta / Cut 18-19
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Ecuador
Ruta de la Luna / 
The Route of the Moon 82-83
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Panamá
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Paraguay
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Perú
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Polonia
Voliera Romance 90-91

Suecia
The Bird Girl 88-89

Uruguay
3 72-73
Solo 38-39

Venezuela
Lucía 78-79




